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Aktuálne problémy terminológie v období vedecko-
-technickej revolúcie 
EMIL PÍCHA 

1. Ú l o h a j a z y k o v e d y a k o v e d y o j a v e n a j b e z p r o s t r e d n e j š i e o d r á ž a ­
j ú c o m ž ivo t s p o l o č n o s t i o b j e k t í v n e r a s t i e s n á r o k m i n a z e f e k t í v n e n i e 
r i a d e n i a s p o l o č e n s k o - e k o n o m i c k ý c h p r o c e s o v . Ak je j a z y k n a j b e z p r o ­
s t r e d n e j š í m j a v o m s p o j e n ý m s b y t í m a v e d o m í m č l o v e k a a s p o l o č n o s t i 
a a k je „ l e x i k á l n a r o v i n a z o v š e t k ý c h j a z y k o v ý c h r o v í n n a j b e z p r o s t r e d ­
n e j š i e s p o j e n á s m i m o j a z y k o v o u s k u t o č n o s ť o u , j e j o d b o r n á l e x i k á l n a 
č a s ť je t e s n e s p ä t á s o d b o r n o u ( v e d e c k o u , v ý r o b n o u , v ý s k u m n o u a i .) 
m i m o j a z y k o v o u s k u t o č n o s ť o u " ( P o š t o l k o v á , 1 9 8 4 , s. 1 0 ) . To k l a d i e 
v e l k é n á r o k y n a tú č a s ť j a z y k o v e d y , k t o r á s a z a o b e r á j a z y k o v ý m i p r o ­
s t r i e d k a m i p o u ž í v a n ý m i v o s f é r e n o s n e j b á z y v e d e c k o - t e c h n i c k e j r e ­
v o l ú c i e , v o s f é r e v e d e c k o - t e c h n i c k é h o r o z v o j a . 

P o d s t a t n ú č a s ť j a z y k o v ý c h p r o s t r i e d k o v o d b o r n é h o š t ý l u t v o r í od­
b o r n á t e r m i n o l ó g i a d a n ý c h v e d n ý c h a t e c h n i c k ý c h o d b o r o v . P r i u r č o ­
v a n í p r o b l é m o v , k t o r é s t o j a p r e d t e r m i n o l ó g i o u a k o v e d o u , m o ž n o 
k o n š t a t o v a ť , ž e p o m e r n e d o b r e sú r o z p r a c o v a n é t e o r e t i c k é o t á z k y 
t e r m í n u a v z ť a h u t e r m í n u a p o j m u [ p ó r o v . H o r e c k ý , 1 9 5 6 , 1 9 7 4 ) , de j ín 
s l o v e n s k e j t e r m i n o l ó g i e ( p ó r o v . H o r e c k ý , 1 9 5 6 ; M a s á r , 1 9 8 5 ) , j a z y k o ­
v e d n é z á s a d y n a t v o r b u o d b o r n e j t e r m i n o l ó g i e ( p ó r o v . H o r e c k ý , 1 9 5 6 ; 
M a s á r , 1 9 8 2 ) . P r i j a t é sú a j z á s a d y k o o r d i n á c i e č e s k e j a s l o v e n s k e j 
t e r m i n o l ó g i e ( p ó r o v . Z á s a d y . . . , 1 9 6 4 ) . N o v é p r o b l é m y v y p l ý v a j ú z 
t ý c h t o s k u t o č n o s t í : r o z v o j n o v ý c h v e d e c k ý c h a t e c h n i c k ý c h o d b o r o v 
( n a p r . m i k r o e l e k t r o n i k a , h u m á n n a g e n e t i k a ) , k o o r d i n á c i a s p o l o č e n s k o -
- e k o n o m i c k ý c h s ú s t a v s o c i a l i s t i c k ý c h k r a j í n a r ô z n o r o d o s ť r i a d e n i a 
s o c i á l n y c h a e k o n o m i c k ý c h p r o c e s o v . R o z v o j v e d y a t e c h n i k y a i c h 



s p o l o č e n s k o - e k o n o m i c k ý c h súv i s lo s t í ( o c h r a n a a t v o r b a ž i v o t n é h o p r o ­
s t r e d i a , s k v a l i t ň o v a n i e c i v i l i z a č n e j š t r u k t ú r y , z d o k o n a ľ o v a n i e s p o l o ­
č e n s k ý c h v z ť a h o v ) n i e je m o ž n ý bez m e d z i n á r o d n e j s p o l u p r á c e n a 
v š e t k ý c h ú r o v n i a c h . Tu v š a k t r e b a p r i p o m e n ú ť , že „ p r e n o s v e d e c k o -
- t e c h n i c k ý c h h o d n ô t a j k o n k r é t n y c h f o r i e m r o z v o j a je p r i a m o v i a z a ­
n ý n a r e á l n y p r e n o s i n f o r m á c i í , k t o r ý je s n í m t e s n e z v i a z a n ý . B e z 
p r e n o s u i n f o r m á c i í a l e b o s p r e n o s o m j a z y k o v o p o s u n u t ý m a l e b o n e p o ­
c h o p e n ý m je p r e n o s a j n a j e l e m e n t á r n e j š í c h t e c h n i c k ý c h h o d n ô t bez­
c e n n ý a l e b o m e n e j c e n n ý ' ' ( Z i m a , 1 9 8 0 , s. 1 7 4 ) . 

Z t o h o m o ž n o u r č i ť t i e t o h l a v n é ú l o h y , k t o r ý m i s a t e r m i n o l ó g i a 
bude z a o b e r a ť v n a j b l i ž š e j b u d ú c n o s t i : 

1. i n t e r n a c i o n a l i z á c i a a u n i f i k á c i a t e r m i n o l ó g i e , 
2. t e r m i n o l o g i c k á k u l t ú r a , 
3. t v o r b a a u p l a t n e n i e t e r m i n o l ó g i e p r i r i a d e n í s p o l o č e n s k o - e k o n o ­

m i c k ý c h p r o c e s o v , 
4. o r g a n i z á c i a v y u č o v a n i a t e r m i n o l ó g i e n a v y s o k ý c h š k o l á c h , 
5 . i n f o r m a t i z á c i a t e r m i n o l o g i c k é h o p r o c e s u . 

2.1. Z á k l a d n ý m p r e d p o k l a d o m a k e j k o ľ v e k ú s p e š n e j k o o p e r á c i e je 
t o , a b y si j ednot l i v í p a r t n e r i bol i v e d o m í , že k o m u n i k u j ú o r o v n a k e j 
m i m o j a z y k o v e j s k u t o č n o s t i . T e n t o p r o b l é m pr i k o m u n i k á c i i p a r t n e r o v 
h o v o r i a c i c h r ô z n y m i j a z y k m i n e z a n i k n e n i e k e d y a n i v t e d y , k e ď si 
z v o l i a j e d e n s p r o s t r e d k u j ú c i j a z y k , p r e t o ž e k n e m u p r i s t u p u j ú z h ľ a ­
d i s k a s v o j h o n á r o d n é h o j a z y k a , a t o n i e l e n z g r a m a t i c k é h o č i f o n e t i c ­
k é h o h ľ a d i s k a , a l e a j z h ľ a d i s k a p o j m o v é h o o s v o j e n i a s k u t o č n o s t i a 
j e j s l o v n é h o v y j a d r e n i a . T e n t o p r o b l é m m ô ž e p o m ô c ť r ieš iť d o b r e 
k o o r d i n o v a n á i n t e r n a c i o n a l i z á c i a a z j e d n o c o v a n i e ( u n i f i k á c i a ) t e r m i ­
n o l ó g i e . N e m o ž n o , p r a v d a ž e , v m e d z i n á r o d n o m m e r a d l e u n i f i k o v a ť 
r o z l i č n e z n e j ú c e t e r m í n y , k t o r é v p r í s l u š n ý c h j a z y k o c h už m a j ú s t a ­
b i l i z o v a n ú p o d o b u a poz íc iu . T r e b a v š a k dbať o t o , a b y s a p r i n o v ý c h 
p o j m o c h a pr i s p r e s ň o v a n í t e r m i n o l ó g i e t v o r i l i t e r m í n y v m e d z i n á r o d ­
n o m m e r a d l e p o d ľ a t ý c h t o d v o c h z á s a d : 

a ) P r e n o v é p o j m y p r i j í m a ť a k o t e r m í n y i n t e r n a c i o n a l i z m y , t. j . 
s l o v á z a l o ž e n é n a g r é c k y c h a l a t i n s k ý c h p r v k o c h . I c h v ý h o d o u je 
n a j m ä i d e o l o g i c k á n e p r í z n a k o v o s ť , z n a č k o v o s ť a e u r o p o c e n t r i c k á kul­
t ú r n o s ť . P o s l e d n ý f a k t o r je v š a k n e v ý h o d o u p r i t v o r b e t e r m i n o l ó g i e 
v n e e u r ó p s k y c h j a z y k o c h . 

b) P r i t v o r b e t e r m í n o v z o h ľ a d ň o v a ť k a l k o v a t e ľ n o s ť ( m o ž n o s ť do ­
s l o v n é h o p r e k l a d u ) a v r á m c i u n i f i k á c i e p r i j í m a ť z a k o n š t i t u e n t t e r ­
m í n u r o v n a k ú o n o m a z i o l o g i c k ú z l o ž k u vo v š e t k ý c h j a z y k o c h . T a k t o by 
s a d a l o p r e d í s ť f o r m á l n e j r ô z n o s t i pr i n o v ý c h t e r m í n o c h z l o ž e n ý c h 
z g r é c k y c h a l a t i n s k ý c h p r v k o v , a k o t o je n a p r . v p r í p a d e v i d e o t e c h ­
n i k y . Z á k l a d n ý p r í s t r o j s a v a n g l i č t i n e n a z ý v a video(tapeJrecorder, 
v o f r a n c ú z š t i n e magnetoscope, v r u š t i n e videomagnitofon ( v s ú č a s -



n o s t i s a n a h r á d z a t e r m í n o m magnetoskop, p r e t o ž e t e r m í n vídeomagni-
tofon n e v y s t i h u j e d a n ý p o j e m — s k u t o č n e t u n e j d e o m a g n e t o f ó n , 
l ebo h l a v n o u f u n k c i o u p r í s t r o j a n i e je z á z n a m z v u k u ) . J e d n o t a o n o -
m a z i o l o g i c k e j z l o ž k y v y h o v u j e a j p o d m i e n k a m t v o r b y t e r m i n o l ó g i e 
v n e e u r ó p s k y c h j a z y k o c h , a k o i c h f o r m u l o v a l i n d i c k ý v e d e c S. K. 
C h a t t e r j e e . 

I n t e r n a c i o n a l i z á c i u o d b o r n e j t e r m i n o l ó g i e v š a k n e m o ž n o p o v a ž o ­
v a ť a n i z a ú p l n é p r e k o n a n i e j a z y k o v ý c h b a r i é r vo v e d e a t e c h n i k e , 
a n i z a d e š t r u k c i u a s p l ý v a n i e n á r o d n ý c h j a z y k o v . I n t e r n a c i o n a l i z á c i a 
o d b o r n e j t e r m i n o l ó g i e „ p r i p r a v u j e p ô d u p r e b u d ú c e r i e š e n i e o t á z k y 
m n o h o j a z y k o v o s t i , p r e t o ž e p r á v e v t e j t o o b l a s t i s a o v e r u j ú m o ž n o s t i 
s y n t e t i z o v a n i a j a z y k o v ý c h p r v k o v p a t r i a c i c h k r o z l i č n ý m t y p o m a do 
r o z l i č n ý c h k u l t ú r n o - h i s t o r i c k ý c h ob las t í" ( D o r u ľ a , 1 9 7 9 , s. 1 7 1 ) . 

2.2. O t e r m i n o l o g i c k e j k u l t ú r e m o ž n o u v a ž o v a ť z d v o c h s t r á n . Z jed­
n e j s t r a n y t o je p o h ľ a d j a z y k o v e d c a , k t o r ý k l a d i e d o p o p r e d i a j a z y k o ­
v ú s t r á n k u t e r m í n u , n a j m ä j e h o ú s t r o j n o s ť , a z d r u h e j s t r a n y p o h ľ a d 
o d b o r n í k a v d a n o m v e d n o m o d b o r e , k t o r é m u ide n a j m ä o z a u ž í v a n o s ť 
a i s tú k o m u n i k a č n ú k o n v e n c i u ( t u m o ž n o a r g u m e n t o v a ť a j i n t e r n a -
c i o n á l n o s ť o u , k o m u n i k o v a t e ľ n o s ť o u a t ď . ) . Z a n a j k r i t i c k e j š i u m o ž n o 
o z n a č i ť s i t u á c i u v t ý c h o d b o r o c h , k d e v ý v o j n a p r e d u j e d o s l o v a z o d ň a 
n a d e ň a k t o r é n a v y š e m a j ú b e z p r o s t r e d n ý d o s a h n a m a s y p o u ž í v a ­
t e ľ o v v ý r o b k o v t ý c h t o o d b o r o v . S t e c h n i c k ý m a v ý r o b n ý m z a o s t á v a ­
n í m ide r u k a v r u k e a j t e r m i n o l o g i c k á d e s t a b i l i z á c i a a d e z o r i e n t á c i a . 
N a p r . v o b l a s t i v i d e o t e c h n i k y s a v o d b o r n e j t l a č i o b j a v u j ú t e r m í n y 
p r e v z a t é z a n g l i č t i n y , f r a n c ú z š t i n y a j r u š t i n y (videorekordér — mag­
netoskop — videômagnetofón, kamkordér — kameraskop — magneto-
kameraj, p r i č o m a k o t e r m í n s a p r i j a l a n a j m e n e j p r i e z r a č n á l e x i k á l n a 
j e d n o t k a (magnetoskopj. D ô l e ž i t ý m p r v k o m pr i u p l a t n e n í t e r m i n o l o ­
g i c k e j k u l t ú r y j e o b l a s ť t v o r b y t e c h n i c k ý c h a n á z v o s l o v n ý c h n o r i e m 
v r á m c i č e s k o s l o v e n s k ý c h š t á t n y c h n o r i e m , o d b o r o v ý c h n o r i e m a n o ­
r i e m R V H P . N a p r i e k t o m u , že t i e t o d o k u m e n t y p r e c h á d z a j ú j a z y k o v o u 
ú p r a v o u , n i e v ž d y s a o d p o r ú č a n i a j a z y k o v e d c o v r e š p e k t u j ú . 

U p o u ž í v a t e ľ o v o d b o r n e j t e r m i n o l ó g i e m o ž n o p o z o r o v a ť d v o j a k ú t e n ­
d e n c i u . N a j e d n e j s t r a n e t o je s n a h a o v e d o m é z v y š o v a n i e p o j m o v e j 
p r e s n o s t i a j a z y k o v e j k u l t ú r y a n a d r u h e j s t r a n e t o je z a n e d b á v a n i e 
v e c n e j a p o j m o v e j p r e s n o s t i , č o ved ie k z n í ž e n i u p o z n á v a c e j ( k o g n i -
t í v n e j ) h o d n o t y t e r m í n u , a z a n e d b á v a n i e j a z y k o v e j s t r á n k y t e r m í n u 
n a j m ä v o d b o r n ý c h t e x t o c h ( n a p r . „ t e r m í n y " servis-perióda, outbred, 
inbríding n a m i e s t o medzitelivosť, exogénny jedinec, endogamia č i prí­
buzenská plemenitba v c h o v a t e ľ s t v e p o ľ n o h o s p o d á r s k y c h z v i e r a t ) . 

Obidve t e n d e n c i e m a j ú s v o j i c h n o s i t e ľ o v . J e s t v u j e e m p i r i c k á v e d o ­
m o s ť o t o m , k t o s ú n o s i t e l i a t ý c h t o t e n d e n c i í , c h ý b a v š a k m a t e r i á l n e 
a m e t o d o l o g i c k y d o s t a č u j ú c o p o d l o ž e n á i d e n t i f i k á c i a n e g a t í v n y c h j a -



v o v a z á v ä z n é o p a t r e n i a n a i c h o d s t r á n e n i e . T r e b a s a t e d a v i a c z a m e ­
r a ť n a „ s o c i o l i n g v i s t i c k é m e t ó d y v ý s k u m u a k o v ý z n a m n é h o s p ä t n o v ä z -
b o v é h o č i n i t e ľ a pr i k u l t i v o v a n í j a z y k a " ( B o s á k , 1 9 8 6 , s. 1 2 0 ) . 

2.3. I n t e n z i f i k á c i a s p o l o č e n s k o - e k o n o m i c k é h o r o z v o j a p r e d p o k l a d á 
z e f e k t í v n e n i e r i a d e n i a a t o p r e d p o k l a d á z e f e k t í v n e n i e k o m u n i k á c i e 
m e d z i j e d n o t l i v ý m i z l o ž k a m i r i a d i a c e j š t r u k t ú r y . Z h ľ a d i s k a t e r m i n o ­
l ó g i e o s t á v a p o m e r n e n e o b s a d e n o u s f é r a č i n n o s t i s p o l o č e n s k ý c h a 
h o s p o d á r s k y c h o r g a n i z á c i í . D o k u m e n t o v a ť t o m o ž n o n a j m ä t ý m , ž e 
p r i je j p o m e n ú v a n í d o m i n u j ú „ m á l o u r č i t é , r e s p . pr í l i š v š e o b e c n é s lo­
v e s á " ( K l a b a l — M ú l l e r o v á , 1 9 8 6 , s. 5 8 ) . Tu s í c e v y s t u p u j ú d o p o p r e ­
d i a n e j a z y k o v é f a k t o r y , a l e s v o j u ú l o h u z o h r á v a a j t e r m i n o l ó g i a , p r e ­
t o ž e p r á v e š i r o k é s p e k t r u m l o g i c k ý c h p r e d i k á t o v p o j m o v e j z l o ž k y a 
m n o ž s t v o m o t í v o v p o m e n ú v a c e j ( o n o m a z i o l o g i c k e j ) z l o ž k y dovoľujú , 
a b y s a p o m o c o u t ý c h t o j a z y k o v ý c h p r o s t r i e d k o v z a k r ý v a l i v e c n e p r á z d ­
n e m i e s t a . H o c i s n a h y o v y m e d z e n i e v ý z n a m o v s lov o z n a č u j ú c i c h 
r i a d i a c u a v ý r o b n ú č i n n o s ť s i a h a j ú d o t r i d s i a t y c h r o k o v n á š h o s t o r o ­
č i a , p r i k r o č i l o s a k u k o m p l e x n ý m p r o j e k t o m a ž v t o m t o d e s a ť r o č í . 
U n á s m o ž n o s p o m e n ú ť už s p r a c o v a n ý p r o j e k t Sústava slovies na 
používanie v organizačných normách podnikov, účelových organizácií 
a GR vo VHJ Slovakotex ( p ó r o v . N á v r h s ú s t a v y s l o v i e s . . . , 1 9 8 4 ) , k d e 
je o p í s a n á s ú s t a v a s l o v i e s s p i a t i m i r o v i n a m i a k a ž d ý t e r m í n — p o j e m 
je z a r a d e n ý do v y š š i e h o r o d u a p r e s n e v y m e d z e n ý de f in íc iou . ( H i e ­
r a r c h i c k y n a j v y š š i e je s l o v e s o správať sa, n a d r u h e j r o v i n e sú s l o v e s á 
viesť a vykonávať, k t o r é s a p o s t u p n e č l e n i a , t a k ž e n a p i a t e j r o v i n e 
sú p r e s n e d e f i n o v a n é a j n a j d e t a i l n e j š i e č i n n o s t i vo V H J . ) T o b r á n i 
ľ u b o v o ľ n o s t i vo v ý k l a d e v ý z n a m o v e j n á p l n e j e d n o t l i v ý c h s l o v i e s a 
u t v á r a p o d m i e n k y n a e k o n o m i c k ú a p r á v n u a n a l ý z u a p l á n o v a n i e . 
P r o b l é m v z n i k á pr i o z n a č o v a n í t ý c h ú t v a r o v , v k t o r ý c h n ie sú „ č i n ­
n o s t i vždy ú p l n e v y j a s n e n é a l e b o m a j ú g l o b á l n y c h a r a k t e r a n e m o ž ­
n o v y h o v i e ť p o ž i a d a v k e n a p o m e n o v a n i e p o m o c o u s l o v e s a , a k o je 
n a p r . o d d e l e n i e b e z p e č n o s t i p r á c e , o d d e l e n i e r i a d e n i a a k o s t i " ( K l a ­
ba l — M ú l l e r o v á , 1 9 8 6 , s. 6 1 ) . P o ž i a d a v k u j e d n o s l o v e s n o s t i n a o z n a ­
č e n i e č i n n o s t i t ý c h t o p r a c o v í s k k l a d ú p r a c o v n í c i z a o b e r a j ú c i s a a u ­
t o m a t i z o v a n ý m s p r a c ú v a n í m d á t a č i a s t o č n e i c h p o d p o r u j e p o d n i k o v ý 
ú z u s , v k t o r o m m o ž n o z a z n a m e n a ť p r o f e s i o n a l i z m y o z n a č u j ú c e č in­
n o s ť t ý c h t o ú t v a r o v , n a p r . rozpočtovať. 

K o n e č n ý e f e k t r i a d i a c e h o p r o c e s u v p o d n i k u je r e a l i z o v a n ý v p r o ­
d u k t e . N a j e f e k t í v n e j š í m k r i t é r i o m k v a l i t y p r o d u k t u je j e h o ž i a d a n o s ť 
n a t r h u . T á s í c e v y p l ý v a p r e d o v š e t k ý m z ú ž i t k o v e j h o d n o t y p r o d u k t u , 
a l e z a n e d b a t e ľ n á n i e je a n i j a z y k o v á s t r á n k a , k d e v y s t u p u j ú t r i a s ­
p e k t y : 

a ) p o z n a n i e a d o d r ž i a v a n i e o d b o r n e j t e r m i n o l ó g i e p r i p r o j e k t o v a n í 
a p r o d u k c i i , 



b) j a z y k o v á a v e c n á s p r á v n o s ť d o k u m e n t á c i e d o d á v a n e j s v ý r o b k o m 
( n a j m ä s o h ľ a d o m n a r e a l i z á c i u v ý r o b k u n a z a h r a n i č n ý c h t r h o c h ) , 

c ) ú č i n n o s ť p r o p a g á c i e . 
2.4. Z t o h o , č o s m e d o t e r a z uviedl i , v y p l ý v a , že pr i z e f e k t í v ň o v a n í 

s p o l o č e n s k o - e k o n o m i c k ý c h p r o c e s o v m ô ž e v y k o n a ť v e ľ a a j o d b o r n á 
t e r m i n o l ó g i a , n a j m ä v o b l a s t i t e r m i n o l o g i z a č n ý c h p r o c e s o v a v o b l a s t i 
p r e k l a d a t e ľ s k o - t l m o č n í c k e j a p l i k á c i e , k d e s a o b j a v u j ú ď a l š i e p r o b l é ­
m y . Ak c h c e m e z l epš iť k v a l i t u t e r m i n o l o g i c k e j p r á c e a jej p r e k l a d a ­
t e ľ s k o - t l m o č n í c k e j a p l i k á c i e , t r e b a p r o b l e m a t i k e t e r m i n o l ó g i e v e n o v a ť 
s ú s t a v n ú p o z o r n o s ť už p r i š túd iu n a v y s o k e j š k o l e . To n a s t o ľ u j e dve 
k o n k r é t n e ú l o h y : 

a ) V n e f i l o l o g i c k ý c h o d b o r o c h preh ĺb iť j a z y k o v ú v ý c h o v u n a j m ä so 
z a m e r a n í m n a o d b o r n ý š t ý l a z á k l a d y t e r m i n o l ó g i e a u t v o r i ť p o d m i e n ­
ky n a t r v a l ú k o n f r o n t á c i u s l o v e n s k ý c h a c u d z o j a z y č n ý c h o d b o r n ý c h 
t e x t o v u š t u d e n t o v ( p ó r o v . K a č a l a , 1 9 8 7 ) . 

b) Vo f i l o l o g i c k ý c h o d b o r o c h z a r a d i ť d o š t u d i j n é h o p l á n u j e d n o -
s e m e s t r á l n y k u r z z á k l a d o v t e r m i n o l ó g i e . To v š a k z n a m e n á n i e j ed­
n o d u c h é p r i d a n i e u č e b n e j l á t k y , a l e p r e h o d n o t e n i e s ú č a s n é h o s t a v u 
a r e k o n š t r u k c i u š t u d i j n ý c h o d b o r o v . ( T a k ý luxus , a k o je f a k t i c k á r e -
d u p l i k á c i a d v o c h p r e d m e t o v p o d i n ý m n á z v o m [biológia dieťaťa a 
dorastu — školské zdravotníctvo j z a k o n č e n ý c h n a v y š e r i a d n o u s k ú š ­
k o u , p r í p . v y t v á r a n i e o b r o v s k é h o č a s o v é h o p r i e s t o r u n a d e j i n y c u ­
d z í c h j a z y k o v n e s ú v i s i a c i c h s n a š í m ú z e m í m v u č i t e ľ s k ý c h o d b o r o c h , 
t. j . v o b i d v o c h p r í p a d o c h p r e d m e t o v , k t o r ý c h p r í n o s p r e p r a x je mi­
n i m á l n y , s i m ô ž e dovo l iť m á l o k t o r ý š k o l s k ý s y s t é m . ) P r e d p o k l a d á t o , 
s a m o z r e j m e , a j n o v ú u č e b n i c u z á k l a d o v t e r m i n o l ó g i e , p r e t o ž e p o s l e d ­
n á p r í r u č k a (Základy slovenskej terminológie od J . H o r e c k é h o ) m á už 
v y š e 30 r o k o v a za t e n č a s s a výv in t e r m i n o l ó g i e n e z a s t a v i l . 

2.5. Ď a l š í m p r e d p o k l a d o m z e f e k t í v n e n i a t e r m i n o l o g i z a č n é h o p r o c e s u 
je j e h o p r e c h o d n a v y s p e l ú i n f o r m a t i c k ú z á k l a d ň u . To p r e d p o k l a d á 
v y t v o r e n i e t e r m i n o l o g i c k e j b a n k y , k t o r á by o k r e m t e r m í n o v , i c h d e ­
f iníci í a c u d z o j a z y č n ý c h e k v i v a l e n t o v z a h ŕ ň a l a a j g r a f i c k é z o b r a z e n i e , 
s y n o n y m á , p r í p . ď a l š i e ú d a j e , k t o r ý c h p o t r e b a s a u k á ž e . 

3. Z á v e r . Vys lov i l i s m e s a k n i e k t o r ý m n a j a k t u á l n e j š í m p r o b l é m o m 
t e r m i n o l ó g i e v s ú č a s n o s t i . N a i c h r i e š e n i e je p o t r e b n á m e d z i n á r o d n á 
k o o r d i n á c i a t e r m i n o l ó g i e , k v a l i t n ý s o c i o l i n g v i s t i c k ý v ý s k u m a in for -
m a t i z á c i a t e r m i n o l o g i z a č n é h o p r o c e s u , a k o a j p r í p r a v a š t u d e n t o v vy­
s o k ý c h š k ô l n a p r á c u v t o m t o o d b o r e . 

Jazykovedný ústav Ľudovíta Štúra SAV 
Nálepkova 26, Bratislava 
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O niektorých problémoch kartografické] terminológie 
JÁN PRAVDA 

1 . T e r m i n o l ó g i a v e d n e j d i s c i p l í n y do z n a č n e j m i e r y o d z r k a d ľ u j e 
j e j ú r o v e ň . M a l ý s ú b o r t e r m í n o v s p r a v i d l a p o u k a z u j e n a ú z k y r o z s a h 
p r o b l e m a t i k y d i s c i p l í n y a l e b o n a t o , ž e j e i b a v z a č i a t o č n o m š t á d i u 
f o r m o v a n i a . V e ľ k ý s ú b o r t e r m í n o v p o u k a z u j e z a s a r o z v i t o s ť , š í r k u 
p r o b l e m a t i k y d i s c i p l í n y . U s t á l e n o s ť t e r m í n o v s i g n a l i z u j e buď s t a g n á ­
c i u d i s c i p l í n y v d a n o m o b d o b í , a l e b o n a d o b r ú r o z p r a c o v a n o s ť j e j 
p r o b l e m a t i k y v n i e k t o r o m z m i n u l ý c h o b d o b í . N e u s t á l e n o s ť t e r m í n o v , 
č a s t é z m e n y v i c h z m y s l o v o m o b s a h u sú z a s a s v e d e c t v o m b ú r l i v é h o 
r o z v o j a a l e b o p r e o r i e n t ú v a n i a s a d a n e j o b l a s t i p o z n a n i a . 

A p l i k á c i a t ý c h t o h ľ a d í s k v k a r t o g r a f i i p o u k a z u j e n a t o , že ide o 
m l a d ú , r o z v í j a j ú c u s a d i s c i p l í n u — č o a j z o d p o v e d á s t a v u v e c í . T e r -



m i n o l o g i c k é p r o b l é m y z a č a l a p r e ž í v a ť v ý r a z n e j š i e iba s ú č a s n á g e n e ­
r á c i a k a r t o g r a f o v . P o t v r d z u j e t o n a l i e h a v e j š i e n a s t o ľ o v a n i e t e j t o p r o ­
b l e m a t i k y v j e d n o t l i v ý c h š t á t o c h — i n a p ô d e Medzinárodnej karto­
grafickej asociácie ( I C A ) — p r e d pr ib l i žne d v o m a d e s a ť r o č i a m i . 

U n á s e x i s t u j ú ( a p r á v e z t o h t o p o s l e d n é h o obdobia p o c h á d z a j ú ] 
tr i d r u h y v ý z n a m n ý c h t e r m i n o l o g i c k ý c h p o m ô c o k : 

a ) č e s k é a s l o v e n s k é v ý k l a d o v é s l o v n í k y , s p o m e d z i k t o r ý c h p r v ý m 
bol Výkladový geodeticko-kartografický slovník M. K u č e r u ( 1 9 6 4 ) 
s v y š e 3 4 0 0 t e r m í n m i ( h e s l a m i ) , ď a l š í m b o l a Slovenská kartografická 
terminológia ( p r a c o v n é v y d a n i e , ď a l e j S K T ) s v y š e 1 4 0 0 t e r m í n m i 
( 1 9 7 2 ) . K a t e d r a m a p o v a n i a a p o z e m k o v ý c h ú p r a v S t a v e b n e j f a k u l t y 
S V Š T s p r a c o v a l a Príručný kartografický slovník ( 1 9 7 9 ; ď a l e j P K S ) 
s v y š e 1 0 0 0 t e r m í n m i , G e o g r a f i c k ý ú s t a v S A V p r i p r a v i l Príručný slov­
ník tematickej kartografie pr ib l i žne s 2 0 0 t e r m í n m i a s v y o b r a z e n i a ­
mi , VÚGTK Zdiby v y d a l Slovník geodetického a kartografického ná­
zvosloví — kartografie a p o d o b n ý s l o v n í k p r i p r a v u j e i VÚGK v B r a ­
t i s l a v e . 

b ) Mnohojazyčný slovník technických termínov v kartografii ( 1 9 7 3 ) 
s v y š e 1 2 0 0 t e r m í n m i , k t o r ý v y š i e l z i n i c i a t í v y ICA. V s ú č a s n o s t i je 
p r i p r a v e n é j e h o 2. v y d a n i e . 

c ) Š t á t n e n o r m y : ČSN 7 3 0 4 0 6 — Názvoslovie v kartografii ( 1 5 8 t e r ­
m í n o v ] , s ň o u s ú v i s i a c a Č S N 7 3 0 4 0 2 — Názvosloví mapovaní ( 1 0 2 
t e r m í n o v ] a n i e k t o r é ď a l š i e ČSN. V n a j b l i ž š o m období v y j d e s ú b o r n á 
Č S N g e o d e t i c k é h o a k a r t o g r a f i c k é h o n á z v o s l o v i a . 

K a r t o g r a f i c k á t e r m i n o l ó g i a — p r á v e p r e t o , ž e je n a z a č i a t k u s v o j h o 
f o r m o v a n i a — m á v s ú č a s n o s t i c e l ý r a d p r o b l é m o v . Z a s t a v í m e s a l e n 
p r i n i e k t o r ý c h , p r i č o m r o z l i š u j e m e p r o b l é m y , k t o r é m a j ú š irš í ( m e ­
d z i n á r o d n ý ) c h a r a k t e r , a p r o b l é m y , k t o r é sú r ý d z o n a š e , č e s k o s l o ­
v e n s k é . 

2 . V y d a n i e Mnohojazyčného slovníka technických termínov v kar­
tografii ( ď a l e j M S T T K ) bo lo z á s l u ž n o u p r á c o u p r í s l u š n e j k o m i s i e 
ICA p o d v e d e n í m prof . E . M e y n e n a z NSR a k o l e k t í v u , k t o r ý z a b e z ­
p e č o v a l p r í p r a v u o b s a h u t o h t o s l o v n í k a v š t r n á s t i c h j a z y k o c h ( v r á t a n e 
s l o v e n č i n y a č e š t i n y ) , p r i č o m v ý k l a d y j e d n o t l i v ý c h t e r m í n o v sú u v e ­
d e n é l en v p i a t i c h h l a v n ý c h r e č i a c h : n e m e c k y , a n g l i c k y , š p a n i e l s k y , 
f r a n c ú z s k y a r u s k y . 

Už z p o r o v n a n i a v ý k l a d o v t e r m í n o v v j e d n o t l i v ý c h h l a v n ý c h r e č i a c h 
sú e v i d e n t n é n á r o d n é , r e s p . r e g i o n á l n e r o z d i e l y v p o j m o v o m ( z m y s l o ­
v o m ) o b s a h u j e d n o t l i v ý c h t e r m í n o v . V š i m n i m e si a s p o ň n i e k t o r é 
z n i c h : 

2.1. Kartografia j e p o d ľ a n e m e c k é h o v ý k l a d u „ v e d a , t e c h n i k a a 
u m e n i e v y h o t o v o v a n i a m á p " , p o d ľ a a n g l i c k é h o v ý k l a d u „ u m e n i e , v e d a 
a t e c h n o l ó g i a v y h o t o v o v a n i a m á p " , p o d ľ a š p a n i e l s k e h o a f r a n c ú z s k e -



h o v ý k l a d u „ s ú b o r v e d e c k ý c h , u m e l e c k ý c h a t e c h n i c k ý c h š túdi í a 
o p e r á c i í v e d ú c i c h k v y h o t o v e n i u m á p " a p o d ľ a r u s k é h o v ý k l a d u „ v e d a 
o m a p á c h a k o o o s o b i t n o m s p ô s o b e z o b r a z o v a n i a s k u t o č n o s t i , o i ch 
v y h o t o v o v a n í a využ ívan í" , k t o r ý je v e ľ m i b l ízky def in íc i i K. A. S a l i š č e -
v a ( 1 9 8 2 ) „ v e d a o g e o g r a f i c k ý c h m a p á c h , o m e t ó d a c h i c h v y h o t o v o ­
v a n i a a v y u ž í v a n i a " . 

Zo v š e t k ý c h v ý k l a d o v a def in íc i í m o ž n o usúdiť iba to , ž e k a r t o g r a ­
f ia j e v e d a ( t o s a v š a k n e d o k a z u j e ) , ž e je t o s ú č a s n e a j t e c h n i k a 
( t e c h n o l ó g i a ) v y h o t o v o v a n i a m á p , a l e v z n i k a j ú h n e ď p o c h y b n o s t i o t o m , 
či je t o a j u m e n i e , o t o m , p r e č o š p a n i e l s k a a f r a n c ú z s k a j a z y k o v á 
o b l a s ť z n i ž u j e v e d e c k ý c h a r a k t e r k a r t o g r a f i e n a s ú b o r š túd i í a o p e r á c i í , 
ď a l e j p r e č o v Z S S R m á s i lné z á z e m i e t v r d e n i e , ž e k a r t o g r a f i a je v e d a 
o m a p á c h ( d o k o n c a p o d ľ a K. A. S a l i š č e v a l en o g e o g r a f i c k ý c h ) , k e ď 
je z n á m e t v r d e n i e A. F . A s l a n i k a š v i l i h o ( 1 9 6 8 ) , ž e k a r t o g r a f i a n e m ô ž e 
byť v e d o u o m a p á c h , lebo m a p a nie je p r e d m e t o m , lež v ý s l e d k o m k a r ­
t o g r a f i c k é h o p o z n á v a n i a s k u t o č n o s t i . V p r á c i ( 1 9 7 4 ) d o d á v a : „ N e v y -
v r á t i t e ľ n é c i t o v o - p o z o r o v a t e ľ s k é t v r d e n i e , ž e kartografia je v e d a , k t o ­
r á s k ú m a m a p y ľubovoľne j t e m a t i k y , m e t ó d y i c h v y h o t o v o v a n i a a vy­
u ž í v a n i a , z a t i e n i l o v n a š o m v e d o m í o b j e k t í v n e e x i s t u j ú c i p r e d m e t po ­
z n a n i a k a r t o g r a f i e , k t o r ý s a v y j a d r u j e v š e t k ý m i m a p a m i bez v v n i m -
ky . . . " . 

Vo v y m e d z e n i a c h k a r t o g r a f i e n a o z a j o s t á v a j ú n e v y s v e t l e n é o t á z k y : 
č o je p r e d m e t k a r t o g r a f i e vo v š e o b e c n o s t i a č i t e n t o p r e d m e t je z h o d ­
ný s p r e d m e t o m ( t é m o u ? ) m á p ; p a t r í p r o b l e m a t i k a v y u ž í v a n i a m á p 
d o k a r t o g r a f i e , a l e b o n ie , a k á n o , v a k o m r o z s a h u ? Dokiaľ n e b u d ú 
v y j a s n e n é t i e t o a e š t e ď a l š i e z á s a d n é o t á z k y , n e b u d e m o ž n é z o s t a v i ť 
v ý k l a d a l e b o def in íc iu k a r t o g r a f i e v n i j a k o m j a z y k u , v n i j a k o m vý­
k l a d o v o m s l o v n í k u n a t a k e j ú r o v n i , k t o r ú by s m e m o h l i o z n a č i ť z a 
v e d e c k ú . N a p r i e k t ý m t o n e v y j a s n e n ý m o t á z k a m s a m a p y n a ď a l e j t v o ­
r i a a v y d á v a j ú , a to v č o r a z v ä č š o m m n o ž s t v e a s o r t i m e n t e . Z t o h o 
m o ž n o v y v o d i ť l en j e d e n z á v e r : v y h o t o v o v a n i e , e x i s t e n c i a m á p je ob­
j e k t í v n y f a k t , t r v a l ý p r o c e s v č i n n o s t i c i v i l i z o v a n é h o č l o v e k a , s p o l o č ­
n o s t i , a l e t v o r i v é , v e d e c k é o s v o j e n i e t o h t o p r o c e s u je e š t e s t á l e p r e d 
n a m i . 

2 .2 . T e r m í n metakartografia p r e v z a l i v š e t k y h l a v n é ( v ý k l a d o v é ) 
j a z y k y v M S T T K p o d ľ a B u n g e h o i n t e r p r e t á c i e H ä g e r s t r a n d a ( 1 9 6 7 ) a 
p r i s u d z u j e s a m u v ý z n a m „ p o j e m t e o r e t i c k e j k a r t o g r a f i e p r e v ý s k u m 
v y p o v e d a c í c h m o ž n o s t í m a p y v p o r o v n a n í s n e k a r t o g r a f i c k ý m i v y o b r a -
z o v a c í m i p r o s t r i e d k a m i , a k o sú o b r a z ( f o t o g r a f i a ] , g r a f , j a z y k ( o p i s ) , 
m a t e m a t i c k ý v ý r a z a p . " . V t o m t o z m y s l e s a t e n t o t e r m í n u v á d z a a j 
v n a š e j S K T , a l e už v P K S m o ž n o p o z o r o v a ť o d k l o n od t o h t o p r v o t n é h o 
v ý k l a d u a z a m e t a k a r t o g r a f i u s a p o v a ž u j e č a s ť t e o r e t i c k e j k a r t o g r a f i e 
( k a r t o l ó g i e ) , do k t o r e j p a t r i a v š e o b e c n o t e o r e t i c k é , v š e o b e c n o m e t o d o -



l o g i c k é , a x i o m a t i c k é ( d e f i n i č n é ) , t e r m i n o l o g i c k é , k l a s i f i k a č n é a i n é 
p o d o b n é p r o b l é m y k a r t o g r a f i e . A. F . A s l a n i k a š v i l i ( 1 9 7 4 ) p o d m e t a -
k a r t o g r a f i o u r o z u m e l v š e o b e c n ú t e ó r i u k a r t o g r a f i e ( t . j . c e l ú t e o r e t i c ­
kú k a r t o g r a f i u ) a n a z d á v a l s a , že m á z j e d n o c o v a ť d o j e d n é h o l o g i c -
k o - m e t o d o l o g i c k é h o s y s t é m u v š e t k y č a s t i k a r t o g r a f i e a z d ô v o d ň o v a ť 
m i e s t o k a r t o g r a f i e vo v š e o b e c n o m g n o z e o l o g i c k o m s y s t é m e v ied ( A s l a ­
n ikašv i l i , 1 9 6 8 ) . P o d l á n e h o s a m á m e t a k a r t o g r a f i a z a o b e r a ť v e d e c k ý ­
m i p r o b l é m a m i , a k o sú: p r e d m e t , m e t ó d a a j a z y k m a p y . S t ý m t o n á ­
z o r o m s ú h l a s í , a l e s ú č a s n e i p o l e m i z u j e A. A. Ľ u t y j ( 1 9 8 5 ) , k e ď tvrd í , 
ž e k o n c e p c i a m e t a k a r t o g r a f i e n i e je bez p r o t i r e č e n í . L. P .a ta j sk i ( 1 9 7 2 ) 
s a t iež o d k l o n i l od B u n g e h o n á z o r u a m e t a k a r t o g r a f i u p o v a ž o v a l z a 
t e ó r i u , k t o r á s a z a o b e r á m e t ó d a m i a š p e c i f i k o u k a r t o g r a f i c k é h o p r e ­
n o s u i n f o r m á c i í v p o r o v n a n í s i n ý m i d r u h m i c h o r o l o g i c k é h o p r e n o s u 
i n f o r m á c i í . 

P r e d p o k l a d á m e , že o v ý z n a m e ( o b s a h u ] t o h t o t e r m í n u s a e š t e d o s ť 
d l h o b u d e d i s k u t o v a ť n a j m ä n a m e d z i n á r o d n o m pol i . 

2.3. P o d ľ a M S T T K s a teoretická kartografia ( a l e bez p a r a l e l y s t e r ­
m í n o m kartológia) v y s v e t ľ u j e a k o „ č a s ť k a r t o g r a f i e , k t o r á s a z a o b e r á 
m e t ó d a m i p r o j e k t o v a n i a ( p r í p r a v y ) a t v o r b y m a p y " ( n e m e c k ý , a n ­
g l i c k ý , š p a n i e l s k y a f r a n c ú z s k y v ý k l a d ) , a l e p o d ľ a r u s k é h o v ý k l a d u 
je t o „ s k ú m a n i e a r o z p r a c ú v a m e t e ó r i e k a r t o g r a f i c k é h o z o b r a z o v a n i a , 
m e t ó d a p r o c e s o v t v o r b y a v y u ž í v a n i a m á p " . 

V S K T s a objavi l v ý k l a d „ č a s ť k a r t o g r a f i e , k t o r á s a k o n c e p č n e 
z a o b e r á v ý b e r o m s p ô s o b o v a ú d a j o v pr i s p r a c ú v a n í o b s a h u m á p " . B e z 
ď a l š í c h k o m e n t á r o v p o v a ž u j e m e t o t o v y m e d z e n i e z a n e d o s t a t o č n é , 
l ebo z u ž u j e p o j e m t e o r e t i c k e j k a r t o g r a f i e l en n a o b l a s ť m e t o d i k y s p r a ­
c o v a n i a o b s a h u m a p y . L e p š i e je z n e n i e v ý k l a d u v ČSN 7 3 0 4 0 6 : „ č a s ť 
k a r t o g r a f i e z a o b e r a j ú c a s a t e o r e t i c k ý m i a m e t o d o l o g i c k ý m i o t á z k a m i 
k a r t o g r a f i e " . 

V m e d z i n á r o d n o m d e s a t i n n o m t r i e d e n í ( k n i ž n i č n ý c h a i n f o r m a č ­
n ý c h f o n d o v ) je t e o r e t i c k á k a r t o g r a f i a z a r a d e n á pod č í s l o m 5 2 8 . 9 1 
a o b s a h u j e : m e t o d i k u z o s t a v e n i a m a p y , p r o b l e m a t i k u a u t o r s k ý c h o r i ­
g i n á l o v , k a r t o g r a f i c k ý c h s ie t í , g e n e r a l i z á c i e , m i e r o k , f o r m á t o v a pod. 

P o d ľ a P K S s a u n á s z a č a l o d á v a ť z n a m i e n k o r o v n o s t i m e d z i t e r m í n y 
teoretická kartografia a kartológia, č o m á s v o j u log iku , a l e š k o d a , 
ž e t a m v ý k l a d c h ý b a . L . R a t a j s k i pod k a r t o l ó g i o u r o z u m e l v e d e c k o ­
v ý s k u m n ú o b l a s ť k a r t o g r a f i e , k t o r ú p o k l a d a l z a s y n o n y m u m t e o r e t i c ­
ke j k a r t o g r a f i e . P o t i a ľ by t o bo lo v p o r i a d k u , keby t o R a t a j s k i ( 1 9 7 2 ) 
nebo l s p o c h y b n i l s v o j í m n á z o r o m n a š t r u k t ú r u k a r t o l ó g i e : p o d ľ a n e h o 
s a s k l a d á z t e ó r i e k a r t o l ó g i e , t. j . z m e t a k a r t o l ó g i e ( k o n k r é t n e j š i e 
z m e t o d o l ó g i e k a r t o l ó g i e ) , z o s y s t e m a t i k y , t y p o l ó g i e , de f in íc i í a k a r ­
t o g r a f i c k e j t e r m i n o l ó g i e — č o s a v i a c blíži k n á š m u c h á p a n i u m e t a ­
k a r t o g r a f i e — , ď a l e j z t e ó r i e k a r t o g r a f i c k é h o p r e n o s u i n f o r m á c i í , 



z n á u k y o m a p á c h a z k a r t o g r a f i c k e j m e t o d i k y ( z m e t o d i k y k a r t o ­
g r a f i c k é h o v y j a d r o v a n i a a s p r a c ú v a n i a m á p ) . 

T ú t o R a t a j s k é h o k o n c e p c i u k a r t o l ó g i e k r i t i z o v a l A. M. B e r l a n t ( 1 9 7 5 ) , 
a l e n a p r i e k t e j t o k r i t i k e t a k s á m A. M. B e r l a n t , a k o a j p o ň o m V. B. 
S o č a v a n a š l i a vyzdv ih l i v t e j t o k o n c e p c i i a j k l a d n é s t r á n k y . N e d á v n o 
s a ku k l a d o m R a t a j s k é h o k o n c e p c i e k a r t o l ó g i e v y j a d r i l i A. A. Ľ u t y j 
( 1 9 8 5 ) , h o c i a j o n z d ô r a z n i l , že o b s a h u j e r a d s p o r n ý c h a n e d o s t a t o č n e 
v y s v e t l e n ý c h t v r d e n í . T a k ý t o r o z p o r n ý p r í s t u p k m n o h ý m , a t e d a i 
t e o r e t i c k ý m n o v o t á m v k a r t o g r a f i i je t y p i c k ý : v e ľ k á č a s ť n á s t u p c o v 
t e o r e t i c k é h o d e d i č s t v a z m i n u l o s t i v o b l a s t i k a r t o g r a f i e buď n e k r i t i c ­
k y p r e b e r á n i e k t o r é a t r a k t í v n e n á z o r y ( a k o t o bo lo n a p r . s t e ó r i o u 
k o m u n i k á c i e ) , a l e b o bez v á h a n i a k r i t i z u j e n e d o s t a t k y , n e r o z v i n u t é 
t v r d e n i a , h o c i k o n š t r u k t í v n e j š i e by bo lo n a d v i a z a n i e v z m y s l e k o n -
š t r u k t í v n o - k r i t i c k é h o p r í s t u p u . R o z v o j ideí , t e ó r i í v ž i a d n e j o b l a s t i 
ľ u d s k é h o p o z n a n i a n e p r e b i e h a l a n e p r e b i e h a p r i a m o č i a r o , h i s t ó r i a 
je p l n á rev íz i í n á z o r o v , o b r a t o v a n a d v ä z o v a n i a n a d o b r é m y š l i e n k y , 
č o z o h r a l o poz i t í vnu ú lohu . Aj idey W. B u n g e h o ( m e t a k a r t o g r a f i a ) , 
a j i d e y L. R a t a j s k é h o ( k a r t o l ó g i a ) t r e b a p o v a ž o v a ť z a c e n n é a r o z v i -
n u t i a h o d n é , p r e t o ž e a n i j e d e n , a n i d r u h ý v d a n o m č a s e n e m o h o l , r e s p . 
n e b o l s c h o p n ý p o v e d a ť v i a c . 

K r á t k o s m e s a d o t k l i iba t r o c h k a r t o g r a f i c k ý c h t e r m í n o v . P o d o b n ý c h 
p r í p a d o v je n a d e s i a t k y a v š e t k y sú v i a z a n é n a m e d z i n á r o d n ý , s v e t o v ý 
v ý v o j p o z n a n i a v k a r t o g r a f i i . N a p r í k l a d d o b r e sú z n á m e r o z d i e l y v c h á ­
p a n í t e r m í n o v v r ô z n y c h š t á t o c h a l e b o j a z y k o v ý c h o b l a s t i a c h p r i k a r -
t o d i a g r a m e , k a r t o g r a m e , b o d o v e j m e t ó d e , a r e á l o v e j m e t ó d e , pr i s p r a ­
c ú v a n í m a p y , t v o r b e m a p y , j a z y k u m a p y a v c e l o m r a d e ď a l š í c h t e r ­
m í n o v . 

3 . V r á m c i Č S S R e x i s t u j e v e ľ a o d l i š n ý c h p r í s t u p o v v c h á p a n í m n o ­
h ý c h k a r t o g r a f i c k ý c h t e r m í n o v . N e j d e t e d a o r o z d i e l n o s t i v i c h z n e n í 
č i p í s a n í , l e ž o r o z d i e l n o s t i v c h á p a n í i c h p o j m o v é h o ( z m y s l o v é h o ) 
o b s a h u , v ý z n a m u . 

N a p r í k l a d m e d z i n a š i m i k a r t o g r a f m i ( a l e i m e d z i o d b o r n í k m i z i n ý c h 
d i sc ip l ín m a j ú c i c h n i e č o s p o l o č n é s k a r t o g r a f i o u ] s a n e j e d n o t n é c h á p e 
r o z d i e l m e d z i t v o r b o u m a p y a s p r a c ú v a n í m m a p y , o d k i a ľ s i s a vza l i 
p o c h y b n o s t i o v y m e d z e n í t e m a t i c k e j m a p y ( v t o m z m y s l e , ž e v r a j 
k a ž d á m a p a je t e m a t i c k á , v r a j s a ň o u m ô ž e o z n a č o v a ť a j t o p o g r a f i c ­
k á , l ebo bez t é m y n e m ô ž e byť n i j a k á m a p a ) , ď a l e j m e d z i s t a r š o u a 
m l a d š o u g e n e r á c i o u k a r t o g r a f o v e x i s t u j ú r o z d i e l n o s t i v c h á p a n í k a r t o -
g r a m u , k a r t o d i a g r a m u , n i e je s p o k o j n o s ť s p o m e n o v a n í m b o d o v e j m e ­
t ó d y ( l e b o z á k l a d n ý m p r v k o m v n e j n ie je bod, a l e b o d k a č i i n á g e o ­
m e t r i c k á f i g ú r a ) , s r o z l i š o v a n í m z n á z o r ň o v a n i a , z o b r a z o v a n i a ( z o b r a ­
z e n i a ) a i n t e r p r e t á c i e v k a r t o g r a f i i , z a m i e ň a s a názvoslovie a popis 
mapy, znak a značka mapy, vzorník, vzorkovnica, vzorkovník, album, 



n i e j e j a s n é , n a č o v š e t k o s a v z ť a h u j e raster, vzorka, n a č o redakcia, 
redigovanie mapy, n e v y j a s n e n ý j e r o z d i e l m e d z i v l í c o v a n í m a l í c o -
v a n í m a tď . 

Z t o h t o m n o ž s t v a s a d o t k n e m e j e d n é h o p r o b l é m u o k o l o t e r m í n u 
vlícovanie v r á t a n e v ý r a z o v s ú v i s i a c i c h s n í m . 

Už u K u č e r u ( 1 9 6 4 ) s a m ô ž e m e s t r e t n ú ť s t e r m í n o m licovanie a s 
j e h o s y n o n y m o m vlícovanie, p r i k t o r o m j e u v e d e n ý p o z n á m k o v ý k r í ­
ž ik k v a l i f i k u j ú c i v ý r a z vlícovanie a k o n e v h o d n ý , n e o d p o r ú č a n ý p r e 
n e v ý s t i ž n o s ť č i z j a z y k o v ý c h d ô v o d o v . N o v t o m i s t o m s l o v n í k u s t a ­
k ý m i s t ý m p o z n á m k o v ý m k r í ž i k o m j e u v e d e n ý a j v ý r a z automapa, 
h o c i v š e t c i v i e m e , ž e v s ú č a s n o s t i s a j e d n o z n a č n e vž i l p r á v e t e n , a n i e 
t e r m í n automobilová mapa, k t o r ý s a v t e d y p o k l a d a l z a s p r á v n y n a 
o z n a č e n i e m a p y s p o j o v , d o p r a v n ý c h c i e s t . 

T ý m c h c e m e n a z n a č i ť , ž e : 
a ) už v z a č i a t k o c h t e r m i n o l o g i c k é h o z j e d n o c o v a n i a s a v y v í j a l o 

ú s i l i e , a b y n a š i k a r t o g r a f i ( a l e i g e o d e t i a f o t o g r a m e t r i ) d á v a l i p r e d ­
n o s ť t e r m í n u licovanie, a n i e vlícovanie a a n a l o g i c k y : lícovací bod, 
a n i e vlícovací bod; 

b ) n e v h o d n o s ť t e r m í n u vlícovanie ( p o d o b n e a k o a n i n i e k t o r ý c h 
ď a l š í c h ) n e p o t v r d i l i ď a l š í k a r t o g r a f i , a n a j m ä n i e f o t o g r a m e t r i . D o k a ­
z u j e to v y d a n i e v y s o k o š k o l s k e j u č e b n i c e d v o j i c e a u t o r o v K o v a f í k — 
D v o f á k ( 1 9 6 4 ) , v k t o r e j s a n a s. 4 3 s p o m í n a vlícování mapového obra­
zu a n a s. 3 2 6 a 3 2 9 vlícovací krížky. 

P o d o b u vlícovací (vlícovacie body i p o u ž i l i a j Z. M u r d y c h ( 1 9 7 6 ) a 
J . K o v a r í k — B . V e v e r k a ( 1 9 S 0 ) , a l e n e d ô s l e d n e : k ý m p r i m o n t á ž i 
( k o n š t r u k c i i ) m a p o v ý c h p o d k l a d o v u p r e d n o s t ň u j ú vlícovanie ( s . 1 0 5 ) , 
n a s. 1 1 5 ( p r i p r o b l e m a t i k e v y d a v a t e ľ s k é h o o r i g i n á l u a s ú t l a č e ) p o ­
u ž í v a j ú p o d o b y licovanie, lícovacie čapy, nalícovať. V s k r i p t á c h o 
k a r t o r e p r o d u k c i i V . K r a u s a ( 1 9 7 3 ) , p o d o b n e a k o a j v s l o v e n s k ý c h 
v y s o k o š k o l s k ý c h s k r i p t á c h M. H á j k a a k o l . ( 1 9 8 0 ) s a p r e k a r t o g r a f i c ­
k ý p r o c e s j e d n o z n a č n e p o u ž í v a p o d o b a licovanie. Aj G r a f o t e c h n a , n . 
p. , P r a h a v y r á b a lícovací dierovač LD-1 n a k o l í k o v é ( n ú t e n é ) l i c o v a n i e 
j e d n o t l i v ý c h s ú č a s t í m a p o v e j k r e s b y n a p l a s t o v ý c h p r i e z r a č n ý c h fó ­
l i á c h , n a k l a d a n ý c h n a s e b a s v e ľ k o u p r e s n o s ť o u . 

V M S T T K a s ú č a s n e i v S K T j e t á t o n e j e d n o t n o s ť z a f i x o v a n á e x i s ­

t e n c i o u d v o c h h e s i e l : 
6 2 1 . 1 3 ( n e m . : Einpassen, č e s k y : lícovaní, s l o v . : vlícovanie] 

a ) s p o j e n i e d i e l o v , č a s t í k r e s b y p r e s n e v e d ľ a s e b a ( m o n t á ž ) , 
b ) n a l o ž e n i e f a r i e b , f a r e b n ý c h v ý ť a ž k o v n a s e b a n a p r e s v e t ľ o v a c o m 

s t o l e n a p r e k o n t r o l o v a n i e v z á j o m n é h o p r e k r ý v a n i a , 
c ) p o s ú v a n i e a o t o č e n i e m a p y a l e b o b o d o v e j p r e d l o h y n a v y h o d -

n o c o v a c o m s t o l e , a b y v y h o d n o c o v a c i a k r e s l i a c a c e r u z k a p r i 



n a s t a v e n í i d e n t i c k e j z n a č k y n a m o d e l s t á l a n a z o d p o v e d a j ú ­
c o m bode ( v o f o t o g r a m e t r i i ) , 

d ) z a l o ž e n i e t l a č o v e j p l a t n e . 
P o z n á m k a : p r e k l a d t ý c h t o v ý k l a d o v v S K T ( z n e m e c k é h o t e x t u 

v M S T T K ) n ie je p r e s n ý , a l e v p o d s t a t e m u z o d p o v e d á . 
6 2 1 . 3 4 ( n e m . : Passer, č e s . : nalícovaní barev, s lov . : licovanie] 

— p r e s n é n a l o ž e n i e č i a s t k o v ý c h o b r a z o v r ô z n y c h m a p o v ý c h 
o r i g i n á l o v , p l a t n í a l e b o v i a c f a r e b n ý c h o d t l a č k o v n a s e b a a l e b o 
v e d ľ a s e b a . 

Na d o k r e s l e n i e m i e r y n e j e d n o t n o s t i n e z a š k o d í uviesť , že v M S T T K 
a n g l i c k ý e k v i v a l e n t p r e p r v é h e s l o ( t e r m í n ) je registration, p r e d r u h ý 
register. Š p a n i e l s k e t e r m í n y s a r o z l i š u j ú , d e t a i l i z u j ú p o d ľ a t o h o , o č o 
ide: v p r v o m p r í p a d e je t o t e n t o r a d t e r m í n o v ( p o p r e k l a d e d o s l o ­
v e n č i n y ) : a ) montáž, b) adjustácia, c ) orientácia, á) kolokácia, v dru­
h o m p r í p a d e ide o t e r m í n registro. N o vo f r a n c ú z š t i n e a r u š t i n e p r e 
o b i d v a p r í p a d y e x i s t u j e l en j e d e n t e r m í n : réparage a sovmeščenie. 

N e v y r i e š e n o s ť , n e j e d n o t n o s ť p o u ž í v a n i a t e r m í n o v vlícovanie a lico­
vanie p r e t r v á v a u n á s n i e l e n v r ô z n y c h p u b l i k á c i á c h a č l á n k o c h , a l e 
o d z r k a d ľ u j e s a a j v r ô z n y c h m e d z i n á r o d n ý c h s l o v n í k o c h a l e b o zbor ­
n í k o c h , v k t o r ý c h p a r t i c i p u j e č e š t i n a a l e b o s l o v e n č i n a ( p r i p a d n e 
ob idva j a z y k y s ú č a s n e ) . T a k to j e i v p r í p a d e n e d á v n o v y d a n é h o Mno­
hojazyčného výkladového slovníka z oblasti diaľkového prieskumu 
Zeme ( 1 9 8 5 ) , v k t o r o m n á s r e p r e z e n t u j e bod vlícovací. 

Je n a č a s e p o s t a v i ť s a k p r o b l é m u z á s a d n e : a k j e s t v u j ú z á v a ž n é od­
l i š n o s t i vo v ý z n a m o c h m e d z i k a r t o g r a f i c k ý m lícovaním a f o t o g r a ­
m e t r i c k ý m vľícovaním, p o t o m i c h t r e b a n á l e ž i t é z v ý r a z n i ť a z d ô v o d n i ť 
v o v š e t k ý c h n o r m á c h a s l o v n í k o c h ; a l e a k v p r i n c í p e n i e t m e d z i n i m i 
r o z d i e l u , p o t o m t r e b a p o u ž í v a ť len j e d e n t e r m í n . 

N a t o , aby s m e s a m o h l i r o z h o d n ú ť , m u s í m e v n i k n ú ť h lbš ie d o p o d ­
s t a t y t e j t o o p e r á c i e t a k v k a r t o g r a f i i , a k o i vo f o t o g r a m e t r i i . V k a r t o ­
g r a f i i ide o t a k é z l u č o v a n i e d v o c h a l e b o v i a c p l o š n ý c h o b r a z o v , r e s p . 
i c h č a s t í , p r v k o v , v e ľ m i č a s t o l en bodov , pr i k t o r o m je p o d s t a t n é t o , 
ž e s a n a j p r v n a k l a d a j ú „ n a s e b a " a až p o t o m t o z l ú č e n í e x i s t u j ú 
„v sebe" , v m o n t á ž i , v súkopi i , v s ú t l a č i . Ďa le j je p o d s t a t n é t o , ž e s a 
t á t o o p e r á c i a u s k u t o č ň u j e v ž d y v r o v i n e m a p y . S k u t o č n o s ť , že je n i e č o 
v m o n t á ž i , v súkop i i , v s ú t l a č i , v r o v i n e m a p y , je z r e j m e v p o d v e d o m í 
k a r t o g r a f o v t a k á s i lná , že u p r e d n o s t ň u j ú t a k ý t e r m í n , v k t o r o m je 
p r e d p o n a v ( v n a š o m p r í p a d e vlícovanie). P o d o b n e je to vo f o t o g r a ­
m e t r i i , k d e t l a k n a p r e d p o n u v je e š t e s i lne j š í , p r e t o ž e tu ide o o p e ­
r á c i u s p r i e s t o r o v ý m s t e r e o s k o p i c k ý m o b r a z o m , k t o r ý m á s v o j u h ĺbku 
( o b j e m ) . P a r a d o x n ý m f a k t o m v š a k je , ž e v ä č š i n a f o t o g r a m e t r o v u p r e d ­
n o s t ň u j e t e r m í n s p r e d p o n o u v n a p r i e k t o m u , že im n e j d e o o p e r á c i e 
v s t e r e o s k o p i c k o m m o d e l i , a l e o o p e r á c i e n a ň o m . N a j e h o p o v r c h u . 



M e r a c i a z n a č k a s t e r e o s k o p i c k é h o p r í s t r o j a s a u m i e s t ň u j e n a p o v r c h 
t e r é n u ( r e l i é f u ) , a p r i t o m ju n a z ý v a j ú vlícovacou značkou, r e l e v a n t n é 
body sú n a p o v r c h u s t e r e o s k o p i c k é h o m o d e l u , a l e n e v á h a j ú i c h n a z ý ­
vať vlícovacími bodmi. P r i p r á c i s p l o c h ý m i l e t e c k ý m i č i k o z m i c k ý m i 
s n í m k a m i je e š t e z r e t e ľ n e j š i a e x i s t e n c i a t ý c h t o „ t e r é n o v - r e l i é f o v " , 
„ z n a č i e k " a „bodov" v r o v i n e , v p l o c h e . 

P o z r i m e s a , č o ( a č i ) s a o t a k ý c h p r í p a d o c h h o v o r í v p r í s l u š n e j ja ­
z y k o v e j p r í r u č k e — v S l o v n í k u s l o v e n s k é h o j a z y k a ( 1 9 6 0 ) , k d e sú 
u v e d e n é d v a v ý z n a m y s l o v a lícovaí: 

a ) d o k o n a l e p r e s n e o b r á b a ť , z a r o v n á v a ť p l o c h y n a s p o j o v a c í c h č a s ­
t i a c h (lícovaí súčiastky, lícovať závity/, 

b) d á v a ť , z a r o v n á v a ť j e d n o t l i v é p r v k y s t a v i v a d o j e d n e j r o v i n y . 
V S l o v n í k u s l o v e n s k é h o j a z y k a s a u v á d z a j ú e š t e d v e o d v o d e n i n y : 

lícovka ( d r u h t e h l y p o u ž í v a n ý n a v o n k a j š i e m ú r y ) a lícovací ( p o u ž í ­
v a n ý p r i l í c o v a n í — lícovacia sústava, lícovacia jednotka, lícovacia 
mierka, lícovacia tabuľka, lícovacia doska). 

Z t ý c h t o t e r m í n o v a i c h v ý k l a d o v je z r e j m é , že s l o v o licovanie s a 
v z ť a h u j e n a o p e r á c i e „ d á v a n i a č o h o s i d o j e d n e j r o v i n y " , a l e a j d o p lo ­
c h y , d o p o v r c h u ( l e b o v p r í p a d e z á v i t u ide o š p i r á l o v i t ý p o v r c h ) . 

M o ž n o u s u d z o v a ť , ž e t a k v k a r t o g r a f i i , a k o a j v o f o t o g r a m e t r i i m a l i 
by s m e v y s t a č i ť s j e d i n o u z á k l a d n o u p o d o b o u licovanie a s o d v o d e ­
n i n o u lícovací (lícovacia značka, lícovací bod, lícovacie krížiky, líco-
vacie systémy, lícované obrazy a t ď . ) . T o t o s l o v o je a j s ú c e n a t v o r e n i e 
ď a l š í c h s l ov p r e d p o n a m i , n a p r . nalícovať, dolícovať, prilícovať, prelí-
covať a pod . ( a n i e navlícovať, dovlícovať...). S a m o z r e j m e , ž e p r e d ­
p o n o u v m o ž n o u t v o r i ť i p o d o b u vlícovaí, a l e t á je v n a š o m p r í p a d e 
v h o d n e j š i a vo f o r m e t r p n é h o p r í č a s t i a vlícovany. U k á ž e m e si t o n a 
p r í k l a d e : m á m e z n a č k u , k t o r ú i d e m e l í c o v a ť n a p l o c h u , p o v r c h ; s p ô ­
sob , a k ý m t o r o b í m e , m ô ž e m e n a z v a ť licovanie, z n a č k u m ô ž e m e n a 
p o v r c h nalícovaí, prilícovaí, dolícovávaf n i e k o ľ k o r á z , z n o v u prelíco-
vaí a p . Z n a č k a je v t o m t o p r í p a d e lícovacia, p l o c h a je t i ež lícovacia 
a p o s k o n č e n í o p e r á c i e m ô ž e m e p o v e d a ť , že z n a č k a je nalícovaná, 
zlícovaná, k o n e č n e vlícovaná, dolícovaná. Dve p l o c h y sú v l í c o v a n é , 
k e ď je s k o n č e n á o p e r á c i a i c h l í c o v a n i a . Aj o j e d n o m p o v r c h u m o ž n o 
p o v e d a ť , že je vlícovany, a k t ý m r o z u m i e m e t o , ž e je v l o ž e n ý d o iné ­
h o p o v r c h u . O b r a z ( l e t e c k e j s n í m k y ) , k r e s b a ( m a p y ) je v l í c o v a n á 
v t e d y , k e ď j e v t e s n a n á do i n e j m a p y , s n í m k y . O b r a z , k r e s b a , p l o c h a . . . 
m ô ž e byť lícovaná i lícujúca — nie v š a k vlícujúca, vlícovacia. B o d 
m ô ž e byť lícovaný ( a k h o i d e m e l í c o v a ť a l e b o a k p r e b i e h a j e h o li­
c o v a n i e ) , lícujúci ( t e n , k t o r ý i d e m e , a l e b o t e n , n a k t o r ý i d e m e l í c o v a ť ) , 
vlícovany ( t e n , k t o r ý je už n a l í c o v a n ý , z l í c o v a n ý , d o l í c o v a n ý , d o i n é h o 
bodu a l e b o p o v r c h u , p r í p a d n e by s m e m o h l i n a z v a ť a k o vlícený). P o ­
d o b a , k t o r á je f r e k v e n t o v a n á v n a š i c h s l o v n í k o c h a n o r m á c h v o v ý -



r á z e vlícovací bod, je z h ľ a d i s k a t a k é h o t o j a z y k o v é h o n a z e r a n i a n e ­
z m y s e l n á , a p r e t o n e v h o d n á . 

P r e t o s a p r i h o v á r a m e za to , a b y s a d a l o p r e d n o s ť j e d n e j z á k l a d n e j 
p o d o b e — licovanie, a n ie vlícovanie, p r i č o m p r e d p o n u v- o d p o r ú č a m e 
p o u ž í v a ť l en v t r p n ý c h p r í č a s t i a c h v z ť a h u j ú c i c h s a n a v ý s l e d o k l í c o -
v a n i a . N a z d á v a m e s a , ž e p o d o b a licovanie s p o l u so s v o j i m i o d v o d e n i ­
n a m i p l n e v y h o v u j e n a o z n a č e n i e v š e t k ý c h d o t e r a z z n á m y c h v a r i a n t o v 
o p e r á c i e l í c o v a n i a v k a r t o g r a f i i a j vo f o t o g r a m e t r i i . 

4. P r e k o n á v a n i e v y š š i e u v e d e n ý c h ( a l e i ď a l š í c h ) t e r m i n o l o g i c k ý c h 
p r o b l é m o v v k a r t o g r a f i i p r i r o d z e n ý m a n e k o o r d i n o v a n ý m v ý v o j o m 
by m o h l o byť p r i v e ľ m i z d ĺ h a v é , p r e t o t r e b a v í t a ť a v y u ž í v a ť k a ž d ú 
v h o d n ú p r í l e ž i t o s ť n a p r e d i s k u t ú v a n i e a s p o ň t ý c h n a j p á l č i v e j š í c h p r o ­
b l é m o v . Aj v G e o d e t i c k o m a k a r t o g r a f i c k o m o b z o r e je z a v e d e n á r u b ­
r i k a n a d i skus iu o k a r t o g r a f i c k e j t e r m i n o l ó g i i , a l e v y u ž í v a s a pr í l i š 
m á l o . M y s l í m e si, ž e je t o a j p r e t o , lebo v r a d o c h k a r t o g r a f o v p r e t r v á v a 
z n a č n á p a s i v i t a pr i r i e š e n í v l a s t n ý c h o d b o r n ý c h , a n a j m ä t e r m i n o l o ­
g i c k ý c h p r o b l é m o v . A p r i t o m je i c h t o ľ k o , že by v y s t a č i l i a z d a i n a 
c e l ú m o n o g r a f i u . 

Geografický ústav CGV SAV 
ul. Obrancov mieru 49, Bratislava 
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Synekdocha a termín 
DANIELA OROSZOVÁ 

S y n e k d o c h a a k o d r u h m e t o n y m i e s a z a k l a d á n a u r č i t ý c h a s o c i a ­
t í v n y c h s p o j e n i a c h m e d z i r e á l i a m i , k t o r é v z n i k a j ú v n a š i c h p r e d s t a v á c h , 
v d ô s l e d k u č o h o p o m e n o v a n i e j e d n é h o o b j e k t u s a p o u ž í v a n a p o m e ­
n o v a n i e i n é h o o b j e k t u . P r e d m e t s a p o m e n ú v a p r o s t r e d n í c t v o m n e j a k e j 
j e h o s ú č a s t i , k t o r á je b a d a t e ľ n á n a p r v ý p o h ľ a d a k t o r á s a s t á v a 
p r e d s t a v i t e ľ o m t o h t o p r e d m e t u . I n ý m i s l o v a m i , ide o z á m e n u p o m e ­
n o v a n i a c e l k u z a č a s ť a l e b o č a s t i z a c e l o k , č i ž e t o i s t é s l o v o s a p o ­
už i je a j a k o n á z o v c e l k u , a j a k o n á z o v č a s t i . 

N a p r i e k t o m u , že h r a n i c e s y n e k d o c h y v n i e k t o r ý c h p r í p a d o c h s a 
ť a ž k o d a j ú u r č i ť , j a z y k o v e d n á l i t e r a t ú r a [ p ó r o v . n a p r . Mis tr ík , 1 9 7 7 , 
s. 2 4 7 ) u v á d z a t i e t o n a j č a s t e j š i e f o r m y s y n e k d o c h y : a ) c e l o k s a m ô ž e 
p o m e n o v a ť s v o j o u č a s ť o u , t. j . p a r s p r o t o t o (požiadal o ruku J; b) 
č a s ť s a m ô ž e p o m e n o v a ť n á z v o m c e l k u , t. j . t o t u m p r o p a r t e (Prešov 
vyhral j ; c ) d r u h s a m ô ž e p o m e n o v a ť s v o j í m r o d o m , t. j . s p e c i e s p r o 
g e n e r e (poslal jej ružičky — n a m i e s t o kyticu J; d ) r o d s a m ô ž e po ­
m e n o v a ť s v o j í m d r u h o m , t. j . g e n u s p r o s p e c i e (zlá pijatika — n a ­
m i e s t o víno); e ) m n o ž s t v o s a m ô ž e p o m e n o v a ť j e d n o t l i v i n o u (človek 
sa musí tešiť — n a m i e s t o ľudia sa musia tešiť J. 

T a k t o v z n i k á v i a c v ý z n a m o v o s ť s lov, k t o r á pr i d o r o z u m i e v a n í n e z a ­
p r í č i ň u j e n i j a k é ť a ž k o s t i , p r e t o ž e d r u h o t n é n o m i n a t í v n e v ý z n a m y v 
k o n k r é t n e j r e č i p o m á h a roz l í š iť k o n t e x t . 

Vo v š e o b e c n o s t i m o ž n o r o z l i š o v a ť l e x i k a l i z o v a n ú s y n e k d o c h u , k t o r á 
s a p o u ž í v a v b e ž n o m j a z y k u a k t o r ú si č a s t o a n i n e u v e d o m u j e m e , a 
b á s n i c k ú s y n e k d o c h u , k t o r á d o d á v a j a z y k u v o b l a s t i u m e l e c k é h o š t ý l u 
e m o c i o n á l n e n a p ä t i e , z o s i l n e n ú o b r a z n o s ť a n á z o r n o s ť a t ý m i v ä č š i u 
v ý r a z n o s ť v y j a d r e n i a . 



P r e n o s p o m e n o v a n i a č a s t i n a c e l o k a c e l k u n a č a s ť s a v e ľ m i č a s t o 
v y s k y t u j e a j v o v e d e c k o - t e c h n i c k e j t e r m i n o l ó g i i . M á v š a k s v o j e š p e c i ­
f i c k é s t r á n k y , k t o r é súv i s ia so s p ô s o b o m t v o r e n i a n o v ý c h t e r m i n o l o g i c ­
k ý c h p o m e n o v a n í a s p o ž i a d a v k a m i k l a d e n ý m i n a t e r m í n . N o m i n a t í v -
n e j f u n k c i i t ý c h t o v ý r a z o v c h ý b a t v o r i v ý a e x p r e s í v n y c h a r a k t e r v l a s t ­
n e j s y n e k d o c h y a s p o č í v a v p r i a m o m p o m e n ú v a n í k o n š t a t u j ú c i m s p ô ­
s o b o m . 

Ďa l šou o s o b i t o s ť o u p o m e n o v a n i a t o h t o t y p u v t e r m i n o l ó g i i je to , že 
v z n i k á p r i d v o j s l o v n ý c h k o n g r u e n t n ý c h p o m e n o v a n i a c h , v k t o r ý c h s a 
s p á j a j ú d v e z l o ž k y ( r o d a d r u h ) z o d p o v e d a j ú c e j e d n é m u p o j m u v s y s ­
t é m e p o j m o v a j e d n é m u t e r m í n u v s y s t é m e v y j a d r e n i a p o j m o v t e r m í n ­
mi . Ak by s m e c e l o k o z n a č i l i j e d n o s l o v n ý m t e r m í n o m n a z á k l a d e j e h o 
č a s t i , n a p r . u r č i t ý m e c h a n i z m u s , z a r i a d e n i e by m a l o n á z o v p o d ľ a 
n i e k t o r e j s ú č a s t i n a c h á d z a j ú c e j s a v ň o m , bol by t a k ý t o t e r m í n n e p r í ­
p u s t n ý a s p ô s o b o v a l by n e d o r o z u m e n i e . Ale p r e n e s e n í m p o m e n o v a n i a 
č a s t i n a c e l o k v d v o j s l o v n o m t e r m i n o l o g i c k o m p o m e n o v a n í s c i e ľ o m 
u r č i ť d r u h o v ý p r í z n a k pr i k l a s i f i k á c i i r o d o v ý c h p o j m o v v p o j m o v o -
- t e r m i n o l o g i c k o m s y s t é m e ( p o d s y s t é m e ) v e d y z í s k a m e n o v é p o m e ­
n o v a n i e , v k t o r o m j e h o dve z l o ž k y v s t u p u j ú s ú č a s n e do n o v é h o v z á ­
j o m n é h o v z ť a h u , p r i č o m p r e n e s e n í m p o m e n o v a n i a s a s t r a t í s ú v i s l o s ť 
m e d z i p ô v o d n e p o m e n o v a n ý m a n o v o p o m e n o v a n ý m p o j m o m . V ý z n a m 
d v o j s l o v n é h o ( a l e b o v i a c s l o v n é h o ) t e r m í n u n e v z n i k á t o t i ž m e c h a n i c ­
k ý m s p o j e n í m v ý z n a m o v j e h o z lož i ek , p o d o b n e a k o a n i p r í s l u š n ý oz­
n a č o v a n ý v e d e c k o - t e c h n l c k ý p o j e m n e m o ž n o s k ú m a ť a k o m e c h a n i c k é 
s p o j e n i e d v o c h s a m o s t a t n ý c h v e d e c k ý c h p o j m o v . N a p r í k l a d v ý z n a m 
s p o j e n i a lamelové čerpadlo n e v y p l ý v a zo v z ť a h u lamela + čerpadlo, 
a l e t o t o č e r p a d l o p r e d s t a v u j e iba t a k ý t y p , k t o r é h o s ú č a s ť o u r o t o r a sú 
p o h y b l i v o u l o ž e n é l a m e l y , v k t o r ý c h k v a p a l i n a je d o p r a v o v a n á v m e ­
d z e r á c h m e d z i n imi . To z n a m e n á , že z l o ž k y t e r m í n u z í s k a v a j ú v n o ­
v o m s p o l o č n o m s p o j e n í u r č i t ú p o d m i e n e n o s ť , š p e c i a l i z á c i u ( p ó r o v , 
t e r m í n ograničenije specializacijej, L o t t e , 1 9 7 1 , p r e d s l o v S. I . K o r š u -
n o v a a G. G. S a m b u r o v e j ] , š p e c i f i k á c i u : č e r p a d l o je p o m e n o v a n é p o d ľ a 
s v o j e j n a j z á k l a d n e j š e j a n a j p o d s t a t n e j š e j s ú č a s t i , p r o s t r c l n í c t v o m k t o ­
r e j funguje , č í m je v y j a d r e n é t e s n é s p o j e n i e m e d z i d v o m a p o j m a m i . 

P r e n o s p r í z n a k u je m o ž n ý l e n za p o d m i e n k y , že p r e n e s e n ý p r í z n a k 
v y č e r p á v a j ú c o u r č u j e c e l o k a m á p r i n c i p i á l n y v ý z n a m p r e z á k l a d n é 
u k a z o v a t e l e f u n g o v a n i a m e c h a n i z m u . K o n k r é t n e v t o m t o p r í p a d e je 
j a s n é , že n e m ô ž e ísť o p r e n e s e n i e p r í z n a k u t v a r u ( č e r p a d l o n e m á t v a r 
l a m e l y ) , a l e p r í z n a k u n e o d d e l i t e ľ n e j s a m o s t a t n e j s ú č a s t i n a c e l o k . 
S p o j e n i e r o d o v e j a d r u h o v e j z l o ž k y je z d ô r a z n e n é v ý z n a m o m o b o c h 
k o m p o n e n t o v v t e r m í n e , v ý b e r o m u r č i t é h o m o r f o l o g i c k é h o t v a r u s lov 
v t e r m í n e a s y n t a k t i c k ý m v z ť a h o m , d o k t o r é h o ob idve z l o ž k y v s tupujú . 

N a p r o t i t o m u v d v o j s l o v n ý c h n e k o n g r u e n t n ý c h t e r m i n o l o g i c k ý c h p o -



Calophasis — bažant 
Lophura — bažant 
Crossoptilon — uškáň 
Catreus — bažant ( F e r i a n c — Matoušek, 1978) 

P r í k l a d n a z b y t o č n é p o m e n o v a n i e k a ž d é h o r o d u j e d n e j č e ľ a d e s a ­
m o s t a t n ý m r o d o v ý m m e n o m : 

čeľaď: Alcidae (Alciformes, Aves) 
rod: Cepphus — svištún (3 druhy;) 

Hrachy r amphus — krátkozobka (2 druhy) 
Uria — norec (2 druhy) 
Píngulnus — alka (1 druh) 
Alca — alka (1 druh) 
Alle — alkovec (1 druh) 
Sythliboramphus — starček (5 druhov) 
Aethia — koslerkár (3 druhy) 
Cyclorhynchus — bielobruška (1 druh) 
Cerorhlnca — nosorožka (1 druh) 
Fratercula — mníšik ( 2 druhy) 
Lunda — lunda (1 d ruh) ; ( F e r i a n c — Matoušek, 1978) 

5 . O d p o r ú č a s a p o n e c h a ť r o v n a k é p o m e n o v a n i e v i a c e r ý m a l e b o v š e t ­
k ý m č e l a d i a m p o d r a d u a l e b o r a d u , a k t o d o v o ľ u j e c h a r a k t e r d a n e j 
ž i v o č í š n e j s k u p i n y a z a p r e d p o k l a d u r o v n a k é h o r o d o v é h o p o m e n o v a n i a 
p r e č e ľ a d e s r o v n a k ý m s l o v e n s k ý m m e n o m . T e n t o p r í p a d p r i c h á d z a 
d o ú v a h y l e n pr i b e z s t a v o v c o c h . P r í k l a d : 

rad: Ephemeroptera (Insecta) 
čeľaď: Siphonuridae — podenkovité 

rod: Ameletus — podenka 
Siphonurus — podenka 

čeľaď: Baétidae — podenkovité 
rod: Baetis — podenka 

Cloéon — podenka 
čeľaď: Oligoneurillidae — podenkovité 

rod: Oligoneurilla — podenka 
čeľaď: Arthropleidae — podenkovité 

rod: Arthroplea — podenka 
čeľaď: Heptageniidae — podenkovité 

pod: Rhitrogena — podenka 
Epeorus — podenka 
Heptagenia — podenka 
Ecdyonurus — podenka 

čeľaď: Ephemerellidae — podenkovité 
rod: Ephemerella — podenka 



čeľaď: Caenidae — podenkovité 
rod: Caenis — podenka 

čeľaď: Leptophlebiidae — podenkovité 
rod: Paraleptophlebia — podenka 

Leptophlebia — podenka 
čeľaď: Palingeniidae — podenkovité 

rod: Palingenia — podenka 
čeľaď: Ephemeridae — podenkovité 

rod: Ephemera — podenka 
čeľaď: Potamauthidae — podenkovité 

rod: Potamauthus — podenka ( F e r i a n c a i., 1 9 7 5 } * 

6. O d p o r ú č a s a , a b y v š e t k y d r u h y j e d n é h o r o d u m a l i r o v n a k é r o d o ­
v é m e n o . Ak v š a k e x i s t u j ú t r a d i č n é a d o b r e v ž i t é m e n á , a to n a j m ä 
p r i v š e o b e c n e z n á m y c h d r u h o c h , k t o r é sú v r o z p o r e s t ý m t o o d p o r ú ­
č a n í m , t r e b a i c h z a c h o v a ť . O d p o r ú č a s a p o d o b n é m e n á n e u t v á r a ť a 
r o d o v ú h e t e r o n y m i u v y h o v u j ú c i m s p ô s o b o m p o s t u p n e o d s t r a ň o v a ť . P r í ­
k l a d y : 

rod: Corvus (Passeriformes, Avesj 
Corvus corax — krkavec čierny 
Corvus corone — vrana obyčajná 
Corvus jrugilegus — havran čierny 
Corvus monedula — kavka obyčajná ( F e r i a n c , 1 9 5 8 ) ; 

rod: Panthera (Carnivora, Mammalia) 
Panthera onca — jaguár americký 
Panthera concolor — puma americká 
Panthera tigris — tiger džungľový 
Panthera leo — lev púšiový 
Panthera pardus — leopard škvrnitý 
Panthera unica — irbís vrchovský (Buf í a a i., 1 9 6 5 ) . 

7. O d p o r ú č a s a p r i p o m e n ú v a n í r o d o v a d r u h o v u p r e d n o s t ň o v a ť m e ­
n á e x i s t u j ú c e v b e ž n e j r e č i , k r á t k e m e n á , ľ u b o z v u č n é m e n á , m e d z i n á ­
r o d n é m e n á ( p r i e x o t i c k ý c h d r u h o c h ) , j e d n o z n a č n é a v ý z n a m o v o p r i e ­
z r a č n é m e n á , m e t a f o r i c k é m e n á a v y h ý b a ť s a m e n á m k a k o f o n i c k ý m 
a h a n l i v ý m . 

8. P r i t v o r e n í d r u h o v ý c h m i e n n a z á k l a d e g e o g r a f i c k e j m o t i v á c i e 
s a o d p o r ú č a p o s t u p o v a ť m a x i m á l n e u v á ž e n e , a b y s a p o u ž i t í m t a k t o 
u t v o r e n é h o m e n a n e z a m e d z i l o o z n a č o v a n i e p o d d r u h o v . T r e b a m a ť v ž d y 
n a z r e t e l i , ž e d r u h o v é m e n o m u s í s m e n a m i p o d d r u h o v l o g i c k y súvi­
s i eť a n e m ô ž e byť s n i m i v r o z p o r e . M e n o m o t i v o v a n é g e o g r a f i c k y s a 

* Ak však c h c e m e označiť čeľaď alebo rod, musíme uviesť jeho la t inské me­
no (napr. : podenka rodu Baétis a lebo podenkovité čeľade Ephemeridae). 



d á použ iť n a j m ä v p r í p a d o c h , k e ď d a n ý d r u h o k r e m v ý r a z n e d i s junk-
t í v n e h o r o z š í r e n i a n e m á inú v ý r a z n e j š i u č r t u , p r í p a d n e a k ide o d r u h , 
k t o r ý n e u t v á r a p o d d r u h y . P o u ž i t i e g e o g r a f i c k ý c h a l e b o s t r a t i g r a f i c -
k ý c h v ý r a z o v a k o d r u h o v ý c h m i e n je a z d a n a j o p o d s t a t n e n e j š i e p r i fo­
s í l n y c h d r u h o c h , pr i k t o r ý c h n á j d e n ý m a t e r i á l n e s t a č í n a ú p l n e j š i u 
p r e d s t a v u o d r u h u . 

P r í k l a d y n e v h o d n e j g e o g r a f i c k e j m o t i v á c i e t e r m í n u a k o d r u h o v é ­
h o m e n a : 

vrabec španielsky sicílsky, brhlík kanadský korzický, bažant kolchidský 
juhočínsky a td . (Fe r i anc , 1 9 4 1 ) . 

9. O d p o r ú č a s a n e t v o r i ť d r u h o v é a l e b o p o d d r u h o v é m e n á m o t i v o v a ­
n é p o č e t n o s ť o u ( n a p r í k l a d m e n u obyčajný s a t r e b a v y h ý b a ť v š a d e 
t a m , k d e je to l en m o ž n é ) , v e ľ k o s ť o u ( n a p r í k l a d m e n á veľký, pro­
stredný a malý sú n e v h o d n é , l ebo sú r e l a t í v n e ) , o s o b n ý m m e n o m ( n a p r . : 
hrúz Kesslerovj. 

10. O d p o r ú č a s a ú z k o s t l i v o dbať n a s t a b i l i t u s l o v e n s k é h o m e n o s l o -
via ž i v o č í c h o v . Z m e n y v s l o v e n s k ý c h n á z v o c h ž i v o č í c h o v p r i j í m a veľ­
m i n e p r i a z n i v o o d b o r n á a j l a i c k á v e r e j n o s ť . N a p r i e k t o m u v š a k t r e b a 
k o n š t a t o v a ť , že a n i v b u d ú c n o s t i s a n e d a j ú v y l ú č i ť z m e n y n á z v o v , 
m u s i a v š a k s lúž iť z l e p š e n i u m e n o s l o v i a a n e m a j ú byť iba s a m o ú č e l n é . 

Z m e n y bol i a budú o d p o d s t a t n e n é n a j m ä v t ý c h t o p r í p a d o c h : 
aj Ak m e n o n e z o d p o v e d á s ú č a s n e j k o d i f i k á c i i s p i s o v n é h o j a z y k a . 

P r í k l a d : hus beločelá ( F e r i a n c , 1 9 4 1 ] — hus bieločelá ( F e r i a n c , 1 9 5 8 ) . 
b] Ak s a z ist í , že s a r o v n a k ý m m e n o m už p o m e n o v a l iný t a x ó n 

( p r í k l a d y n e s p r á v n e h o p o m e n o v a n i a t a x ó n o v p ó r o v , v z á s a d e 3 ) . 
c] Ak je m e n o u t v o r e n é v z h ľ a d o m n a u r č e n é z á s a d y n e v h o d n e , a k 

si j e d n o t l i v é m e n á v r á m c i j e d n é h o d r u h u n a v z á j o m o d p o r u j ú a l e b o 
a k je m e n o n e s p r á v n e z v e c n é h o h ľ a d i s k a . P r í k l a d y : hlaváč pásonohý 
( F e r i a n c , 1 9 4 7 ) — hlaváč pásoplutvý ( B u f f a a i., 1 9 6 5 ) a t ď . 

d] Ak s a o d s t r á n e n í m p r e b y t o č n ý c h r o d o v ý c h m i e n d o c i e l i z j e d n o ­
d u š e n i e m e n o s l o v i a ( z a p r e d p o k l a d u , ž e t a k á t o ú p r a v a je m o ž n á a je 
v ý h o d n e j š i a ) a z á r o v e ň s a t a k v y j a d r í b l í z k a p r í b u z n o s ť r o d o v . P r í ­
k l a d : r o d y p o d č e ľ a d e perličkorodé (Numininae) sú p o s l o v e n s k y p o ­
m e n o v a n é t a k t o : Guttera — parochniarka, Numida — perlička, Acryl-
lium — perličkavec ( F e r i a n c — M a t o u š e k , 1 9 7 8 ) . V z á u j m e z j e d n o ­
d u š e n i a a z á r o v e ň v y j a d r e n i a b l í zke j p r í b u z n o s t i by bo lo v h o d n é po ­
m e n o v a ť v š e t k y r o d y t e j t o p o d č e ľ a d e r o v n a k ý m m e n o m — perlička. 

ej Ak je r o d a l e b o d r u h p r e r a d e n ý v s y s t é m e d o s k u p i n y p o s l o ­
v e n s k y p o m e n o v a n e j i n a k a l e b o n a o p a k , a k v s y s t é m e n a v z á j o m sp ly ­
n ú r ô z n e p o s l o v e n s k y p o m e n o v a n é s k u p i n y . Nie k a ž d á z m e n a ve ­
d e c k é h o m e n a a l e b o s y s t e m a t i c k é h o z a r a d e n i a m ô ž e a č i d o k o n c a 



m u s í byť d ô v o d o m n a z m e n u s l o v e n s k é h o m e n a . V t a k ý c h p r í p a d o c h 
o d p o r ú č a m e p o s t u p o v a ť v e ľ m i u v á ž e n e . S m e p r e s v e d č e n í , ž e o d p o r ú č a ­
n i a 4 a 5 sú v t o m t o o h ľ a d e z á s a d n é a t r e b a i c h v z á u j m e s t a b i l i t y 
s l o v e n s k é h o m e n o s l o v i a v m a x i m á l n e j m i e r e v y u ž í v a ť a r e š p e k t o v a ť . 
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Jazykovedný ústav Ľudovíta Štúra SAV, Nálepkova 26, Bratislava 
Slovenské národné múzeum, Prírodovedecký ústav, Vajanského ná­
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Slovenské mená dravcov (FalconiformesJ sveta II 
| OSKÁR FERIANC | 

Butastur rujipennis (Sund., 1851) — myšiakovec červenokrídly, č. jesťŕäb ru-
dokrídlý, n. Heuschreckenbussard, a. Grasshopper Buzzard Eagle. Od tohto 
rodu všetky nas ledujúce sa ponášajú v iac na myšiaky ako na jas t raby . preto 
uvádzame nové rodové meno. Rozš í renie : v Afrike v š i rokom páse od Et iópie 
po Senega l . 

Butastur liventer (Temm., 1827) — myšiakovec sivobruchý, n. Rotjlugel-
bussard, a. Rujous-winged Buzzard Eagle. Rozší renie : juhovýchodná Äzia. 

Butastur teesa (Frankl . , 1832) — myšiakovec bielooký, n. Weissaugenbus-
sard, a. Withe-eyed Buzzard. Rozší renie : India. 

Butastur indicus (Gmel. , 1788) — myšiakovec tmavolíci, č. jestráb indický, 
r. jastrebinyj saryč, n. Graugesichtbussard, a. Grey-faced Buzzard Eagle. Pô­
vodné s lovenské druhové meno ( F e r i a n c , 1958) bolo t reba zmeniť, lebo pása-
vosť brušnej s t rany je výraznejš ia pri nasledujúcom druhu. Rozš í renie : severo­
východná Čína, Kórea. 

Kaupifalco monogrammicus (Temm., 1824) — myšiakovec pásikavý, n. Eid-
echsenbussard, Kehlstreifbussard, a. Lizard Buzzard. Pri sivom vrchu je hnedá 
pásikavosť brušnej s t rany veľmi výrazná. Rozš í renie : s t redná a južná Afrika. 
2 geogr . rasy : Kaupifalco m. monogrammicus (Temm.) — myšiakovec pásikavý 
stredoafrický a Kaupifalco m. meridionalis (Hart l . et Montei ro) — myšiako­
vec pásikavý juhoafrický. 

Leucopternis schistacea (Sund. , 1850) — myšiakovec sivý, n. Schieferbussard, 
a. Siate coloured Hawk. Rozš í renie : povodie Amazonky. 

Leucopternis plumbea Sálv. , 1872 — myšiakovec tmavosivý, n. Bleibussard, 
a. Plumbeous Hawk. Podobá sa predchádzajúcemu druhu, ale je tmavší. Roz­
š í renie : Panama, západná Kolumbia, Ekvádor. 

Leucopternis princeps ( S c l . , 1865) — myšiakovec veľký, n. Sperberbussard, 
a. Barred Hawk. Rozš í renie : od Kostar iky po Ekvádor. 2 geogr. rasy: Leucop­
ternis p. princeps ( S c l . ) — myšiakovec veľký s tredoamerický a Leucopternis 
p. zimmeri Fried. — myšiakovec veľký juhoamerický. 

Leucopternis melanops (Lath., 1 7 9 0 ) — myšiakovec okuliarnatý, n. Schivarz-
gesichtbussard, a. Black-faced Hawk. Na bielom podklade hlavy má okolo očú 



č ie rne škvrny — okul iare . Oči nie sú č ie rne . Rozší renie : severovýchod Južnej 
Ameriky, od Venezuely po Amazonku. 

Leucopternis kuhli Bonap., 1850 — m y š i a k o v e c čiernolíci , n. Weissbrauen-
bussard, a. White-browed Hawk. Rozš í renie : Peru a Brazí l ia na juh od Ama­
zonky. 

Leucopternis lacernulata (Temm., 1827) — myš iakovec bie lohlavý, n. Weiss-
halsbussard, a. White-necked Hawk. Rozší renie : južná a východná Brazí l ia . 

Leucopternis semiplumbea Lawr., 1861 — myš iakovec červenonohý , n. Halb-
grauer Bussard, a. Semiplumbeous Hawk. Okrem myš iakovca pás ikavého má 
na jče rvenš ie nohy medzi všetkými myšiakovcami; veľká väčš ina má nohy 
žlté. Rozšírenie: S t redná Amerika a severozápadná Južná Amerika. 

Leucopternis albicollis (Lath. , 1790] — myš iakovec biely, n. Weissbussard, 
a. White Hawk. Nie je ce lkom biely, na jmä diminátna forma, no biele zafar­
benie prevláda a mex ická geogr . rasa má tmavé iba letky. Rozš í renie : S t redná 
a Južná Amerika. 4 geogr . rasy : Leucopternis a. albicollis (Lath . ) — m y š i a k o ­
v e c bie ly severobrazí l sky , Leucopternis a. ghiesbreghti (Bus ) — m y š i a k o v e c 
bie ly mex ický , Leucopternis a. williaminae Mayer — myš iakovec bie ly ko lum­
bijský, Leucopternis a. costariciensis S c l . — m y š i a k o v e c biely kos tar ický . 

Leucopternis occidentalis Salv. , 1876 — m y š i a k o v e c č iarkavoh lavý , n. Grau-
riickenbussard, a. Grey-backed Hawk. Na bielom podklade má husto pozdĺžne 
hnedočiarkovanú hlavu. Rozší renie : Ekvádor. 

Leucopternis polionota (Kaup, 1847) — m y š i a k o v e c plastikový, n. Mantel-
bussard, a. Mantled Hawk. Je biely, iba na chrbtovej s t rane od krku do polo­
vice chvosta je tmavý. Rozš í renie : východná a južná Brazí l ia . 

Heterospiza meridionalis (Lath. , 1790) — kaňúr savanový , n. Savannen-
bussard, a. Savannah Hawk. Niekoľko nas ledujúcich rodov, tvarom veľmi po­
dobných na myšiaky, označujeme menom kaňúr. J e to ľudové pomenovanie 
myš iaka na mnohých mies tach Slovenska . Je onomatopoického pôvodu. Roz­
š í renie : Amerika od Panamy po Argentínu. 2 geogr . rasy : Heterospiza m. me­
ridionalis (Lath . ) — kaňúr s a v a n o v ý t rop ickoamer ický a Heterospiza m. 
australis Swann — kaňúr s a v a n o v ý argent ínsky . 

Busarellus nigricollis (Lath., 1790) — kaňúr červený , n. Fischbussard, a. 
Fishing Buzzard, Black-collared Hawk. Rozš í renie : Amerika od Mexika po se­
vernú Argentínu. 2 geogr. rasy : Busarellus n. nigricollis (Lath . ) — kaňúr čer­
vený brazí lsky a Busarellus n. leucocephalus (Vie i l l . ) — kaňúr červený para-
g u a j s k ý . 

Parabuteo unicinctus (Temm., 1824) — kaňúr okrúhlochvostý , n. Harris' 
Bussard, Wustenbussard, a. Bay-winged Hawk, Harris' Hawk. Zo vše tkých dru­
hov rodu kaňúr má jediný zaokrúhlený chvost. Ostatné majú kormidlové perá 
rovnako dlhé. Rozší renie : Amerika od juž. Texasu po Chile. 3 geogr. rasy: 
Parabuteo u. unicinctus (Temm.) — kaňúr okrúh lochvos tý juhoamer ický , Pa­
rabuteo u. harrisi (Aud.) — kaňúr okrúh lochvos tý mex ický a Parabuteo u. su-
perior Ross. — kaňúr okrúhlochvos tý kal i fornský. 

Buteogallus aequinoctialis (Gmel. , 1788) — kaňúr krabiar, n. Krabbenbussard, 
a. Rufous Crab Hawk. Meno sa vzťahuje na potravu, čo korešponduje aj s iný­
mi vernákulnými menami. Rozšírenie: pobrežie Juž. Ameriky od východnej Ve­
nezuely po juh Brazí l ie . 



Buteogallus anthracinus ( L i c h t , 1830) — kaňúr tmavý , n. Schwarzer Krab-
benbussard, a. Common Black Hawk. Rozš í renie : Amerika — USA, Mexiko, 
S t redná Amerika, severná pobrežná časť Južnej Ameriky, Kuba. 3 geogr. rasy : 
Buteogallus a. anthracinus (L ich t . ) — kaňúr t m a v ý mex ický , Buteogallus a. 
subtilis (Thaye r et Bangs ) — kaňúr tmavý s t redoamer ický a Buteogallus a. 
gundlachi (Cab.) — kaňúr tmavý kubánsky . 

Buteogallus urubitinga (Gmel. , 1788) — k a ň ú r zobatý , n. Schwarzbussard. 
a. Great Black Hawk. Druhové meno má podľa mohutného zobáka. Rozš í renie : 
Amerika od Mexika po Chile a Argentínu. 2 geogr. rasy : Buteogallus u. uru­
bitinga (Gmel . ) — kaňúr zobatý juhoamer ický a Buteogallus u. ridgwayi 
(Gurney) — k a ň ú r zobatý s tredoamerický . 

Harpyhaliaetus solitarius (Tschudi , 1844) — harpyovec samotársky , n. 
Schwarzer Streitadler, a. Black Solitery Eagle. Tvarom sa ponáša na harpyu, 
podľa toho a j Tschudi tvoril vedecké meno. Rozš í ren ie : Mexiko, S t redná Ame­
r ika a sever Južnej Ameriky. 2 geogr. rasy: Harpyhaliaetus s. solitarius (Tschu­
di) — h a r p y o v e c samotársky s t redoamer ický a Harpyhaliaetus s. sheffleri 
Ross. — h a r p y o v e c s a m o t á r s k y mex ický . 

Harpyhaliaetus coronatus (Vie i l l . , 1817) — h a r p y o v e c chochlatý , n. Streit­
adler. Kronenstreitadler, a. Crowned Solitery Eagle. Rozš í renie : Južná Ame­
r ika . 

Geranoaétus melanoleucus (Vie i l l . , 1819] — a g u j a sivá, č. káné aguja, n. 
Aguja Blaubussard, a. Grey Eagle-Buzzard. Rozš í ren ie : Andy a asi od 25° j . š. 
ce lý kont inent . 2 geogr. rasy : Geranoaétus m. melanoleucus (Vie i l l . ) — a g u j a 
s ivá u r u g u a j s k á a Geranoaétus m. australis Schwann — a g u j a s ivá andskú. 

Buteo nitidus (Lath., 1790) — myš iak sivý, n. Graubussard, Zweibindenbus-
sard, a. Grey hawk, Mexičan Goshawk. Rozš í ren ie : Amer ika od juž. Mexika po 
juh Braz í l ie (v záp. čas t i južnej Ameriky c h ý b a ) . 4 geogr. rasy : Buteo n. niti­
dus (La th . ) — myš iak s ivý venezue l ský , Buteo n. pallidus (Todd) — myš iak 
s ivý brazí lsky, Buteo n. costariciensis ( S w a n n ) — myš iak sivý kos tar i cký a 
Buteo n. plagiatus ( S c h l e g . ) — myš iak s ivý mex ický . 

Buteo magnirostris (Gmel. , 1788) — myš iak zobatý, n. Grossschnabelbussard. 
Wegebussard, a. Roadside-Hawk, Large-billed Hawk. Veľkosť zobáka je v me­
ne zachy tená v re lác i i k veľkost i vtáka, lebo veľké myšiaky majú aj väčš ie 
zobáky. Rozš í renie : juh. Sev. Ameriky, S t redná Amerika a Juž. Amerika. 12 
geogr. rás : Buteo m. magnirostris (Gmel . ) — myš iak zobatý venezue l ský , 
Buteo m. gríseocauda Ridg. — myš iak z o b a t ý mex ický , Buteo m. conspectus 
(Pe t e r s ) — myš iak zobatý honduraský , Buteo m. gracilis (Ridg.) — myš iak 
zobatý c o z u m e l s k ý (pri Y u k a t a n e ) , Buteo m. sinushonduri Bond — myš iak zo­
batý bonacký , Buteo m. alius (Pe te r s et Gris.) — myš iak z o b a t ý panamský , 
Buteo m. petulans Ross. — myš iak zobatý kostar ický , Buteo m. occidus ( B a n g s ) 
— myšiak zobatý západobraz í l sky , Buteo m. saturatus ( S c l . et Sa l . ) — myš iak 
zobatý bol ívi jský, Buteo m. nattereri ( S c l . et S a l . ) — myš iak zobatý v ý c h o d o -
braz i l sky , Buteo m. magniplumis ( B e r t . ) — myš iak zobatý juhobraz í l sky , Bu­
teo m. pucherani (Ver r . ) — myš iak zobatý uruguajský . 

Buteo leucorrhous (Quoy et Gaim., 1824) — myš iak modrastý, n. Weissbiir-
zelbussard, a. Rufous-thighed Hawk. Rozší renie : s t redná časť Južnej Ameriky. 

Buteo ridgwayi (Cory, 1883) — myš iak pestrý, n. Haitibussard, a. Ridg-
way's Hawk. Má modrastú hlavu, červenkavé št í ty krídel , pomarančové pási-



kovanie b ie le] brušnej s t rany a pásavý chvost a letky. Rozš í renie : Hispaniola 
a okol i té ostrovy. 

Buteo lineatus [Gmel. , 1788) — myš iak červený , č. káné páskovaná, n. Rot-
schulterbussard, a. Red-shouldered Hawk. Má červenú n ie len zápäsťovú (ple-
covú) časť krídla, a le aj hlavu a brušnú stranu, na jmä texaská geogr. rasa . 
Rozš í ren ie : východná až s t redná a t i chooceánska pobrežná časť Sev. Ameriky. 
5 geogr . rás : Buteo 1. lineatus (Gmel . ) — myš iak červený mississ ippský, Bu­
teo 1. elegans Cas. — myš iak červený oregonský , Buteo Z. texanus Bishop — 
myš iak červený texaský , Buteo 1. alleni Ridg. — myš iak červený f loridský a 
Buteo 1. extimus Bangs — myš iak červený juhol lor idský. 

Buteo platypterus (Viei l l . , 1823) — myš iak š irokokrídly , n. Breitjlugelbussard, 
a. Broad-winged Hawk. Rozš í renie : s t redná a východná Sev. Amerika a ostro­
vy v Kar ibskom mori. 6 geogr . r á s : Buteo p. platypterus (Vie i l l . ) — myš iak 
š irokokríd ly severoamer ický , Buteo p. cubanensis Burns — myš iak š irokokrídly 
k u b á n s k y , Buteo p. brunnenscens Damf. et Smyth — myš iak š irokokrídly por-
tor ický , Buteo p. insulicola Ri ley — myš iak š irokokríd ly ant iguajský . Buteo 
p. rivierei Verr . — myš iak š i rokokr íd ly mart in i cký a Buteo p. antillarum 
Clark — myš iak š irokokrídly barbadoský . 

Buteo brachyurus Vie i l l . 1816 — myš iak krá tkochvos tý , n. Kurzschwanz-
bussard, a. Short-tailed Hawk. Rozš í renie : pobrežie Mexika, S t redná a Južná 
Amer ika asi po 30° j . š. 2 geogr . rasy : Buteo b. brachyurus Viei l l . — myš iak 
k r á t k o c h v o s t ý j u h o a m e r i c k ý a Buteo b. fuliginosus S c l . — myš iak krá tko ­
chvos tý severoamer ický . 

Buteo albigula Phil., 1899 — myš iak bie lohrdlý , n. Weisskehlbussard, a. 
Withe-troasted Hawk. Rozš í renie : Andy asi po 40° j . š. 

Buteo swainsoni Bonap., 1838 — myš iak prériový, n. Präriebussard, a . 
Swainson's Hawk. Vyskytuje sa v t roch fázach: v základnej ( n o r m á l n e j ) , tma­
vej ( tmavohnedý) a če rvene j ( če rvenohnedý) . Rozš í renie : západná časť. Sev. 
Ameriky od Aljašky po Mexiko. 

Buteo galapagensis (Gould, 1837) — myš iak g a l a p á g s k y , č. káné galapáž-
ská, n. Galapagosbussard, a. Galapagos-Hawk. Je če rvenkavoč ie rny so s ivastým 
husto tmavo pr iečne pás ikovaným chvostom. Rozš í renie : Galapágy. 

Buteo albicaudatus Viei l l . , 1816 — myš iak červenosedlatý , n. Weissschwanz-
bussard, a. Withe-tailed Hawk. Pri ce lkom hnedom zafarbení dorzálnej s t rany 
má na lopa tkách červené škvrny vo forme sedla. Rozš í renie : juh Sev. Ameri­
ky , S t r edná Amerika, sever Južnej Ameriky a Brazí l ia asi od 10° j . š. až po 
stred Argentíny. 3. geogr. rasy : Buteo a. albicaudatus Viei l l . — myš iak červeno­
sedlatý brazí lsky, Buteo a. hypospodíus Gurney — myš iak červenosed la tý stre­
d o a m e r i c k ý a Buteo a. colonus Berl . — myš iak červenosed la tý venezue l ský . 

Buteo polyosoma (Quoy et Gaim., 1824) — myš iak p lavý , n. Rotríicken-
bussard, a. Red-backed Buzzard. V zák ladne j fáze má výrazne plavú dorzálnu 
stranu. Rozš í renie : Andy a južná Argentína. 2 geogr. rasy: Buteo p. polyosoma 
(Quoy et Gaim.) — myš iak p l a v ý pevn inský a Buteo p. exsul Salv. — myš iak 
p lavý ostrovný. 

Buteo poecilochrous Gurney, 1879 — myš iak škvrnitý, n. Gurneybussard, a. 
Gurney's Buzzard. Rozš í renie : Andy približne po obratník Kozorožca. 

Buteo albonotatus Kaup, 1847 — myš iak tmavý , n. Bänderschwanzbussard, 



a. Zone-tailed Hawk. Rozš í renie : južná časť Sev. Ameriky, S t redná Amerika 
a severná časť Južnej Ameriky. 

Buteo solitarius Peale , 1848 — myš iak samotársky , n. Hawaiibussard, a. 
Hawaian Hawk. Vyskytuje sa v t roch farebných var ie tach: b lede j , hrdzavej a 
tmavohnedej . Rozší renie : Havajské ostrovy. 

Buteo ventralis Gould, 1837 — myšiak červenkavý , n. Patagonienbussard, 
a. Patagonian Red tailed Buzzard. Rozší renie : juh Južnej Ameriky. 

Buteo iarnaicensis (Gmel. , 1788) — myš iak hrdzavochvos tý , n. Rotschwanz-
bussard, a. Red-tailed Hawk. Fa rebne sa dosť podobá myšiakovi červenkavé­
mu, na jmä n iektoré geogr. rasy, má však ce lý chvost hrdzavý, teda n ie len v 
t e rminá lne j polovici ako predchádzajúci . Rozší renie : Severná a S t redná Ame­
r ika . 14 geogr . r á s (uvádzame ich v sk rá t ene j f o r m e ) : B. j . iarnaicensis (Gmel . ) 
— m. h. jamajský , B. j . alascensis Grinn. — m. h. a l jašský, B. j . harlani (Aud.) 
— m. h. br i t skokolumbijský , B. j . calurus Cass. — m. h. západoamer ický , B. j . 
kriderii (Hoop.) — m. h. s a s k a t c h e w a n s k ý , B. j . borealis (Gmel . ) — m. h. vý -
chodoamer ický , B. /. fuertest Sutt . et Tyne — m. h. texaský, B. j . umbrinus 
Bang — m. h. f loridský, B. j . hadropus Stor . — m. h. mexický,] B. j . kemsiesi 
Oberh. — m. h. s tredoamerický , B. /. costariciensis Ridg. — m. h. kos tar ický , 
B. j . socorroensis Nels. — m. h. sokorský, B. j . jumosus Nels. — m. h. troj -
mar iánsky (o . T res -Mar i a s ) , B. j . solitudinis Barb . — m. h. kubánsky . 

Buteo buteo (Linn., 1758) — myš iak hôrny, č. káné lesní, r. saryč, n. Mäu-
sebussard, a. Common Buzzard. Rozší renie : Eurázia . 5 geogr . rás : Buteo b. buteo 
(Linn. ) — myš iak hôrny západoeurópsky , Buteo b. vulpinus (Glog.) — myš iak 
hôrny ruský, Buteo b. menetriesi Bogd. — myš iak hôrny k a u k a z s k ý , Buteo b. 
íaponicus (Temm.) — myš iak hôrny japonský a Buteo b. tojoshimai M on. — 
myšiak hôrny boninský. 

Buteo oreophilus Hart. et Neum., 1914 — myš iak vrchovský , n. Gebirgs-
bussard, a. Afričan Moutain Buzzard. Rozš í renie : vrchy v s t redovýchodnej a 
južnej Afrike. 2 geogr . r a sy : Buteo o. oreophilus Hart. e t Neum. — m y š i a k 
v r c h o v s k ý s tredoafr ický a Buteo o. trizonatus Rud. — myš iak v r c h o v s k ý juho­
afr ický . 

Buteo brachypterus Hart., 1860 — myš iak krátkokr íd ly , n. Madagaskarbus-
sard, a. Madagascar Buzzard. Rela t ívne k iným druhom má kra t š ie kr ídla . 
Rozš í renie : Madagaskar . 

Buteo lagopus (Pont., 1763) — myš iak severský, č. káné rousná, r. mochno-
nogij kaňuk, zimnak, n. Rauhfussbussard, a. Rough-legged Buzzard. Má perím 
zaras tené beháky (pančuchy ) okrem úzkej zadnej štrbiny. Rozš í renie : a rk t i c ­
ká oblasť Eurázie a Sev. Ameriky. 4 geogr . rasy : Buteo l. lagopus (Pont . ) — 
myšiak severský európsky, Buteo l. menzbieri Dem. — myšiak severský sibír­
sky , Buteo l. kamtschatkensis Dem. — myš iak s everský k a m č a t s k ý a Buteo 
l. sancti-johannis (Gmel., 1788) — myš iak severský amer ický . 

Buteo rufinus (Cretsch. , 1 8 2 7 ) — m y š i a k hrdzavý , č. káné béloocasá, r. sfep-
noj saryč, kurgannik, n. Adlerbussard, a. Long-legged Buzzard. Rozš í renie : 
Malá a S t redná Ázia, Kaukaz, severná Afrika. 2 geogr. rasy : Buteo r. rufinus 
(Cre t sch . ) — myš iak hrdzavý áz i j ský a Buteo r. cirtensis (Levai l l . ) — myšiak 
hrdzavý afr ický. 

Buteo hemilasius Temm. et Schleg . , 1844 — myš iak v ý c h o d n ý , č . káné mon­
golská, r. mochnonogij kurgannik, n. Hochlandbussard, a. Upland Buzzard. 



n. 

Beháky má tiež zaras tené , ale nie až po prsty ako myšiak severský. Rozš í renie : 
s t redovýchodná Äzia. 

Buteo regalis (Gray, 1844] — myšiak bie lochvostý , n. Konigrauhbussard, a. 
Ferruginous Hawk. Bie ly chvost má aj myšiak hrdzavý (pórov. čes . m e n o ) , 
no kým tam prevláda hrdzavá farba, tu je na s ta rých vtákoch iba na lopatkách 
hrdzavá, brušná s t r ana j e b ie la . Okrem toho j e tu viac zvýraznená bie la farba 
chvosta tmavou chrbtovou stranou. Rozší renie : Sev. Amerika. 

Buteo rufojuscus ( F o r s t , 1 7 9 8 ] — myš iak tmavohrdzavý , n. Schakalbussard, 
a. Jackal Buzzard, Augur Buzzard. Brušná s t rana a chvost j e tmavohrdzavý. 
Pozš í ren ie : východná a južná Afrika. 3 geogr . r asy : Buteo r. rufofuscus (Fo r s t . ) 
— myšiak t m a v o h r d z a v ý juhoafr ický , Buteo r. augur (Rttpp.) — myš iak tmavo­
hrdzavý v ý c h o d o a f r i c k ý a Buteo r. archerl S c l . — myš iak t m a v o h r d z a v ý so-
málsky . 

Buteo augularis Salv. , 1865 — myšiak s l iedivý, n. Afrikanischer Rotschwanz-
bussard, a. Afričan Reďtailed Buzzard. Rozší renie : s t redná Afrika na juh po 
Angolu. 

Pithecophaga jejferyi Ogilvie-Grant, 1896 — op ič iarka ve lkozobá , č. orel 
opičí, n. Affenadler, a. Philippine Mokey-eating Eagle. Rozš í renie : Fi l ipíny. 

Harpya harpyja (Linn., 1758) — h a r p y a opič iarka , č. harpyje zhoubná, n. 
Harpieadler, Harpyie, a. Harpy Eagle. Druhové meno má podľa potravy —- živí 
sa opicami (pravda, nie výlučne len n i m i ) . Rozš í renie : Amer ika od južného 
•Iexika až po severnú Argentínu. 

Morphnus guianensis (Daud., 1800) — or lovec s trakatý , č . orel krahujový, 
Wiirgadler, a. Guiana Crested Eagle. Meno orlovec pre tento a ďalšie druhy 

sme utvorili ( 1958 ) pre istú podobnosť s or lami, mnohými znakmi sa však od 
skutočných orlov odlišujú. Rozší renie : S t redná a Južná Amerika (ok rem Ánd 
a Argent íny) . 

Harpyopsis novaeguineae S lav . 1875 — or lovec harpyovi tý , n. Neuguineawiirg-
a.iler, a. New Guinea Harpy-Eagle. Rozší renie : Nová Guinea. 

Stephanoaétus coronatus Linn., 1766 — or lovec korunkatý , n. Kronenadler, 
a. Crowned Eagle. S ta rý s amec má kužeľovito pret iahnutý ehochl ík . Ináč tak­
mer všetky or lovce majú na h lave predĺžené perá, k to ré vytvárajú normálne 
chochl íky , par t ice i nespojené . Rozš í renie : západná a s t redná Afrika. 

Polemaétus bellicosus (Daud., 1800) — or lovec bojovný, n. Kampfadler, a. 
Martial Eagle. Rozš í renie : Afrika od Sahary na juh. 

Oronaétus isidori (Murs, 1845) — or lovec červenobruchý , n. Glanzhauben-
adler. a. Isidor's Eagle. Rozš í renie : Andy. 

Spizaétus ornatus (Daud., 1800] — or lovec ozdobný, n. Prachthaubenadler, 
a. Ornáte Hawk Eagle. Pri dlhom takmer zvislo postavenom tenkom | chochl íku 
má pestré zafarbenie. Rozší renie : Amerika od Mexika až po Argentínu. 2 geogr. 
rasy: |Spizaétus o. ornatus (Daud.) — or lovec ozdobný j u h o a m e r i c k ý a Spi­
zaétus o. vicarius Fr iedm. — or lovec ozdobný s tredoamer ický . 

Spizaétus tyrannus (Wied, 1820) — or lovec tmavý , n. Tyrannenhaubenadler. 
a. Black Hawk Eagle. Rozší renie : Amerika od Mexika po sev. Argentínu (vý­
chodnou časťou juhoamer ického kon t inen tu ) . 2 geogr. rasy : Spizaétus t. tyran­
nus (Wied) — or lovec t m a v ý juhoamer ický a Spizaétus t. serus Friedm. — 
or lovec tmavý s tredoamerický . 

Spizaétus alboniger (Bly th , 1845) — orlovec vrchovský , n. Blythhaubenadler, 



a. Mountain Hawk Eagle, Blyth's\Hawk Eagle. Rozší renie : Indočína, Mala jsko, 

Borneo. 
Spizaétus nipalensis (Hodg., 1836) — or lovec hnedos ivý , č. orel nepálsky, 

n. Nepalhaubenadler, a. Hodgson's Hawk Eagle, Feather-toed Hawk \ Eagle. 
Rozš í ren ie : India, Himalá je , južná Čína, Japonsko, Cejlón. 3 geogr . r asy : Spi­
zaétus n. nipalensis (Hodg.) — or lovec hnedos ivý juhoázijský, Spizaétus n. 
orientalis Temm. et Sch leg . — or lovec hnedos ivý japonský a Spizaétus n. ke-
laarti Hegge — or lovec hnedos ivý ce j lónsky . 

Spizaétus bartelsi S t res . , 1924 — or lovec pomarancovopásavý , n. Java-
haubenadler, a. Java Hawk Eagle. Dospelý vták j e na brušnej s t r ane husto 
pr iečne pásavý. Rozš í renie : Jáva. 

Spizaétus nanus Wall . , 1868 or lovec malý, n. Zwerghaubenadler, a. Walla-
ce's Hawk Eagle. Dlžka 4 6 — 5 1 cm. Rozš í ren ie : Mala jský polostrov, Sumat ra , 
Nias, Borneo. 2 geogr . rasy : Spizaétus n.{nanus Wal l . — or lovec malý bornej-
ský a Spizaétus n. stresemanni Amad. — or lovec m a l ý n iaský. 

Spizaétus philippensis Gould, 1863 — or lovec f č ervenkavý , n. Philippínen-
haubenadler, a. Philippine Hawk Eagle. Rozší renie : Fi l ipíny. 

Spizaétus lanceolatus Temm. e t Schleg . , 1844 — or lovec krahuľcov i tý , n. 
Celebeshaubenadler, | a . Celebes Hawk Eagle. Meno krahuľcovitý sa vzťahuje 
na. kresbu peria tohto or lovca. Rozš í renie : Celebes a okol i té ostrovy. 

Spizaétus cirrhatus (Gmel . , 1788) — or lovec v iac tvarý , n. Veränderlicher 
Haubenadler, a. Changeable Hawk | Eagle. Sú choch l íka té i bezchochlé farebne 
odchylné . Rozš í ren ie : juhovýchodná Ázia s ostrovmi. 6 geogr . rás : Spizaétus 
c. cirrhatus (Gmel . ) — or lovec v iac tvarý zadnoindický , Spizaétus e.\ limnaetus 
(Horsf . ) — or lovec v i a c t v a r ý prednoindický , Spizaétus c. ceylanensis (Gmel . ) 
— orlovec v i a c t v a r ý cej lónsky , Spizaétus f c. andamanensis Tytl . — or lovec 
v i a c t v a r ý andamanský , Spizaétus c. floris (Har t . ) — or lovec v i a c t v a r ý flo-
reský, Spizaétus c. vanheurni Junge — or lovec v i a c t v a r ý | s i m a l u r s k ý . 

Spizaétus ajricanus (Cass . , 1865) — or lovec plášt ikatý , n. Schwarzachsel-
adler, a. Cassin's Hawk-eagle. Vrch te la | je tmavý, brušná s t rana bie la (pri 
s t a rých v t á k o c h ) . Rozš í ren ie : západná Afrika. 

Ĺophaétus occipitalis (Daud., 1800) — or lovec d lhochochlý , č. orel chocho-
latý, n. Schopjadler, | a. Long-crested Eagle. Orlovce sú t akmer vše tky choch-
la t é . Kaup (1847 ) pre tento rod v rodovom mene zdôraznil chochla tosť , čo 
prešlo vo vernákulných nomenkla tú rach do druhového mena. Keďže | v sloven­
s k e j nomenkla tú re pre všetky or lom podobné (daktorými znakmi ) rody použí­
vame meno orlovec, zdôrazňujeme chochla tosť osobi tne adjektivom dlhý. Roz­
š í ren ie : Afrika južne od Saha ry . 

Spizastur melanoleucus (Viei l l . , 1816) — or lovec c iapočkatý , n. Schwarz-
weisshaubenadler, a. Black and White Hawk-eagle. Na bielej hlave má vzadu 
nízky š i roký č ierny chochl ík — č iapočku . Rozší renie : má nekompaktný areá l 
od Mexika na juh po Argentínu. 

Hieraétus kienerii ( G e o f f . , / 1 8 3 5 ) — orol č ervenobruchý , n. Rotbauchadler, 
Indienzwergadler, a. Chestnud-bellied Hawk-eagle. Daktorí autori (Dement iev) 
druhy tohto rodu zadeľujú medzi orly (Aquilaj. Rozší renie : Himaláje , juhový­
chod. Ázia aj s | o s t rovmi . 2 geogr . rasy: Hieraétus k. kienerii (Geoff . ) — orol 
c e r v e n o b r u c h ý pevn inový a Hieraétus k. formosus (S t r e s . ) — orol če rveno-
bruchý ostrovný. 
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Hieraétus dubius (Smi th , 1830) — orol vrkôc jka tý , n.)Afrika Zwergadler, 
Ayres' Zwergadler, a. Ayres' Hawk-eagle. Má mierne predĺžené per ie do zá­
hlavia — vrkôc'ik. Rozš í renie : | Afrika južne od Sahary . 

Hieraétus morphnoides (Gould, 1841) — orol ružovoboký , n. Australien-
zwergadler, a. hittle Eagle. Na s lab inách j e ružovej farby. Rozš í renie : i Austrá­
lia a Nová Guinea. 2 geogr. rasy: Hieraétus m. morphnoides (Gould) — l o r o l 
ružovoboký austrá l sky a Hieraétus m. weiskei (Re ich . ) — orol r u ž o v o b o k ý 
novoguine j ský . 

Hieraétus pennatus (Gmel. , 1788) — orol malý, č. orel nejmenší, r. orel-
-karlik, n. Zwergadler, a. Booted Eagle. Rozš í ren ie : nesúvislý a reá l sa rozkľadá 
od západnej Európy po strednú Sibír a v severozápadnej Afrike. 

Hieraétus fasciatus i (Viei l l . , 1822) — orol jastrabovitý , č. orel jesträbí, r. 
jastrebinyj orel, dlinnochvosty] orel, n. Habichtsadler, a. Bonelli's Eagle. 
Aspektom sa podobá jas t rabovi . Rozš í renie : južná Ázia bez Arabského polo­
strova, Pyrene jský a i Ba lkánsky polostrov, Afrika asi od 10° s. š. na juh, So -
málsky polostrov a a t l a ská oblasť. 3 geogr . rasy : Hieraétus f. fasciatus) 
(Vie i l l . ) — orol jas trabovi tý eurázi jský, Hieraétus f. renschii S t res , i— orol 
jas trabovi tý malosundský a Hieraétus f. spilogaster (Bonap . ) — orol jastra­
bovi tý a fr ický . 

Aquila wáhlbergi Sund. ,11851 — orol striebristý, n. Silberadler, a. Wahlberg's 
Eagle. Rozš í renie : Afrika asi od 10° s. š. na juh, v povodí Konga a na Sornál-
skom polostrove sa nevyskytuje . 

Aquila rapax (Temm., 1828) — orol s tepný, č. orel stepní,ir. stepnoj orel, 
n. Raubadler, Steppcnadler, a. Tawny Eagle, Steppe Eagle. Rozš í renie : Afrika, 
východná Európa, s t redná iÄzia, India. 5 geogr . rás : Aquila r. rapax (Temm. ) 
— orol s tepný juhoafr ický , Aquila r. orientalis Cab. — orol s tepný eurázi jský, 
Aquila r. nipalensis Hodg. — orol s tepný mongo l ský , i Aquila r. belisarius (Le-
vai l l . ) — orol s tepný severoafr i cký a Aquila r. vindhiana F rank l . — orol step­
ný indický . 

Aquila i clanga Pall. , 1811 — orol hrubozobý, č . orel volavý, r. orel — krikun, 
boľšoj podorlik, n. Schelladler, a. Greater Spotted Eagle. Rozš í renie : východ­
ná Európa a odtiaľ š i rokým pásom na východ až k Japonskému moru. 

Aquila i pomarina Ch. L. Brehm, 1831 — orol kr ikľavý , č. orel kfiklavý, r . 
malý] podorlik, n. Schreiadler a. Lessed Spotted Eagle. Rozš í renie : s t redná a 
júnových. Európa, Malá Ázia, India. 2 geogr . rasy : Aquila p. pomarina Ch. L. 
Brehm — orol kr ikľavý európsky a Aquila p. hastata (Less . ) — orol k r i k ľ a v ý 
indický. 

Aquila heliaca Sav., 1809 — orol kráľovský , č. orel královský, r.icrel — 
mogiľnik, n. Keiseradler, a. Imperial Eagle. Rozš í renie : južná a stredná Euró­
pa i s výbežkom do s t rednej Sibír i , s iným do Male j Ázie a s t rednej Ázie. 
2 geogr . rasy: Aquila h. heliaca Sav. — orol kráľovský euráz i j ský a Aquila h. 
adalberti Ch. L. Brehm — orol kráľovský iberský. 

Aquila i gurneyi Gray, 1860 — orol tmavý, n. Gurneyadler, Molukkenadler, 
a. Gurney's Eagle. Z naš ich orlov sa mu zafarbením najv iac podobá orol r.rubo-
zobý. Rozš í renie : Moluky a Nová Guinea. 

Aquila verreauxii Less. , 1830 — orol sedlatý , č. orel Verreauxúv, n. Kaffer-
adler, a. Verreaux's Eagle, Black Eagle. Pomenovanie sedlatý má podľa bie le j 



kresby medzi lopatkami pri ce lkovom tmavom zafarbení . Rozš í renie : Afrika 
Južne od Saha ry . 

Aquila chrysaétos (Linn., 1758) — orol ska lný , č. orel skalnír. berkut, 
orel-berkut,"n. Steinaaller, a. Golalen Eagle. Rozš í ren ie : Eurázia, Sev. Amerika, 
a t l a ská oblasť Afriky. 5 geogr . r á s : Aquila ch. chrysaétos (L inn . ) — oro l ska l ­
ný eurosibírsky, Aquila ch. homeyeri Sever . — orol ska lný s tredomorský, 
Acu.Ua ch. daphanes Sever . — orol s k a l n ý s tredoázi jský, Aquila ch. japonensis 
Sever . — orol i ska lný j a p o n s k ý a Aquila ch. canadensis (L inn . ) — orol s k a l n ý 
severoamer ický . 

Aquila audax (Lath., 1801) — orol k l inochvostý , n. Keilschwanzadler, a. 
Wedge-tailed Eagle. Rozš í renie : Austrál ia a Tasmánia . 2 geogr. rasy: Aquila a. 
audax (La th . ) — orol k l inochvos tý austrá l sky a Aquila a. jleayi Cond. et 
Amad. — orol k l inochvos tý tasmánsky . 

Ictinaétus malayensis (Temm., 1822) — orol štíhly, n. Malayenadler, a. In­
dián Black Eagle. Okrem v iacerých znakov sa význačne líši >od rodu Aquila 
š t íhlosťou t e l a , ktorú ber ieme za podklad druhového mena . Rozš í renie : severo-
vých. Ázia a ostrovy i okrem Fil ipín. 2 geogr. rasy : Ictinaétus m. malayensis 
( T e m m . ) — orol št íhly m a l a j s k ý a Ictinaétus m. parniger (Hodg.) — orol 
š t íh ly indický . 

C e I a ď : Falconidae — sokolov i té 
P o d č e l a d : Daptriinae — i k a r a k y 

Daptrius ater Viei l l . , 1816 — k a r a k a r a č ierna, n. Gelbkehlkarakara, a. Yellow-
-throasted Caracara. Meno je domáceho , podistým indiánskeho pôvodu. Rozší­
ren ie : Juž. Amerika — povedie Amazonky a Guayanská vysočina. 

Daptrius americanus (Bodd. , 1783] — k a r a k a r a b ie lobruchá, č . čimango již-
ní, n. Rotkehlkarakara, a. Redthroated Caracara. Rozš í ren ie : S t redná Amer ika 
a severovýchodná časť i južnej Ameriky. 2 geogr . rasy: Daptrius a. americanus 
(Bodd. ) — k a r a k a r a b ie lobruchá j u h o a m e r i c k á a Daptrius a. guatemalensis 
( S w a n n ) — k a r a k a r a b ie lobruchá s tredoamerická . 

Phalcobaenus carunculatus Murs, 1853 — k a r a k a r a krvavoústa , m. Karunkel-
karakara, a. Carunculated Caracara. Rozš í renie : západná Kolumbia, Ekvádor . 

Phalcobaenus megalopterus /Meyer , 1834) — k a r a k a r a v r c h o v s k á , n. iBerg-
karakara, a. Mountain Caracara. Rozš í renie : Andy v Peru, Bolívii , v severozá­
padnej Argent íne a severnom Chile. 

Phalcobaenus älbogularis Gould, 1837 — k a r a k a r a bie lohrdlá, č. čimango 
falklanský, n. Weisskehlkarakara, a. Withe-throated Caracara. Rozš í renie : juž­
né Chile a Argent ína. 

Phalcobaenus i australis (Gmel. , 1788) — k a r a k a r a červenobruchá , n. Forster-
karakara, a. Forster's Caracara, ]onny Rock. Rozš í renie : Fa lk landské ostrovy. 

Polyborus plancus (Mill . , 1777) — k a r a n č o pás ikavý , č. karančo jižní, n. 
Karakara, Schopjkarakara, a. iCommon Caracara. Rodové meno je domáceho 
pôvodu. Rozš í ren ie : Amer ika od juhu USA až po Ohňovú zem. 4 geogr . r asy : 
Polyborus p. plancus (Mil l . ) — karančo pás ikavý juhoamer ický , Polyborus p. 
auduboni Cass. — k a r a n č o pás ikavý severoamer ický , Polyborus p. pallidus 
Nels. — k a r a n č o p á s i k a v ý tro jmar iánsky (os t r . T r e s i M a r i a s ) a Polyborus p. 
cheriway ( J a c q u i n ) — k a r a n č o pás ikavý amazonský . 
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P o d č e I a ď : Herpetotherinae — plazožrúty 

Herpetotheres cachinnans (Linn., 1758) — p lazožrút kr ikľavý , n. Lachjalke, 
a. Laughing Falcon. Rozš í renie : Mexiko, S t redná a Južná Amerika . 2 geogr . 
r asy : Herpetotheres c. cachinnans (L inn . ) — p lazožrút i k r i k ľ a v ý j u h o a m e r i c k ý 
a Herpetotheres c. julvescens Champ. — p lazožrút kr ikľavý panamský . 

Milvago chimango (Viei l l . , 1816) — mi lvago hrdzavý , č. čimango, n. Chiman-
go, a. Chimango. Rozš í renie : južná Brazí l ia až Ohňová zem. 2 geogr . rasy: 
Milvago ch. chimango (Vie i l l . ) i — mi lvago h r d z a v ý argent ínsky a Milvago ch. 
temucoensis S c l . — mi lvago hrdzavý č í lsky. 

Milvago chimachima (Viei l l . , 1816) — mi lvago č imačima, £. čimačima belavá, 
n. Gelbkopjkarakara, a. Yellow-headeď Caracara. Rozš í renie : Amer ika od Pa­
namy po Uruguaj. 2 geogr. rasy: Milvago ch. chimachima (Vie i l l . ) — mi lvago 
č imač ima z á p a d n ý a Milvago ch. strígilata ( S p i x ) i — mi lvago č imač ima vý­
chodný . 

P o d č e ľ a ď : Micrasturinae — sokolce 

Micrastur rujicollis (Viei l l . , 1817) — soko lec č e r v e n o k r k ý , n. Gebanderter 
Waldjalke, Sperberwaldfalke, a. Barred iForest Falcon. Rozš í renie : S t redná a 
Južná Amer ika po juh Brazí l ie . 7 geogr . r á s : Micrastur r. rujicollis (Vieill.i) 
— soko lec č e r v e n o k r k ý severobraz í l sky , Micrastur r. gilvicollis f (Vie i l l . ) — 
sokolec č e r v e n o k r k ý juhobraz í l sky , Micrastur r. pelcelni Ridg. — soko lec čer­
v e n o k r k ý západobraz l l sky , Micrastur r. olrogi Amad. — soko lec červeno­
k r k ý argent ínsky , Micrastur r. zonothorax (Cab.) — sokolec č e r v e n o k r k ý ve­
nezue l ský , Micrastur r. querilla Cass. — soko lec č e r v e n o k r k ý s t r e d o a m e r i c k ý 
a Micrastur r. interstes Bangs — sokolec č e r v e n o k r k ý ekvádorský . 

Micrastur plumbeus Sc l . , 1918 — soko lec modrohlavý , i n. Bleiwaldfalke, a. 
Sclater's Forest Falcon. Rozš í renie : Amerika — západná Kolumbia a severo-
záp. Ekvádor. 

Micrastur mirandollei (Sch leg . , 1862) — i soko lec modrochrbtý , n. Schie-
ferriickenwaldjalke, a. Slaty-backed Forest Falcon. Rozší renie : Kos ta r ika až 
východné Peru. 

Micrastur buckleyi Swann, 1919 — soko lec bielol íci , n. Traylorwaldjalke. 
a.iľraylor's Forest Falcon. Rozš í renie : Ekvádor a severné Peru. 

Micrastur semitorquatus (Viei l l . , 1817) — soko lec obojkový, č. sokolík malý, 
n. Halsringwaldfalke, a. Collared Forest Falcon. Bie ly pás na krku j e charak te ­
r i s t ický i pre základnú farebnú varietu, tmavá ho nemá. Inak je to na jväčš í 
druh tohto rodu, dosahujúci dlžku te la až 60 cm, kým napr. če rvenokrký iba 
38 cm. Rozš í renie : S t redná a Južná Amerika, tu asi i po 30° j . š. 2 geogr . rasy: 
Micrastur s. semitorquatus (Vie i l l . ) — soko lec obojkový argent ínsky a Micras­
tur s. naso (Less . ) i — sokolec obojkový s tredoamerický . 

P o d č e ľ a d : Falconinae — sokoly {v užšom zmys l e ) 

Spiziapteryx circumcinctus (Kaup, 1852) — sokol ík per l i čkavý , n. Tropfen-
zwergjalke, a. Spot-ivinged Falconet. i N a ce rvenohnedých kr íde lných š t í toch 
má biele per l ičkovi té škvrnky. Rozš í renie : severozápadná Argentína. 



Polihierax semitorquatus (Smi th , 1836) — sokol ík obojkový , č. sokolík (mu-
ti], n.iHalsbandzwergfalke, a. Ajrican Pygmy Falcon. Rozš í renie : východná a 
južná Afrika. 2 geogr. rasy : Polihierax s. semitorquatus ( S m i t h ) — sokol ík 
obojkový juhoafr ický a Polihierax s. castanotus Heugl. — sokol ík obojkový 
v ý c h o d o a f r i c k ý . | 

Polihierax t insignis Wald., 1872 — sokol ík krátkokr íd ly , n. Langschwanz-
zwergfalke, a. Fielden's Falconet. Rozší renie : Zadná India, južná Čína. 3 geogr. 
rasy : Polihierax i. insignis Wald. — sokol ík k r á t k o k r í d l y barmský, Polihierax 
i. cinereiceps i S t . Bak . — sokol ík krá tkokr íd ly laoský a Polihierax i. harmandi 
(Oust.) — sokol ík krá tkokr íd ly č ínsky. 

Microhiérax caerulescens (Linn., 1758) — sokol ík muti, č. sokolík muti, n. 
Indienzwergjalke, Rotschenkelzwergfalke, a. Red-legged Falconet. \ Rozš í renie : 
Himaláje a Západná India. 2 geogr . rasy : Microhiérax c. caerulescens (L inn . ) 
— sokol ík muti h imalájsky a Microhiérax c. burmanicus Swann — sokol ík mu­
ti zado ind ický . 

Microhiérax jringillarius (Drap., 1824] — sokol ík červenobruchý , n. Mala-
ienzwergfalke, Schwarzschenkelzwergjalke, a. Black-regged Falconet. Rozšíre­
nie : Mala jský i polostrov, Sumatra , Jáva, Borneo. 

Microhiérax latifrons Sharpe , 1879 — sokol ík bie ločelý , č. sokolík zakrslý. 
n. Borneozwergfalke, a. Bornean Falconet. Te lo má dlhé 16 cm, a le predchá­
dzajúce 2 druhy sú eš te o n iečo menš ie . Rozší renie : Borneo. 

Microhiérax erythrogonys i (Vig., 1831) — sokol ík f i l ipínsky, n. Philippinen-
zwergfalke, a. Philippine Falconet. Rozší renie : Fi l ip íny. 

Microhiérax melanoleucos (Bly th , 1843) — sokol ík čiernolíci , n. Weissstirn-
zwergfalke, a. Pied Falconet. Rozš í renie : južná Čína. 

Falco naumanni F le i sch , 1818 — sokol b ie lopazúrový, č. poštolka jižní, r. 
stepnaja pusteľga, n. Roteljalke, a. Lessel Kestrel. Skupinku sokolov zač ína júc 
týmto a k o n č i a c sokolom kobcovi tým v s lovenčine nazývame aj pustovkami 
( F e r i a n c , 1 9 5 8 ) . Rozš í renie : • S t redomor ie , Malá a S t redná Ázia až po s trednú 
Sibír , severových. Čína. 

Falco rupidicoloides Smith , 1830 — sokol bie looký, n. Weissaugenfalke, a. 
Greater Kestrel, Withe-eyed Kestrel. Rozš í renie : Somálsky polostrov, Keňa. 
Uganda, i južná Afrika. 3 geogr. rasy: Falco r. rupidicoloides Smi th — soko! 
b ie looký juhoafr ický , Falco r. erthuri (Gurn.) — sokol b ie looký k e n s k ý a 
Falco r. jieldi (E l l i o t ) — sokol b ie looký somálsky . 

Falco alopex (Heugl. , 1861) — soko l l išací, n. Fuchsfalke, a. Fox Kestrel. 
Pomenovanie sa vzťahuje na l i šac ie zafarbenie vtákov. Rozš í renie : Afrika v ši­
rokom páse od Et iópie na západ. 

Falco sparverius Linn., 11758 — sokol pestrý, č. poštolka vrabčí, n. Buntfalke, 
a. American Kestrel, Sparrow-Hawk. Rozšírenie: Amerika. 15 geogr. rás (uvá­
dzame ich v sk rá tene j f o r m e ) : F. s. sparverius — s. r p. amer ický , F. s. paulus 
— s. p. f loridský, F. s. peninsularis — s. p. kal i fornský, F. s. tropicalis — 
s. p . mex ický , F . s . sparveroides — s. p. k u b á n s k y , i F . s. dominicensis — s. p. 
h ispaniolský, F. s. caribearum —- s. p. kar ibský , F. s . brevipennis — i s. p. zá-
padoindický , F . s. isabellinus — s. p. g u a y a n s k ý , F . s. i ochraceus — s. p. vene­
zuelský, F . s. aequatorialis — s. p. ko lumbijský , F . s. peruvianus — s. p. pe-
ruviánsky, F . s. cinnamonimus — s. p. argent ínsky , F . s. i jernandensis — s. p. 
f ernandský (Fe rnandské ostr . ) a F . s. ceare — s. p. braz í l sky . 



Falco tinnunculus iLinn., 1758 — s o k o l myšiar, pus tovka obyčajná , č. postol­
ka obscná, r. obyknovennaja pusteľga, n. Turmjalke, a. Common Kestrel. Roz­
š í ren ie : Eurázia a Afrika. 11 gegr . rás : Falco t. tinnunculus iLinn. — sokol 
myšiar eurázi jský, Falco t. interstinctus Cieli . — s eko l myšiar východoáz i j ský , 
Falco t. objurgatus i (St . Bak . ) — sokol myšiar indický, Falco t. rupicolaefor-
mis ( B r e h m ) — sokol myšiar egypt ský , Falco t. archeri Hart. et Neum. — 
sokol myšiar somálsky, Falco t. rupicolus Daud. — sokol myšiar juhoafr ický , 
Falco t. canariensis (Koen . ) — sokol myšiar západokanársky , Falco t. dacotiae 
Hart. — sokol myšiar v ý c h o d o k a n á r s k y , iFalco t. rujescens Swain . — sokol 
myšiar s tredoafr ický , Falco t.neglectus Sch leg . — sokol myšiar severokap-
s e r d s k ý a Falco t. alexandri Bourne — sokol myšiar j u h o k a p v e r d s k ý . 

Falco newtoni (Gur., 1862) — sokol červenochrbtý , pus tovka ičervenochrbtá , 
n. Madagaskarfalke, a. Madagascar Kestrel, Aldabra Kestrel. V druhovom me­
ne sme slovo chrbát použi l i )v zmysle chrbtovej s t rany. Rozš í renie : Madagaskar 
a Aldabra. 2 geogr. rasy: Falco n. newtoni (Gur.) — sokol č ervenochrbtý ma-
d a g a s k a r s k ý a Falco n. aldabranus iGrote — soko l č e r v e n o c h r b t ý a ldabranský . 

Falco punctatus Temm., 1821 — soko l b o d k a v ý , pus tovka bodkavá . n. Mau-
ritiusfalke, a. Mauritius Kestrel. Rozš í renie : ostr . Mauritius. 

Falco laraea (Oberh., 1917) — sokol pomarančovobruchý , pus tovka pomaran-
čovobruchá , n. Seychellenjalke, a. Seychelles Kestrel. Rozš í ren ie : S e y c h e l y . 

Falco moluccensis (Bonap . , 1850) — s o k o l červený , p u s t o v k a červená , n. 
Molukkenfalke, a. Moluccan Kestrel. Rozš í renie : i j áva , Celebes, Malé Sundy, 
Moluky, Bal i . 5 geogr. r á s : Falco m. moluccensis (Bonap . ) — sokol č e r v e n ý 
molucký , Falco m. timorensis Mayr — i sokol č e r v e n ý t imorský, Falco m. micro-
balis (Oberh.) — sokol č e r v e n ý malosundský, Falco m. renschii S ieb . — sokol 
č e r v e n ý sumbský a Falco m.i javensis Mayr — sokol červený jávsky . 

Falco cenchroides Vig. et Horsf., 1827 — sokol b ledohlavý , pus tovka bledo 
h lavá , n. Australienriittelfalke, a. Australian Kestrel, Nankeen i Kestrel. S a m e c 
má bledšiu hlavu ako iné pustovky. Rozší renie : Austrál ia a Nová Guinea. 
2 geogr. rasy: Falco c. cenchroides Vig. et Horsf. — sokol b l e d o h l a v ý austrál­
sky a Falco c. baru Rand — sokol b l edoh lavý novoguinejský . 

Falco ardosiaceus Viei l l . , 1823 — sokol sivý, pus tovka sivá, n. Graujalke, 
a. Grey Kestrel. Rozš í renie : š i roký pás južne i od Sahary s výbežkom do Sudá-
nu a Kene. 

Falco dickinsoní Sc l . , 1864 — sokol tmavochrbtý , pus tovka tmavochrbtá , n. 
Díckinsonfalke, a. Dickinson's Kestrel. • Rozš í ren ie : južná Afrika. 

Falco zoniventris Peters , 1854 — sokol m a d a g a s k a r s k ý , pus tovka m a d a g a s -
karská , n. Madagaskargraujalke, a. Madagascar Banded Kestrel. Rozš í renie : 
Madagaskar . 

Falco vespertinus Linn., 11758 — sokol kobcov i tý , pus tovka kobcov i tá , č . 
postolka rudonohá, r. kobčik, n. Rotjussfalke, a. Red-footed Falcon. Rozšíre­
n ie : východná Európa s výbežkom do Sibíri až po Bajka l , i východná Ázia. 
2 geogr . rasy: Falco v. vespertinus Linn. — sokol kobcov i tý eurosibírsky a 
Falco iv. amurensis Radde — sokol kobcov i tý amurský . 

Falco chicquera Daud., 1800 — sokol fiervenohlavý, č. postolka rudokrká, 
n. Rotkopfmerlin, a. Turumti Falcon, Red-headed Falcon. Rozš í renie : India a 
Afrika južne od i S a h a r y ( chýba v povodí K o n g a ) . 3 geogr. rasy: Falco ch. chi-
quera Daud. — sokol č e r v e n o h l a v ý indický, Falco ch. rujicollis Swain. — so-



m e n o v a n i a c h t a k á t o š p e c i a l i z á c i a z l o ž i e k t e r m í n u c h ý b a , a p r e t o n e ­
m o ž n o h o v o r i ť o p r e n á š a n í p o m e n o v a n i a č a s t i n a c e l o k , a ] k e ď ide 
o s ú č a s ť , k t o r á s a v m e c h a n i z m e v y s k y t u j e . N a p r í k l a d v t e r m í n e noha 
chladiča ob idve z l o ž k y z í s k a v a j ú s p r e s n e n ý , z ú ž e n ý v ý z n a m : noha — 
n o s n á č a s ť s t o j a t ý c h c h l a d i č o v , chladič — p o m e n o v a n i e c h l a d i a c e h o 
z a r i a d e n i a v k o m p r e s o r o c h . S p o j e n i e je v š a k r o z l o ž i t e ľ n é a k a ž d ý 
t e r m í n v ň o m m ô ž e byť c h á p a n ý o s o b i t n e . 

V s t r o j á r s k e j t e r m i n o l ó g i i s a n a j č a s t e j š i e v y s k y t u j ú t i e t o d r u h y p r e ­
n á š a n i a p r í z n a k u , c h a r a k t e r i z u j ú c e h o č a s ť , n a c e l o k : 

1. V p r í p a d e p r e n á š a n i a p r í z n a k u p r e d m e t u : a) p r e n o s p o m e n o v a n i a 
s a m o s t a t n e j s ú č a s t i a l e b o j e j n e o d d e l i t e l n e j č a s t i , p o m o c o u k t o r e j 
m e c h a n i z m u s f u n g u j e , n a c e l o k m e c h a n i z m u : guľôčková trať ( l o ž n á 
t r a ť , k t o r e j u n á š a c í m p r o s t r i e d k o m je s ú s t a v a g u ľ ô č k o v ý c h j e d n o t i e k ) ; 
skrutkové kompresory ( v n ú t o r n é s t l a č e n i e v z d u š n i n y s a d o s a h u j e z m e ­
n o u o b j e m u p á r o v ý c h k o m ô r o k o t á č a j ú c i c h s a a s p o l u z a b e r a j ú c i c h r o ­
t o r o v so s k r u t k o v ý m i zubmi a k o m ô r k a m i s t a k ý m t v a r o m a u h l o m 
s t ú p a n i a , k t o r ý v n ú t o r n é s t l a č e n i e u m o ž n í ] ; b) p r e n o s p o m e n o v a n i a 
s a m o s t a t n e j s ú č a s t i m e c h a n i z m u , k t o r á s a v ň o m n a c h á d z a , n a c e l o k 
— čapovd dýza ( s ú č a s ť o u d ý z y n a f t o v é h o m o t o r a je č a p ) ; konzolový 
nosník [ n o s n í k m á j e d n u a l e b o dve k o n z o l y ) ; c) p r e n o s p o m e n o v a n i a 
s ú č a s t í m e c h a n i z m u , z k t o r ý c h s a m e c h a n i z m u s s k l a d á , n a c e l o k — 
hydraulická sústava ( z o s k u p e n i e h y d r a u l i c k ý c h o b v o d o v ) ; rúrkový zvä­
zok ( č i n n á č a s ť c h l a d i č a k o m p r e s o r a v y t v o r e n á a k o s ú s t a v a h l a d k ý c h 
a l e b o r e b r o v i t ý c h r ú r o k ) ; dj p r e n o s p o m e n o v a n i a č a s t i n a c e l o k — 
m e c h a n i z m u s , k t o r ý s lúž i n a je j u l o ž e n i e — dýzová komora ( s ú č a s ť 
t u r b í n y , v k t o r e j j e u l o ž e n ý d ý z o v ý s e g m e n t ) ; klinová drážka ( p o z d ĺ ž ­
n a d r á ž k a n a h r i a d e l i u r č e n á n a v l o ž e n i e k l i n a ) . 

2. M ô ž e ísť a j o p r e n á š a n i e k o n š t r u k č n é h o p r í z n a k u : a) p r e n o s pr í ­
z n a k u p o l o h y s ú č a s t i m e c h a n i z m u n a c e l o k — ležatý kompresor ( m á 
v a l e c s v o d o r o v n o u o s o u ) ; stojatý kompresor ( m á v a l e c s o zv i s lou 
o s o u ) ; b) p r e n o s p r í z n a k u p o č t u č a s t í m e c h a n i z m u n a c e l o k — dvoj-
lanová dráha; párová komôrka ( k o m ô r k a h l a v n é h o a k o m ô r k a v e d ľ a j ­
š i e h o r o t o r a " ' k o m p r e s o r a , k t o r é sú v z á j o m n e p r i s t l á č a n í p r e p o j e n é ) ; 
c) p r e n o s p r í z n a k u s m e r u p ô s o b e n i a s i ly , l á t k y v m e c h a n i z m e n a c e l o k 
— jednoprúdová turbína ( p a r a v n e j p r e t e k á v j e d n o m p r ú d e ) ; radiál­
ny kompresor ( t u r b o k o m p r e s o r , v k t o r o m v z d u š n i n a p r ú d i p r e v a ž n e 

r a d i á l n y m s m e r o m ) . 
3. P r e n á š a ť s a m ô ž e a j p r í z n a k n o s i t e ľ a e n e r g i e a l e b o b e z p r o s t r e d ­

n ý e n e r g e t i c k ý p r í z n a k — elektromagnetické čerpadlo ( p r a c u j e n a 
z á k l a d e p ô s o b e n i a e l e k t r o m a g n e t i c k é h o p o ľ a s t a t o r a a t e k u t é h o k o v u 
a l e b o v o d i v e j k v a p a l i n y , k t o r ú p r e p r a v u j e ) ; akumulátorový vozík ( p o ­
h á ň a n ý e l e k t r o m o t o r o m , k t o r é h o z d r o j o m e n e r g i e je t r a k č n á a k u m u ­
l á t o r o v á b a t é r i a ] . 



4. V s ú v i s l o s t i s p r e n e s e n í m p r í z n a k u p r i n c í p u d e j a a p o d m i e n o k 
p r á c e m ô ž e ísť o p r e n e s e n i e p r í z n a k u p r o s t r i e d k u , n a z á k l a d e k t o r é h o 
m e c h a n i z m u s funguje , n a c e l o k — vákuovú kondenzátor ( k o n d e n z á c i a 
p r o s t r e d i a p r e b i e h a vo v á k u u ) ; magnetický čistič ( f e r o m a g n e t i c k é n e ­
č i s t o t y sú o d l u č o v a n é m a g n e t i c k ý m p o ľ o m ) a pod . 

P r i p o m e n o v a n í v e d e c k o - t e c h n i c k ý c h p o j m o v s a s t r e t á v a m e a j s o p a č ­
n ý m p o s t u p o m — p r e n á š a n í m p o m e n o v a n i a c e l k u n a č a s ť , n a p r . tur-
bínové teleso ( k o n š t r u k č n á č a s ť t u r b í n y ) ; ventilová doska ( u z a v i e r a 
p r i e t o č n é k a n á l y v e n t i l o v v k o m p r e s o r e ) ; ojnicová skrutka ( s p á j a d e ­
l e n ú k ľ u k o v ú h l a v u o j n i c e ) ; piestový čap ( v a l c o v á s ú č a s ť s p á j a j ú c a 
p i e s t s o j n i c o u ) . 

V ý z n a m p r e n á š a n i a p r í z n a k o v č a s t i n a c e l o k a n a o p a k s p o č í v a o k r e m 
v y š š i e u v e d e n ý c h f a k t o r o v p r i v z n i k u p o m e n o v a n í n o v ý c h v e d e c k o - t e c h ­
n i c k ý c h p o j m o v v t o m , že s a t a k d o s a h u j e k r á t k o s ť t e r m í n o v p r o s t r e d ­
n í c t v o m s l o v o t v o r n é h o a s y n t a k t i c k é h o s p ô s o b u t v o r e n i a t e r m i n o l o ­
g i c k ý c h p o m e n o v a n í . N a p r . t e r m í n dopravník s článkovým pásom m á 
k r a t š í a p o u ž í v a n ý v a r i a n t článkový dopravník, s t r o j , k t o r ý brús i p o ­
m o c o u s u p e r f i n l š o v a c i e h o k a m e ň a , j e superfinišovací stroj a d o p r a v ­
n ík s k l a d a j ú c i s a z v o z í k o v ť a h a n ý c h ť a ž n ý m p r o s t r i e d k o m je vozíkový 
dopravník. K r á t k o s ť v š a k n e s m i e byť n a ú k o r p r e s n o s t i , č o , s a m o z r e j ­
m e , p l a t í p r e t v o r e n i e v š e t k ý c h t e r m í n o v p r e n á š a n í m p r í z n a k o v jed­
n é h o p o j m u n a d r u h ý . 
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Plece a rameno 
BOHUSLAV FINĎO 

H o r n ú k o n č a t i n u t v o r í p l e c e , r a m e n o , p r e d l a k t i e , z á p ä s t i e a r u k a . 
V b e ž n e j r e č i s a n á z v y rameno a ruka p o u ž í v a j ú a j n a o z n a č e n i e c e l e j 
h o r n e j k o n č a t i n y ( a k o p a r s p r o to to ) . . P r e o d b o r n ý j a z y k sú s m e r o d a j n é 
a n a t o m i c k é n á z v y , h o c i — a k o u v i d í m e — a n i t e n s a n e m ô ž e o d d e ľ o ­
v a ť od b e ž n e j r e č i . 



V o d b o r n o m j a z y k u a j v b e ž n e j k o m u n i k á c i i s a n e z r i e d k a s t r e t á v a ­
m e s p o u ž í v a n í m s l o v a rameno n a m i e s t o s l o v a plece. V z n i k a j ú t ý m 
n e d o r o z u m e n i a , p r í p a d n e p o t r e b a bl ižš ie o b j a s n i ť , č o t r e b a v k o n k r é t ­
n o m p r í p a d e r o z u m i e ť p o d n á z v a m i plece a rameno. 

K o s t r a h o r n e j k o n č a t i n y s a s k l a d á z p l e t e n c a a k o s t r y v o ľ n e j k o n ­
č a t i n y . Pletenec t v o r í z o z a d u lopatka [ l a t . scapula] a s p r e d u kľúčna 
kosť ( l a t . clavicula). V m i e s t e s p o j e n i a l o p a t k y a k ľ ú č n e j k o s t i je 
z a v e s e n á v o ľ n á k o n č a t i n a k l b o v ý m s p o j e n í m ramennej kosti ( l a t . 
humerus) s l o p a t k o u . K o s t i , č o s a tu s p á j a j ú , sú t a k m e r ú p l n e o b a l e ­
n é h r u b ý m i v r s t v a m i s v a l o v ( d a k t o r í a u t o r i v r a v i a o s v a l o v o š ľ a c h o -
v o m p u z d r e ) . L e n v m i e s t e nadplecka ( l a t . acromion] je č a s ť l o p a t k y 
p o k r y t á iba k o ž o u . 

Plece ( č e s . rameno; ráme, a n g l . shoulder, f r a n c . épaule, n e m . Schul-
terj n e t v o r í h e s l o v m e d z i n á r o d n o m a n a t o m i c k o m n á z v o s l o v í ( N o m i n a 
a n a t o m i c a , N A ) a c h ý b a p r e ň u s t á l e n é m e d z i n á r o d n é p o m e n o v a n i e . 
S l o v o plece p a t r í t e d a do b e ž n e j r e č i a m e d z i a n a t o m i c k é n á z v y v š i r ­
š o m z m y s l e s l o v a . A k o t a k é s a p o u ž í v a v a n a t o m i c k ý c h t e x t o c h a j 
v a n t r o p o l ó g i i a v u m e n í s p o d o b u j ú c o m č l o v e k a . 

D a k t o r é o t á z k y t e r m i n o l ó g i e s a u k á ž u j a s n e j š i e v h i s t o r i c k e j súv i s ­
los t i . S l o v o humerus p o u ž í v a l i R i m a n i a t a k n a o z n a č e n i e p l e c a , a k o a j 
r a m e n a ( Z e t k i n a S c h a l d a c h , 1 9 7 8 ) . V a n a t ó m i i s a s l o v o m humerus 
o z n a č u j e ramenná kosť. L a t i n s k ý n á z o v r a m e n a brachium je p r e v z a t ý 
z g r é č t i n y ( g r . brachion). G r é c k e m e n o p l e c a omos s a p o u ž í v a v z l o ­
ž e n ý c h t e r m í n o c h , a k o sú musculus omohyoídeus — lopatkouojazyl-
kový sval, omalgia — boľavé plece a omarthritis —- zápal articulatio 
humeri. 

Čo je p l e c e ? V e ľ k ý a n g l i c k ý l e k á r s k y s l o v n í k ( B u t t e r w o r t h s , 1 9 7 8 ) 
v y s v e t ľ u j e h e s l o plece (shoulder) t a k t o : „Oblasť s p o j e n i a r a m e n a a 
t r u p u . J e h o v y č n i e v a j ú c u č a s ť t v o r í n a d p l e c k o v o k ľ ú č n y ob lúk a h o r n ý 
k o n i e c r a m e n n e j k o s t i o b a l e n ý d e l t o v ý m s v a l o m . " S t r u č n ý o x f o r d s k ý 
s l o v n í k ( 4 . vyd. , 1 9 5 6 ) v y j a d r u j e t o i s t é t r o c h a od l i šne : „ p l e c e j e . . . 
k o m b i n á c i a k o n c a r a m e n a s p r i l i e h a j ú c i m i č a s ť a m i k ľ ú č n e j k o s t i a 
l o p a t k y " . Ku k o m p l e x u p l e c a t e d a p a t r í a j h o r n á č a s ť r a m e n n e j kost i . 

M e d z i n á r o d n ý a n a t o m i c k ý n á z o v k ĺ b o v é h o s p o j e n i a r a m e n a s p le -
t e n c o m h o r n e j k o n č a t i n y articulatio humeri s a o d v o d z u j e o d s l o v a 
humerus — ramenná kosť. V a n g l i č t i n e , n e m č i n e a č e š t i n e s a e k v i v a ­
l e n t p r e articulatio humeri o d v o d z u j e od e k v i v a l e n t u p o d o b y plece 
(shoulder, Schulter, rameno]: shoulder joint, Schultergelenk, kloub ra­
menní. Vo f r a n c ú z š t i n e z a h ŕ ň a n á z o v obe a r t i k u l u j ú c e k o s t i a m á 
podobu articulation scapulo-humérale. 

V s l o v e n s k o m a n a t o m i c k o m n á z v o s l o v í ( 1 9 6 2 ) s a articulatio hu­
meri n a z ý v a ramennú kĺb. N a r o z d i e l od s i t u á c i e v a n g l i č t i n e , n e m ­
č i n e a č e š t i n e j e t e n t o n á z o v o d v o d e n ý o d m e n a ramenná kosť, a n i e 



od s l o v a plece, č í m z a r a ď u j e t ú t o š t r u k t ú r u k r a m e n u , a n i e k p l e c u . 
S l o v e n s k ý n á z o v a n a l o g i c k ý n á z v o m v s p o m í n a n ý c h j a z y k o c h by bol 
plecový kĺb. T ú t o podobu p o k l a d á m e z a f o r m á l n e a v ý z n a m o v o p r i ­
m e r a n ú . P o u ž í v a n i e n á z v u plecový kĺb by o d s t r á n i l o t e r m i n o l o g i c k é 
r o z p a k y [ č o je v l a s t n e p l e c e , a k k n e m u n e p a t r í o b l a s ť k l b u ? ) a po ­
m o h l o by r e š t i t u o v a ť r o z k o l í s a n é p o u ž í v a n i e s l o v a plece v b e ž n e j 
r e č i . N á z o v plece s a v s l o v e n č i n e t r a d i č n e p o u ž í v a v t a k o m i s t o m 
v ý z n a m e a k o j e h o p a r a l e l y v a n g l i č t i n e , f r a n c ú z š t i n e , n e m č i n e a č e š ­
t ine . V t a b u ľ k e u v á d z a m e a n g l i c k é , č e s k é a s l o v e n s k é n á z v y č a s t í 
h o r n e j k o n č a t i n y : 

angl . Ces. 
s lov. 

í A. n., 1962) 
s lov. 

upravené 

shoulder 

shoulder girdle 

shoulder joint 

humerus 

arm, brachium 

rameno 

ramenní p le tenec 

kloub ramenní 

kost pažní 

paže 

p lece 

p le tenec hornej 
konča t iny 

ramenný kĺb 

ramenná kosť 

rameno 

p lece 

plecový p le tenec , 
p le tenec hornej 
končat iny 

plecový klb 

r amenná kosť 

rameno 

A. n. = Anatomické názvoslovie okrem slova plece. 

S l o v o plece s a t e r m i n o l o g i z o v a l o v s p o j e n i a c h , k t o r é o z n a č u j ú c h o ­
r o b n é s i t u á c i e a n a p o s p o l s a p r e k l a d a j ú z a n g l i č t i n y . Sú t o n a p r . n á z v y 
shoulder-hand syndróme — syndróm plece-ruka a frozen shoulder — 
zamrznuté plece. S y n d r ó m p l e c e - r u k a s a v o f r a n c ú z š t i n e o z n a č u j e 
syndróme épaule main, k ý m p r e z a m r z n u t é p l e c e s a p o d r ž a l o s t a r š i e 
p o m e n o v a n i e périarthrite scapulohumérale ( n e m . Schmerzhafte Schul-
tersteife — boľavé stuhnutie pleca j . 

F o r m á l n e z h o d n ý n á z o v a j l e k á r s k y t e r m í n rameno je v s l o v e n č i n e 
a č e š t i n e n o s i t e ľ o m o d c h o d n é h o v ý z n a m u . S l o v e n s k é m u t e r m í n u ra­
meno v ý z n a m o v o z o d p o v e d á č e s k ý t e r m í n paže, k ý m č e s k é m u n á z v u 
r a m e n o z o d p o v e d á s l o v e n s k ý n á z o v plece. P r e t o a j t e r a j š í s l o v e n s k ý 
a n a t o m i c k ý t e r m í n ramenný klb j e iba f o r m á l n e z h o d n ý s č e s k ý m 
t e r m í n o m kloub ramenní. Č e s k é m u t e r m í n u v s l o v e n č i n e v ý z n a m o v o 
z o d p o v e d á p o m e n o v a n i e plecový kĺb. 

N a i l u s t r á c i u s ú č a s n e j s i t u á c i e v p o u ž í v a n í n á z v o v plece a rameno 
u v e d i e m e d a k o ľ k o u k á ž o k z o d b o r n e j a j p o p u l a r i z a č n e j l i t e r a t ú r y 



a z d e n n e j t l a č e ( v h r a n a t e j z á t v o r k e r i e d e n e u v á d z a m e p r i m e r a n ú 

podobu n á z v u ) : 

Klavikula vystupuje kran iá lne a dislokuje s a dorzálne, vzniká typická scho­
dovitá deformácia ramena [ p l e c a ] ; . . . imobi l izácia v Desaultovom obväze, 
ktorý je zavesený a upevnený na zdravom ramene [ p l e c i ] [Hudec — Šte iner 
— Huraj a kpl.: Úrazová chirurgia . 2. Martin, Osveta 1970, s. 5 9 0 ) . — . . . nad-
plecok sa preto používa ako or ien tačné miesto pri meraní š í rky ramien 
[ p l i e c ] (Borovanský a kol . : Sys t ema t i cká ana tómia . I. Martin, Osveta 1971, 
s. 111) — . . . s y n d r ó m bolest ivého ramena [ p l e c a ] ; . . . o b r a z syndrómu 
rameno—ruka [ p l e c e — r u k a ] (Vademecum medici . 3. vyd. Martin, Osveta 
1985, s. 1 2 7 5 ) . — . . . s i l u vysokých ramenatijch ch lapcov [ p l e c n a t ý c h 
a lebo p l e c i t ý c h ] ; rozširujú sa ramená [ p l e c i j a ] ; ob l eky s úzkymi rame­
nami [ p l e c a m i ] (Čo prezrádza ant ropologický výskum — Ras t ieme ako 
z vody, P ráca 13. 1. 1 9 8 6 ) . — zamrznuté rameno [ p l e c e ] ; . . . s t u h n u t i e 
ramena [ p l e c a ] , s. 13; . . . p o c í t i pac ien t prudkú bolesť v pleci; . . . p o c i t 
„ t rhania a p raskan ia" v ramene [ p l e c i ] , s. 14; S t a r e c k é rameno [ p l e c e ] ; 
Súbor pr íznakov „rameno—ruka" [p 1 e c e — r u k a ] , s. 16; . . . t r v a l é bolest i 
v ce l e j oblas t i pleca; Pri pohmate pleca...; . . . plece j e úplne zablokované; 
Oblasť pleca je veľmi c i t l i v á . . . , s. 12 (K. Bošmanský : Boles t ivé rameno. 
Ed íc ia Pokyny chorým. Brat is lava, Ústav zdravotnej výchovy 1 9 8 3 ) . 

H o d n o t n á k n i ž o č k a K. B o s n i a n s k e h o Bolestivé rameno, k t o r e j n á z o v 
m a l byť Bolestivé plece, s a v y z n a č u j e b a d a t e ľ n o u s n a h o u p o u ž í v a ť 
n á z o v plece, a j k e ď s a n a v i a c e r ý c h m i e s t a c h p o u ž í v a n e p r i m e r a n e 
p o d o b a rameno, a k o t o bo lo v id ieť z c i t o v a n ý c h p r í k l a d o v . P o z o r u ­
h o d n é je v n e j a j použ i t i e l o g i c k é h o s p o j e n i a svalstvo plecového ple-
tenca, k t o r é s ú č a s n á a n a t o m i c k á t e r m i n o l ó g i a n e p o z n á . 

Z á v e r : 
S k u p i n a o d b o r n í k o v s l e d u j ú c i c h l e k á r s k u t e r m i n o l ó g i u v y s l o v i l a u 

n á s n e d á v n o p o s t u l á t : N i e k t o r é a n a t o m i c k é t e r m í n y by bo lo m o ž n é a j 
r o z š í r i ť n a p r . o s l o v o plece ( V . B u n č á k o v á a s p o l u p r a c , 1 9 8 3 ) . Súd i ­
m e , že t e n t o p o s t r e h z o d p o v e d á p o s t a v e n i u s l o v a plece v z á k l a d n o m 
j a z y k o v o m f o n d e s l o v e n č i n y , a a k o s m e s a pokús i l i u k á z a ť , a j t e r m i ­
n o l o g i c k e j p o t r e b e . 

U v e d e n i e s l o v e n s k é h o a n a t o m i c k é h o n á z v o s l o v i a do ž i v o t a o d s t r á ­
n i lo v e ľ a t e r m i n o l o g i c k é h o z m ä t k u . N á j d u s a e š t e j e d n o t l i v o s t i , k t o r é 
v y ž a d u j ú ú p r a v u . N a z d á v a m e s a , ž e je n a č a s e urob iť t o s n á z v a m i ra­
meno a plece, r e s p . s i c h o d v o d e n i n a m i a z l o ž e n i n a m i . 

Nemocnica s poliklinikou, Zvolen 
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Ako pomenovať citlivú časť snímača fyzikálnych ve­
ličín 
ARNOŠT GULDAN 

S n í m a č o m r o z u m i e m e č a s ť m e r a c i e h o o b v o d u , k t o r á p o s k y t u j e i n f o r ­
m á c i u o f y z i k á l n e j v e l i č i n e b e z p r o s t r e d n e p ô s o b i a c e j n a j e j c i t l i vú 
č a s ť ( n a p r . o t e p l o t e p r a c i e h o r o z t o k u , t l a k u p r a c o v n é h o p l y n u a p o d . ) . 
S n í m a č o m je n a p r . t e p l o m e r , t l a k o m e r , r ý c h l o m e r . C i t l ivou č a s ť o u 
s n í m a č a , n a p r . t l a k o m e r u , m ô ž e byť m e m b r á n a , v l n o v e c , d e f o r m a č n á 
r ú r k a , a l e a j p i e z o e l e k t r i c k ý k r y š t á l a l e b o t e n k á v r s t v a p i e z o e l e k -
t r i c k é h o m a t e r i á l u . S n í m a č s p r a v i d l a m e n í s n í m a n ú f y z i k á l n u v e l i č i n u 
( n a p r . t e p l o t u , t l a k ) , c h a r a k t e r i z u j ú c u o b j e k t n á š h o z á u j m u , n a inú 
f y z i k á l n u v e l i č i n u ( n a p r . e l e k t r i c k ý n á b o j , n a p ä t i e a p o d . ) , k t o r á je 
v ý h o d n e j š i a z h ľ a d i s k a ď a l š i e h o v y u ž i t i a p o s k y t o v a n e j i n f o r m á c i e . 
V y u ž í v a j ú s a p r i t o m r ô z n e f y z i k á l n e j a v y , t e p l o t n á r o z ť a ž n o s ť l á t o k , 
t e r m o e l e k t r i c k ý jav , p i e z o e l e k t r i c k ý jav a pod . N a p r . t e p l o t u m o ž n o 
o d č í t a ť n a s t u p n i c i t e p l o m e r a p o d ľ a v ý š k y h l a d i n y t e p l o t n é c i t l i v e j 
l á t k y v k a p i l á r e t e p l o m e r a , a l e t e p l o t u m o ž n o p r e m e n i ť a j n a e l e k t r i c ­
k ý s i g n á l , a k je c i t l i v ý m e l e m e n t o m t e p l o m e r a n a p r . t e r m o e l e m e n t a l e ­
b o t e r m i s t o r . D n e s u p r e d n o s t ň u j e m e s n í m a č e , k t o r é m e r a n é n e e l e k ­
t r i c k é v e l i č i n y m e n i a n a e l e k t r i c k é v e l i č i n y . 



V p o s l e d n ý c h r o k o c h p o z o r u j e m e p r u d k ý r o z v o j s n í m a č o v , k t o r é vy­
u ž í v a j ú e l e k t r o n i c k é j a v y v t u h ý c h l á t k a c h ( v p o l o v o d i č o v ý c h k r y š t á ­
l o c h , v k o v o v ý c h , p o l o v o d i č o v ý c h a i z o l a č n ý c h v r s t v á c h a v r s t v o v ý c h 
š t r u k t ú r a c h ) . Osobi tnú p o z o r n o s ť z a s l u h u j ú n a j m ä s n í m a č e v y r á b a n é 
n o v ý m i t e c h n o l ó g i a m i , z l u č i t e ľ n ý m i s t e c h n o l ó g i o u v ý r o b y i n t e g r o v a ­
n ý c h o b v o d o v . V z n i k á n o v á g e n e r á c i a s n í m a č o v , k t o r é p o d ľ a c u d z o ­
j a z y č n e j l i t e r a t ú r y z a č í n a m e u n á s n a z ý v a ť s e n z o r m i , a b y s m e i c h 
odl íš i l i od „ k l a s i c k ý c h " s n í m a č o v v y u ž í v a j ú c i c h z v ä č š a m e c h a n i c k é , 
e l e k t r o m e c h a n i c k é a l e b o iné m a k r o s k o p i c k é j a v y . 

P r o b l é m y s ú s p o m e n o v a n í m c i t l i v e j č a s t i s n í m a č o v . Ci t l ivé č a s t i 
r o z h o d u j ú o t e c h n i c k ý c h p a r a m e t r o c h s n í m a č o v , r o z h o d u j ú o r o z s a h u 
p o u ž i t e ľ n o s t i , s t a b i l i t e a p r e s n o s t i s n í m a č a , r o z h o d u j ú o v h o d n o s t i 
s i g n á l o v s n í m a č a n a p o č í t a č o v é s p r a c o v a n i e a r o z h o d u j ú a j o c e n e 
s n í m a č o v . P o u ž í v a t e ľ o v s n í m a č o v z a u j í m a s n í m a č l en a k o c e l o k s u r ­
č i t ý m i e l e k t r i c k ý m i , m e c h a n i c k ý m i , p r í p a d n e i n ý m i v l a s t n o s ť a m i , a l e 
š p e c i á l n a s k u p i n a o d b o r n í k o v s a m u s í v e n o v a ť v ý s k u m u , v ý v o j u , k o n ­
š t r u k c i i a t e c h n o l ó g i i „ c i t l i v ý c h č a s t í s n í m a č o v " . Cit l ivé č a s t i sú s a ­
m o s t a t n ý m p r e d m e t o m i c h p o z o r n o s t i , u ž p r e t o si z a s l u h u j ú a j osobi t ­
n é p o m e n o v a n i e . V z h ľ a d o m n a f r e k v e n c i u t o h t o t e r m í n u ( v u r č i t e j t e c h ­
n i c k e j o b l a s t i ) by m a l o byť i c h p o m e n o v a n i e j e d n o s l o v n é . Č e š t i n a v y ­
r i e š i l a t e n t o p r o b l é m z a v e d e n í m p r i l i e h a v é h o p o m e n o v a n i a čidlo. S l o ­
v e n č i n a p o s k y t u j e n i e k o ľ k o v i a c s l o v n ý c h o p i s n ý c h p o m e n o v a n í t o h t o 
p o j m u — citlivá časť snímača, citlivý element a z j e d n o s l o v n ý c h po ­
m e n o v a n í s a p o n ú k a receptor, senzor. V p l y v o m č í t a n i a č e s k e j o d b o r n e j 
l i t e r a t ú r y s a d o s l o v n í k a s l o v e n s k ý c h o d b o r n í k o v p o d v e d o m e d o s t á v a 
a j p o m e n o v a n i e čidlo. Ci t l ivejš í j e d n o t l i v c i p o s l o v e n č u j ú t e n t o t e r m í n , 
h o v o r i a o čudle, l ebo c í t i a , ž e v ý r a z čidlo d o s l o v e n č i n y n e p a t r í . 

S ú s t r e ď m e p o z o r n o s ť l e n n a j e d n o s l o v n é p o m e n o v a n i a c i t l i v ý c h č a s t í 

s n í m a č o v . 
Z a s t a v m e s a n a j p r v p r i v ý r a z o c h čidlo a čudlo. S l o v o čidlo je z r e j m e 

o d v o d e n é o d č e s k é h o čít, cíti. P o d ľ a Č e s k o - s l o v e n s k é h o s l o v n í k a ( 1 9 7 9 , 
s. 5 2 ) t i e t o v ý r a z y v s l o v e n č i n e z n a m e n a j ú „c í t iť , č u ť " — č u t i e ( = vní ­
m a n i e ) . P o d ľ a t o h o by t e d a bo lo m o ž n é u v a ž o v a ť o n á z v e čudlo, p r e t o ž e 
p o d s t a t n o u f u n k c i o u c i t l i v e j č a s t i s n í m a č a je č u ť ( v n í m a ť , p r i j í m a ť ] 
p o p u d y z v o n k u . P r o t i t a k é m u t o r i e š e n i u s t o j í v š a k f a k t , ž e s l o v e s o čuť 
v o v ý z n a m e „ v n í m a ť " n i e je v s ú č a s n o m j a z y k u ž ivé , t a k ž e p r i s l o v e 
čudlo s a s t r á c a m o t i v á c i a a s a m o s l o v o pôsob í u m e l o . 

N a o z n a č e n i e c i t l i v e j č a s t i s n í m a č a by z á s a d n e bo lo m o ž n é p r i j a ť 
t e r m í n receptor. T e c h n i c i s a v š a k r e f l e x í v n e b r á n i a p r i s u d z o v a ť t o m u t o 
p o m e n o v a n i u t e c h n i c k ý v ý z n a m . Dôvod je p r a v d e p o d o b n e iba t e n , že 
t e r m í n receptor j e už d á v n o z a u ž í v a n ý vo fyz io lóg i i , n e u r o l ó g i i a j psy ­
c h o l ó g i i . P r i p o č u t í s l o v a receptor s a im v m y s l i a u t o m a t i c k y v y b a v u j e 
o r g á n p r i j í m a j ú c i p o p u d y ( p ó r o v . I v a n o v á - Š a l i n g o v á , 1 9 8 7 ) , to z n á m e -



n á z m y s l o v ý o r g á n a l e b o z a k o n č e n i e n e r v u v z m y s l o v o m ú s t r o j e n s t v e 
( p ó r o v . Š a l i n g , 1 9 7 0 , s. 2 1 8 ) . Objekt , k t o r é h o s p r á v n e p o m e n o v a n i e 
h ľ a d á m e , je v š a k t i ež z a k o n č e n í m , k t o r é p r i j í m a v o n k a j š i e p o p u d y . 
N e z a k o n č u j e , p r a v d a , n e r v , a l e m e r a c í r e ť a z e c — k a n á l , n i e je s ú č a s ť o u 
ž i v é h o o r g a n i z m u . J e t o d o s t a č u j ú c i a r g u m e n t p r o t i p o u ž í v a n i u t e r m í n u 
receptor v t e c h n i c k o m j a z y k u ? P r a v d e p o d o b n e n ie , a k si u v e d o m í m e , 
že t e c h n i c i h o v o r i a o c i t l i v o s t i d e t e k t o r o v ( p ó r o v . Š á r o , 1 9 8 4 , s. 1 0 0 ) , 
o b u d i a c o m n a p ä t í ( p ó r o v . G v o z d j a k , 1 9 6 2 , s. 2 9 2 ) , b a d o k o n c a pr ip i ­
sujú i n t e l i g e n c i u p o č í t a č o m , a j v ý r o b n ý m s y s t é m o m ( p ó r o v . J a k , kdy , 
k d e , p r o č r o b o t i z a c i , 1 9 8 6 , s. 5 9 ) . Z a v á ž i t u v š a k f a k t , ž e h o o d b o r n í c i 
n e p r i j í m a j ú . 

V e n u j m e v ä č š i u p o z o r n o s ť v ý r a z u senzor, o d v o d e n é m u z l a t i n s k é h o 
v ý r a z u sensus, k t o r ý p r e k l a d á m e a k o zmysel, pocit, vnímanie. N á z o r 
n a v ý z n a m t e r m í n u senzor n ie je v s ú č a s n o s t i j e d n o z n a č n ý . S e n z o r o m 
s a r o z u m i e s n í m a č , a l e a j c i t l i v á č a s ť s n í m a č a ( p ó r o v . A n g l i c k o - č e s k ý 
a č e s k o - a n g l i c k ý e l e k t r o t e c h n i c k ý a e l e k t r o n i c k ý s l o v n í k , 1 9 6 5 ; Gul-
d a n — V a n é k , 1 9 8 5 ) . V ý r a z senzor s a z a č a l s ú s t a v n e j š i e v y s k y t o v a ť 
v o d b o r n e j , t e c h n i c k e j l i t e r a t ú r e od z a č i a t k u š e s ť d e s i a t y c h r o k o v . Je 
v e ľ m i p r a v d e p o d o b n é , ž e l e k á r i prv í z a č a l i n a z ý v a ť t e c h n i c k é p r o s t r i e d ­
k y p o s k y t u j ú c e i n f o r m á c i e o s l e d o v a n ý c h n e e l e k t r i c k ý c h v e l i č i n á c h 
s e n z o r m i . Už o k o l o r o k u 1 9 6 5 j e s t v o v a l i i m p l a n t o v a t e ľ n é e l e k t r o n i c k é 
s y s t é m y n a p o d p o r u a l e b o n á h r a d u č i n n o s t i r ô z n y c h ľ u d s k ý c h o r g á n o v . 
T a k ý m s y s t é m o m je n a p r . k a r d i o s t i m u l á t o r , k t o r é h o c i t l i v á č a s ť m u s í 
„ v n í m a ť " f ibr i lác iu s r d c a a p o s k y t o v a ť s i g n á l y p o t r e b n é n a u r č e n i e 
o k a m i h u v y s l a n i a d e f i b r i l a č n é h o i m p u l z u . C h a r a k t e r i s t i c k o u č r t o u c i t l i ­
v ý c h e l e m e n t o v t a k ý c h t o z a r i a d e n í sú i c h m i n i a t ú r n e r o z m e r y . P o ­
m e n o v a n i e senzor s a z a č a l o v t e c h n i k e u d o m á c ň o v a ť n a j m ä v t e d y , 
k e ď i n f o r m a t i c i pr i s túp i l i k t e c h n i c k é m u n a p o d o b ň o v a n i u „ s e n z o r i c -
k ý c h " č i n n o s t í v y š š í c h ž i v o č í c h o v . P o s t u p n e p r e š l o t o t o p o m e n o v a n i e 
a j d o o b l a s t i m e r a n i a , k t o r é s a v s e d e m d e s i a t y c h r o k o c h r o z v i n u l o d o 
v ý z n a m n e j a p r e a u t o m a t i z á c i u v ý r o b n ý c h i n e v ý r o b n ý c h p r o c e s o v 
n e n a h r a d i t e ľ n e j d i s c i p l í n y . N e m o ž n o p o p r i e ť , že p r e m e n o v a n i e v s t u p ­
n ý c h č l e n o v m e r a c í c h k a n á l o v n a s e n z o r y ( p r e d o v š e t k ý m v a n g l o s a s ­
k e j l i t e r a t ú r e ) m á a j u r č i t ý k o m e r č n ý c ieľ . N o v ý m p o m e n o v a n í m s a 
z d ô r a z ň u j ú k o n š t r u k č n é , t e c h n o l o g i c k é i o b v o d o v é o d l i š n o s t i n o v e j 
g e n e r á c i e s n í m a č o v . N e z á v i s l e od p o m e n o v a n i a v s t u p n ý c h č l e n o v m e ­
r a c í c h k a n á l o v z o s t á v a f a k t o m , že ide o j e d n o t k y — e l e m e n t y , k t o r é 
p l n i a p r i n c i p i á l n e r o v n a k é ú l o h y . V š i r š o m z m y s l e t e d a m o ž n o po lož iť 
z n a k r o v n o s t i m e d z i t e r m í n y snímač a senzor. N a d r u h e j s t r a n e , a k 
si d e t a i l n e j š i e v š i m n e m e ľubovoľný s e n z o r , t o z n a m e n á n o v ý v s t u p n ý 
e l e m e n t m e r a c i e h o k a n á l a , k t o r ý p r e v a ž n e v y u ž í v a j a v y v t u h ý c h l á t ­
k a c h a v y r á b a s a p o l o v o d i č o v o u a l e b o v r s t v o v o u t e c h n o l ó g i o u , m u s í m e 
pr ipus t iť , že ide p r a k t i c k y l en o c i t l i vú č a s ť k l a s i c k é h o s n í m a č a . T i e t o 



c i t l i vé e l e m e n t y — s e n z o r y — m u s í m e u m i e s t n i ť d o v h o d n ý c h p u z d i e r , 
p r í p a d n e d o i n ý c h k o n š t r u k c i í , a b y i c h bo lo m o ž n é ú č e l n e a b e z p e č n e 
m o n t o v a ť d o r ô z n y c h z a r i a d e n í . T o z n a m e n á , ž e v y t v á r a m e s n í m a č , 
k t o r é h o c i t l i vou č a s ť o u je s e n z o r . V ý z n a m t e r m í n u senzor t e d a m o ž n o 
s t o t o ž n i ť a j s v ý z n a m o m č e s k é h o t e r m í n u čidlo. P r o t i t o m u t o v ý k l a d u 
v ý z n a m u t e r m í n u senzor v š a k pôsob í č i a s t o č n e t o , ž e s e n z o r y d n e s 
č a s t o i n t e g r u j e m e — s p á j a m e s e l e k t r o n i c k ý m i ( i n t e g r o v a n ý m i ) ob­
v o d m i , s p r a c ú v a j ú c i m i i c h s i g n á l y , n a s p o l o č n o m s u b s t r á t e a l e b o v 
s p o l o č n o m p u z d r e . S e n z o r y d o k o n c a i n t e g r u j e m e s m i k r o p r o c e s o r m i , 
č í m v z n i k a j ú a u t o n ó m n e j e d n o t k y , k t o r é sú n a z á k l a d e n a m e r a n ý c h 
h o d n ô t s c h o p n é v u r č i t e j m i e r e s a m o s t a t n e r o z h o d o v a ť . H o v o r í m e o 
i n t e l i g e n t n ý c h s e n z o r o c h . T a k ý t o c e l o k je , p r a v d a , s v o j o u z l o ž i t o s ť o u 
a k o m p l e x n o s ť o u ď a l e k o od j e d n o d u c h é h o c i t l i v é h o e l e m e n t u , h o c i 
v e ľ k o s ť o u n ie je i n t e g r o v a n ý a n i i n t e l i g e n t n ý s e n z o r v ä č š í a k o h o c i ­
k t o r é k l a s i c k é „č id lo" . 

V z h ľ a d o m n a u v e d e n é s k u t o č n o s t i a j s o h ľ a d o m n a p r e v a ž u j ú c e 
c h á p a n i e v ý z n a m u s l o v a senzor v c u d z o j a z y č n e j l i t e r a t ú r e n e b u d e 
t e d a p o u ž í v a n i e t o h t o t e r m í n u v s l o v e n č i n e n a o z n a č e n i e c i t l i v e j 
č a s t i s n í m a č a j e d n o z n a č n é . 

A k o v id ieť , pr i p o m e n ú v a n í c i t l i v e j č a s t i s n í m a č a n i e je a n i j e d e n 
z u v e d e n ý c h j e d n o s l o v n ý c h n á z v o v (čidlo, čudlo, receptor, senzor j 
i d e á l n y m , j e d n o z n a č n ý m a v ý s t i ž n ý m p o m e n o v a c í m p r o s t r i e d k o m . P r e ­
t o c h c e m e u p o z o r n i ť , ž e prof . J. F e l i x ( V Š T K o š i c e ) už d á v n e j š i e n a ­
v r h o l p o m e n o v a ť c i t l i vú č a s ť s n í m a č a vnímačom. T e n t o n á v r h p o v a ž u ­
j e m e z a d o b r ý a p r i h o v á r a m e s a z a j e h o u s t á l e n i e . T e r m í n vnímač 
je j a z y k o v o d o b r e u t v o r e n ý , e š t e n i e je z a ť a ž e n ý a s o c i á c i a m i z p r í r o ­
d o v e d y , a k o je to v p r í p a d e r e c e p t o r a , a v y s t i h u j e p o d s t a t u f u n k c i e 
c i t l i v e j č a s t i s n í m a č a — t o z n a m e n á v n í m a ť , p r i j í m a ť p o p u d y z v o n k u . 
V n í m a č by t e d a bo lo m o ž n é d e f i n o v a ť a k o c i t l i vú č a s ť s n í m a č a fy­
z i k á l n y c h ve l i č ín . 

Elektrotechnický ústav Centra elektro-fyzikálneho výskumu SAV 
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S l o v e n s k é m e n á z v i e r a t s a o b j a v u j ú už v n a š e j n a j s t a r š e j sp i sbe 
( n a p r í k l a d v s t a r ý c h s l o v n í k o c h , u r b á r o c h ) . V p r v o m r a d e š l o o d r u h y 
v y s k y t u j ú c e s a v n a š e j o b l a s t i ( o b y č a j n é , v š e o b e c n e r o z š í r e n é , d r a v é 
a n e b e z p e č n é , h o s p o d á r s k y d ô l e ž i t é a t d ' . ) , v o v e ľ a m e n š e j m i e r e o 
d r u h y c u d z o k r a j n é ; ba v z n i k a l i a j m e n á v y m y s l e n ý c h , b á j n y c h a m ý ­
t i c k ý c h z v i e r a t ( n a p r í k l a d ohňiwáček [Phoenix], B e r n o l á k , 1 8 2 5 ) . 
P o č e t m i e n z v i e r a t bol z o z a č i a t k u m a l ý , o b m e d z e n ý n a p o t r e b y bež­
n e j r e č i a z o d p o v e d a l k u l t ú r n e j ú r o v n i v p r í s l u š n e j e t a p e v ý v i n u n á ­
r o d a . T a k ý t o v ý v o j m o ž n o v idieť n i e l e n u n á s , a l e v k a ž d o m i n o m 
n á r o d e a j e h o r e č i . 

S o z v y š u j ú c o u s a k u l t ú r n o u ú r o v ň o u , s r o z v o j o m p í s o m n í c t v a s a 
n á r o k y n a s l o v n ú z á s o b u z v ä č š u j ú , a t ý m r a s t i e a j p o č e t a f r e k v e n ­
c i a p o t r e b n ý c h m i e n z v i e r a t . P o č e t m i e n v š a k p r u d k o n a r a s t a l pr i 
p í s a n í a k o n c i p o v a n í š k o l s k ý c h u č e b n í c . I c h a u t o r i si m e n á z v i e r a t 
č a s t o tvor i l i s a m i , p r i č o m v y u ž í v a l i s l o v n ú z á s o b u b e ž n e j r e č i , p r e ­
k l a d a l i ( n i e k e d y a ž o t r o c k ý ) z i n ý c h j a z y k o v a l e b o p r e b e r a l i m e n á 
z v i e r a t z i n ý c h s l o v a n s k ý c h j a z y k o v , p r i č o m i c h v i a c a l e b o m e n e j 
d o b r e p o s l o v e n č o v a l i . T r e b a s a vžiť d o s i t u á c i e , v a k ý c h p o m e r o c h 
t i e t o p r á c e v z n i k a l i ; d n e š n é n a š e p r í s n e j š i e m e r a d l o s a n e d á n a n e 
použ iť; a v š a k ús i l i e i c h a u t o r o v t r e b a p r e d s a l en v y s o k o h o d n o t i ť , 
p r e t o ž e o t v o r i l i c e s t u k s ú č a s n é m u s t a v u . 

K ý m v m i n u l o s t i š l o p r a k t i c k y o d e s i a t k y , p r i n a j l e p š o m o s t o v k y 
n á z v o v z u r č i t e j s k u p i n y , v z n i k a l i t i e t o n á z v y v i a c - m e n e j ž i v e l n e . I c h 
t v o r e n i e s a v ô b e c n e u s m e r ň o v a l o , a n i n e k o r i g o v a l o , a n a p r i e k t o m u 
s a a j s t ý m t o s p ô s o b o m v y s t a č i l o . D n e s je s i t u á c i a d i a m e t r á l n e odl i š ­
n á . Z á s l u h o u o d b o r n e j a p o p u l a r i z a č n e j l i t e r a t ú r y , p o t r i e b r o z h l a s u 
a t e l ev í z i e , k u l t ú r n o v ý c h o v n e j p r á c e m ú z e í , z o o l o g i c k ý c h z á h r a d a 
i n ý c h o s v e t o v ý c h i n š t i t ú c i í p o t r e b a s l o v e n s k ý c h m i e n ž i v o č í c h o v veľ­
m i v z r á s t l a , a t o n i e n a s t o v k y , a l e n a t i s í c e . S m e v období v e ľ k é h o 



r o z m a c h u s l o v e n s k é h o m e n o s l o v i a ž i v o č í c h o v ( a n i e l e n ž i v o č í c h o v ) , 
k t o r ý n i e je vždy k o o r d i n o v a n ý , a j e h o o d r a z o m ( n e o d l u č i t e ľ n ý m od 
t o h t o v ý v i n u ) z a č í n a byť c h a o s . J e d i n ý m v ý c h o d i s k o m z t e j t o s i t u á c i e 
je p r i s t ú p i ť ku k o o r d i n á c i i t v o r e n i a s l o v e n s k ý c h m i e n ž i v o č í c h o v . 

S m e p r e s v e d č e n í , ž e n e m o ž n o — a o k r e m t o h o by t o bo lo a j n e ­
s p r á v n e — v y p r a c o v a ť p r a v i d l á t v o r e n i a s l o v e n s k é h o z o o l o g i c k é h o 
m e n o s l o v i a p o d ľ a v z o r u m e d z i n á r o d n e j l a t i n s k o - g r é c k e j n o m e n k l a t ú ­
r y . S l o v e n č i n a je ž ivý , s t á l e s a v y v í j a j ú c i j a z y k , a p r e t o by n a p r í k l a d 
u p l a t ň o v a n i e p r i n c í p u p r i o r i t y v i e d l o k f i x o v a n i u a r c h a i z m o v . N a dru­
h e j s t r a n e by v š a k u s t a v i č n é ( č a s t o s u b j e k t í v n e m o t i v o v a n é , a p r e t o 
a j d o č a s n é ) z m e n y vo v e d e c k e j n o m e n k l a t ú r e v iedl i k z a b u d n u t i u m n o ­
h ý c h d o b r ý c h , v š e o b e c n e z n á m y c h a v ž i t ý c h m i e n , t e d a v k o n e č n o m 
d ô s l e d k u b y m e n o s l o v i e d e s t a b i l i z o v a l i . 

P r e t o s a t v o r e n i e s l o v e n s k ý c h m i e n ž i v o č í c h o v m u s í s p r a v o v a ť vše ­
o b e c n e p l a t n ý m i z á s a d a m i a u s m e r ň o v a ť v h o d n ý m i o d p o r ú č a n i a m i . 
N á z v o s l o v n á k o m i s i a S l o v e n s k e j z o o l o g i c k e j s p o l o č n o s t i pr i SAV p r e ­
r o k o v a l a n á v r h B. M a t o u š k a a K. H e n s e l a ( 1 9 8 2 ) a po k r i t i c k e j rev íz i i 
p r i j a l a a s c h v á l i l a n a s v o j o m z a s a d n u t í d ň a 1 6 . 1 2 . 1 9 8 6 t i e t o z á v ä z n é 
z á s a d y a o d p o r ú č a n i a n a t v o r b u s l o v e n s k é h o m e n o s l o v i a ž i v o č í c h o v . 

Z á s a d y 

1. S l o v e n s k é m e n o s l o v i e ž i v o č í c h o v je s ú b o r n á z v o v p o m e n ú v a j ú c i c h 
j e d n o t l i v é ž i v o č í š n e t a x ó n y bez r o z d i e l u i c h k v a l i t a t í v n e h o p o s t a v e n i a , 
t e d a v p l n e j š í r k e z o o l o g i c k é h o s y s t é m u . 

2 . S l o v e n s k é m e n o s l o v i e ž i v o č í c h o v je n e z á v i s l é od n á z v o v použi­
t ý c h m i m o n e h o . To z n a m e n á , že n a p o m e n o v a n i e ž i v o č í c h a m o ž n o 
použ iť a j t a k ý n á z o v ( m e n o ) , k t o r ý m á v b e ž n e j s l o v n e j z á s o b e s lo ­
v e n č i n y a l e b o v t e r m i n o l ó g i i i n ý c h o d b o r o v iný v ý z n a m . P r í k l a d y : 

psiarka ( ras t l ina ; Alopecurus, Poaceae, Poales; Novácky, 1954) — psiarka 
(vták; Pyrgilauda, Ploceidae, Passeriformes; Fe r i anc , 1 9 5 8 ) ; 

kominár (meno zames tnan ia ) — kominár (v ták; Panyptila, Apodidae, Apo-
diformes; Fe r i anc , 1 9 5 8 ) ; 

Patagónčan (obyvateľ Pa tagónie ) — patagónčan (v ták; Patagona, Coli-
bridae, Colibriformes; Fe r i anc , 1 9 5 8 ) ; 

šabľa ( zb raň) — šabľa ( ryba; Pelecus, Cyprinidae, Cyprinijormes, Buffa a i., 
1 9 6 5 ) . 

3. P o m e n o v a n i e ž i v o č í c h o v je z á v i s l é od m i e n p o u ž i t ý c h už r a z v 
s l o v e n s k o m m e n o s l o v í ž i v o č í c h o v . T e d a n ie j e p r í p u s t n é p o m e n o v a ť 
r o v n a k ý m m e n o m d v a a l e b o v i a c d r u h o v . T á t o z á s a d a s a t ý k a a j 
v y š š í c h t a x ó n o v s v ý n i m k o u b l ízko p r í b u z n ý c h r o d o v ( p r í p a d n e p o d č e -
ľadí a l e b o č e ľ a d í ) . B l i ž š i e o t o m p o z r i a j o d p o r ú č a n i a 4 a 5. 



P r í k l a d y n e s p r á v n e h o p o m e n o v a n i a č e ľ a d í : 

papagájovcovité (v táky; Melopsittacídae, Psittaciformes; Fe r ianc — Matou­
šek , 1978) — papagájovcovité ( ryby; Scaridae, Percijormes; Gutteková, 1 9 7 8 ) . 

P r í k l a d y n e s p r á v n e h o p o m e n o v a n i a r o d o v : 

medvedík (mäsožravec ; Procyon, Carntvora; Buffa a i., 1965) — medvedík 
( rovnokr íd lovec ; Gryllotalpa, Saltatoria; Fe r i anc a i., 1975] — medvedík 
(pr imát ; Arctocebus, Primates; Valš ík , 1 9 7 6 ) . 

P r í k l a d y n e s p r á v n e h o p o m e n o v a n i a d r u h o v : 

pobrežník plavý (vták; Calidris bairdit, Scolopacidae, Charadriíjormes; 
Fer i anc , 1958) — pobrežník plavý (vták; Tryngites subrujicollis, Scolopacidae, 
Charadríijormes; Fe r i anc , 1 9 5 8 ) . 

P r í k l a d y n e s p r á v n e h o p o m e n o v a n i a p o d d r u h o v : 

stehlík čečetavý polárny (Carduelis flammea flammea, Carduelidae, Passeri-
formes; Fe r i anc , 1958) — stehlík čečetavý polárny (Carduelis jlammea exili-
pes, Carduelidae, Passeriformes; Fe r i anc , 1 9 5 8 ) . 

4. P o m e n o v a n i e r í š e , p o d r í š e , o d d e l e n i a , p o d o d d e l e n i a , k m e ň a , p o d -
k m e ň a , n a d t r i e d y , t r i e d y , p o d t r i e d y , i n f r a t r i e d y , i n f r a r a d u a n a d č e ľ a -
d e s a v z á s a d e v y j a d r u j e m o n o n o m i c k y p o d s t a t n ý m m e n o m v n o m i n a -
t í v e p l u r á l u . P o k i a ľ ide o p o m e n o v a n i e n a d r a d u , r a d u a p o d r a d u , p o z r i 
o d p o r ú č a n i a 1, 2 a 3. P r í k l a d y : 

podríša: vhodnejšie — mnohobunkovce (Metazoa; Fe r i anc , 1 9 7 6 ) , nevhodné 
— živočíchy mnohobunkové ( K l a č k o , 1 9 5 8 ) ; 

kmeň: vhodnejš ie — ploskavce (Plathelminthes; Fe r i anc , 1 9 7 6 ) , nevhodné 
— ploské červy ( K l a č k o , 1 9 7 5 ) ; 

t r ieda: vhodnejš ie — vápnice (Calcišpongia; Fe r i anc , 1 9 7 6 ) , nevhodné — 

hubky vápencové ( K l a č k o , 1 9 5 8 ) ; 
podtr ieda: vhodnejš ie — osemlúčovky (Octocorallia; Fe r i anc , 1 9 7 6 ) , nevhod­

né — koraly osemlúče ( K l a č k o , 1 9 5 8 ) . 

5 . P o m e n o v a n i e č e ľ a d e s a v y j a d r u j e m o n o n o m i c k y p r í d a v n ý m m e ­
n o m v n o m i n a t í v e p l u r á l u , k t o r é j e u t v o r e n é od t y p i c k é h o r o d o v é h o 
m e n a p r í p o n o u -ovité. P r í k l a d y : 

správne — drobčíkovité (Staphylinidae, Coleoptera; F e r i a n c a i., 1 9 7 5 ) , ne ­

správne — strakoše (Laniidae, Aves; Fe r i anc , 1 9 4 1 ) . 



N e v h o d n é je a j b i n o m i c k é p o m e n o v a n i e č e ľ a d í , n a p r . hubky slad­
kovodné (Spongillidae, Porifera; K l a č k o , 1 9 7 5 ) . 

6. P o m e n o v a n i e p o d č e ľ a d e s a v y j a d r u j e m o n o n o m i c k y . N á z o v p o d -
č e ľ a d e s a u t v o r í z k o r e ň a p o d s t a t n é h o m e n a , s p á j a c e j m o r f é m y (-o-) 
a p r í p o n y -rodé, p r i č o m z a z á k l a d n á z v u j e v ý h o d n é b r a ť k o n k r é t n e 
r o d o v é m e n o z á s t u p c u p o d č e ľ a d e . P r í k l a d : 

nevhodné — sluky v užšom zmysle (Scolopacinae, Aves; F e r i a n c — Ma-
toušek, 1 9 7 8 ) , vhodnejš ie — slukorodé. 

7. P o m e n o v a n i e r o d u s a v y j a d r u j e m o n o n o m i c k y p o d s t a t n ý m m e n o m 

v n o m i n a t í v e s i n g u l á r u . P r í k l a d y : 

babôčka (Nymphalis, Nymphalidae, Lepidoptera; Fe r i anc , 1 9 7 5 ) , orol (Aquila, 
Accipítridae, Aves; Fe r i anc , 1 9 4 1 ) ; 

nevhodné — raja elektrická (Torpédo, Torpeclinidae, Chondrichthyes; Buffa 
a i., 1 9 6 5 ) . 

8. P o m e n o v a n i e d r u h u s a v y j a d r u j e b i n o m i c k y , p r i č o m p r v é m e n o 

je r o d o v é , d r u h é d r u h o v é . P r í k l a d y : 

osa útočná (Vespula germanica, Vespidae, Hymenoptera; Fe r i anc a i., 1 9 7 5 ) , 
sup bielofilavý (Gyps julvus, Accipítridae, Accipitrijormes, Aves; Fe r i anc , 1 9 5 8 ) ; 
nevhodné — raja elektrická mramorovaná (Torpédo marmorata, Torpedinidae, 
Chondrichthyes; Buffa a i., 1 9 6 5 ) . 

T á t o z á s a d a n e p l a t í p r i m e n á c h d o m á c i c h z v i e r a t , k d e s a p o u ž í v a 
v ä č š i n o u m o n o n o m i c k é p o m e n o v a n i e (hus, kačica, koza, ovca a t ď . ) 
a k d e j e d e n d r u h m ô ž e m a ť a j v i a c e r o p l a t n ý c h s l o v e n s k ý c h m i e n ( n a ­
p r í k l a d sviňa a l e b o ošípaná, kura a l e b o sliepka). 

A k o d r u h o v é m e n o p o u ž í v a m e : 
aj p r í d a v n é m e n á v n o m i n a t í v e s i n g u l á r u v y j a d r u j ú c e z a f a r b e n i e 

t e l a a l e b o j e h o č a s t í ( n a p r . zelenkastý, žltochvostý, tmavozobý, škvr­
nitý a t ď . ) , t v a r a v ý z o r t e l a a l e b o j e h o č a s t í ( n a p r . dlhochvostý, cho-
cholatý, príveskový, chlpatý); n i d o b i o l o g i c k é z v l á š t n o s t i ( n a p r . veľko-
hniezdny), e k o l o g i c k é v l a s t n o s t i a z v l á š t n o s t i ( n a p r . maláríový), m i e s ­
t a h l a v n é h o p o b y t u a l e b o b i o t o p ( n a p r . lesný, krovinný, púšiový, džun-
gľový, zemiakový, vodný), p o t r a v u ( n a p r . hmyzožravý, rybožravý, ja­
vorový, brestový), p o d o b n o s ť s i n ý m i ž i v o č í c h m i a l e b o p r e d m e t m i 
a l e b o s ú v i s l o s ť s n i m i ( n a p r . penicovitý, jastrabovitý, ihlicovitý), v e r ­
n o s ť k s t a n o v i š ť u ( n a p r . prelietavý, sťahovavý), h l a s a l e b o v y d á v a n ý 
zvuk ( n a p r . svrčivý, bzučivý, piskľavý, škriekavý), p o h y b ( n a p r . rých­
ly, vznášavý), c u d z o p a s n í c t v o n a j r o z l i č n e j š i e h o d r u h u ( n a p r . : bzdo-
chový, jelení, ľudský), r o z š í r e n i e ( n a p r . africký, tatranský, dunajský, 
bajkalský, čínsky, bengálsky); p ó r o v , a j o d p o r ú č a n i e 8 ; 



b j p o d s t a t n é m e n á v n o m i n a t í v e s i n g u l á r u v y j a d r u j ú c e s p r á v a n i e , 
e k o l o g i c k ú z v l á š t n o s ť , t v a r a l e b o m e n o d r u h u ( n a p r . bzdocha húseni-
čiarka, ketupa rybárka, sokol rároh, sokol kobec, hus snežnička, kačica 
lyžičiarka a t d ' . ) ; o d p o r ú č a s a v š a k t a k é t o m e n á n e t v o r i ť , p r í p a d n e už 
e x i s t u j ú c e z m e n i ť n a v h o d n e j š i e ; 

c) d o m á c e , l a t i n s k é a l e b o m e d z i n á r o d n e r o z š í r e n é a z n á m e ( n i e ­
k e d y a j s l o v a k i z o v a n é ] m e n á , k t o r é m a j ú t v a r p o d s t a t n é h o m e n a v n o ­
m i n a t í v e s i n g u l á r u , n a p r . hrdzavka peposaka, žeriav sarus, nestor kea, 
ara marakana, jastrab šikra a t ď . ( F e r i a n c — M a t o u š e k , 1 9 7 8 ) ; t a k é t o 
m e n á s a v š a k o d p o r ú č a t v o r i ť iba v ý n i m o č n e ; 

d] c e l k o m v ý n i m o č n e a j o s o b n é m e n o ( t z v . d e d i k a č n é m e n o , n a j m ä 
a k s a t a k é t o m e n o v y s k y t u j e v o v e d e c k o m [ g r é c k o - l a t i n s k o m ] n á z v e ) , 
p ó r o v , a j o d p o r ú č a n i e 9. 

9. P o m e n o v a n i e p o d d r u h o v s a v z á s a d e v y j a d r u j e t r i n o m i c k y , p r i ­
č o m p r v é m e n o je r o d o v é , d r u h é d r u h o v é a t r e t i e p o d d r u h o v é . A k o 
p o d d r u h o v é m e n o s a p o u ž í v a p r í d a v n é m e n o v n o m i n a t í v e s i n g u l á r u 
m o t i v o v a n é n a j m ä : 

aj v ý s k y t o m ( z v ä č š a z e m e p i s n ý m ) , 
b) m o r f o l o g i c k ý m i z n a k m i , 
c j c e l k o m v ý n i m o č n e a j o s o b n ý m m e n o m ( t z v . d e d i k a č n ý m m e n o m , 

n a j m ä a k s a t a k é t o m e n o v y s k y t u j e v o v e d e c k o m [ g r é c k o - l a t i n s k o m ] 
n á z v e ) . P ó r o v , a j o d p o r ú č a n i e 9. P r í k l a d y : 

a) sýkorka veľká anglická (Fe r i anc , 1 9 5 8 ) , skokan hnedý severný (Lác , 

1 9 6 8 ) ; 
b) delfín guľohlavý čierny (Hense l , 1 9 6 8 ) ; 
c) hrúz fúzatý Fričov (Hense l , 1 9 6 8 ) . 
T r e b a v š a k dbať n a t o , a b y bol m e d z i m e n o m d r u h u a p o d d r u h u 

p o t r e b n ý s ú l a d , a b y s i m e n á l o g i c k y n e o d p o r o v a l i a k o n a p r í k l a d v n á ­
z v e žirafa škvrnitá mramorovaná ( B u f f a a i., 1 9 6 5 ) , brhlík kanadský 
korzický ( F e r i a n c , 1 9 4 1 ) . 

Z á r o v e ň s a o d p o r ú č a t v o r i ť m e n á p r e p o d d r u h y iba v ý n i m o č n e , a to 
v t e d y , k e ď je t o b e z p o d m i e n e č n e n e v y h n u t n é . N e m á t o t i ž v ý z n a m 
p o m e n ú v a ť v š e t k y z n á m e s u b s p é c i e s l o v e n s k ý m i m e n a m i j e d n a k p r e t o , 
ž e n á z o r n a i c h va l id i tu s a p o m e r n e č a s t o m e n í , j e d n a k p r e t o , ž e 
v m n o h ý c h p r í p a d o c h s ú s a m o ú č e l n é ( p r a x i c h v ô b e c n e v y ž a d u j e ) . 
P o d d r u h o v é m e n o si z a s l ú ž i a l en t a k é s u b s p é c i e , k t o r é sú n a t o ľ k o 
r o z d i e l n e ( n i e l e n r o z š í r e n í m ) , že i c h ľ a h k o r o z l í š i a j la ik , a l e b o p r e d ­
s t a v u j ú v ý z n a m n ú p o m o c pr i o d b o r n e j k o m u n i k á c i i . 

10. P r a x n i e k e d y v y ž a d u j e p o m e n o v a ť a j k r í ž e n c e m e d z i j e d n o t l i v ý ­
m i d r u h m i . P o m e n o v a n i e h y b r i d o v s a n e s p r a v u j e v y š š i e u v e d e n ý m i 
z á s a d a m i . V t a k ý c h t o p r í p a d o c h p o u ž í v a m e buď m o n o n o m i c k é p o m e n o ­
v a n i e , k t o r é m ô ž e , a l e n e m u s í m a ť v z ť a h k r o d i č o v s k ý m d r u h o m , a l e b o 



o p i s n é p o m e n o v a n i e ( n a p r . kríženec plotice s červenicou a l e b o kríže­
nec medzi ploticou a červenicou j . O d p o r ú č a m e v p l n e j m i e r e a k c e p ­
t o v a ť m e n á ľudové , z n á m e a l e b o v š e o b e c n e r o z š í r e n é . P r í k l a d y : 

tetrovec (Te t rao urogal lus x Lyrurus t e t r íx ) , mul (kobyla x s o m á r ) , mulica 
(ž rebec x o s l i c a ) , kaprokaras (Cyprinus capr io x Carassius ca ra s s iu s ) , bester 
(Huso huso x Acipenser gue ldens taed t i ) . 

O d p o r ú č a n i a 

2. P o m e n o v a n i e n a d r a d u s a v y j a d r u j e m o n o n o m i c k y . N á z o v n a d r a d u 
s a o d p o r ú č a u t v o r i ť z k o r e ň a p o d s t a t n é h o m e n a , s p á j a c e j m o r f é m y 
(-o-) a p r í p o n y -vidné, p r i č o m z a z á k l a d n á z v u j e v ý h o d n é b r a ť k o n ­
k r é t n e r o d o v é m e n o z á s t u p c u n a d r a d u . P r í k l a d y : 

vhodnejšie — kaprovidné (Cyprinomorpha), ostriežovidné (Percomorpha), 
pštrosovidné (Ratitae]; nevhodné — bežce (Ratitae; Buffa a i., 1 9 6 5 ) . 

2 . P o m e n o v a n i e r a d u s a v y j a d r u j e m o n o n o m i c k y . N á z o v r a d u s a od­
p o r ú č a u t v o r i ť z k o r e ň a p o d s t a t n é h o m e n a , s p á j a c e j m o r f é m y (-o-) 
a p r í p o n y -tvaré, p r i č o m z a z á k l a d n á z v u j e v ý h o d n é b r a ť k o n k r é t n e 
r o d o v é m e n o z á s t u p c u r a d u . P r í p o n u -tvaré n e m ô ž e m e v z ť a h o v a ť l e n 
n a v o n k a j š í t v a r ( e x t e r i é r ) , a l e a j n a v n ú t o r n ú š t r u k t ú r u ( t v a r a 
a n a t ó m i u v n ú t o r n e j s t a v b y t e l a ) . P r í k l a d y : 

vhodnejš ie — sledotvaré (Clupeijormes; Hensel , 1 9 6 8 ) , bocianotvaré (Cico-
niiformes); nevhodné — slede (Buffa a i,, 1 9 6 5 ) , belostné (Ba lón , 1 9 6 7 ) , 
brodívce (Fe r i anc , 1 9 5 8 ) . 

N e v h o d n é j e a j b i n o m i c k é p o m e n o v a n i e r a d o v , a k o n a p r . nahožiabre 
slimáky (Nudibranchia; G u t t e k o v á , 1 9 7 8 ) . 

3. P o m e n o v a n i e p o d r a d u s a v y j a d r u j e m o n o n o m i c k y . N á z o v p o d r a -
du s a o d p o r ú č a u t v o r i ť z k o r e ň a p o d s t a t n é h o m e n a , s p á j a c e j m o r f é m y 
(-o-) a p r í p o n y -blížne, p r i č o m z a z á k l a d n á z v u j e v ý h o d n é b r a ť k o n ­
k r é t n e r o d o v é m e n o z á s t u p c u p o d r a d u . T o t o p o m e n o v a n i e p o d r a d u 
z a v á d z a m e p r e t o , a b y s a r o z l í š i l i s l o v e n s k é m e n á p o d r a d o v a p o d č e ľ a d í . 
k t o r é s a v m i n u l o s t i o z n a č o v a l i č a s t o r o v n a k ý m m e n o m , p r i č o m s a 
p o u ž í v a l a n a i c h o d l í š e n i e p o z n á m k a v š i r š o m , r e s p . v u ž š o m z m y s l e . 
P r í k l a d y : 

Doteraz používaný spôsob: 
podrad: Scolopacea — sluky v SlrSom zmysle, 
podčelací : Scolopacinae — sluky v užšom zmysle (Fe r i anc — Matoušek, 

1 9 7 8 ) . 



Vhodnejš í spôsob: 
podrad: Scolopacea — slukoblížne, 
podčeľad : Scolopacinae — slukorodé (pórov, a j zásadu 6 ) . 

4. O d p o r ú č a s a n e p o m e n ú v a ť k a ž d ý r o d v r á m c i č e ľ a d e ( p r í p a d n e I 
p o d č e ľ a d e ) s a m o s t a t n ý m m e n o m , a k t o n i e je n e v y h n u t n é ( z d ô v o d o v I 
e x i s t e n c i e t r a d i č n ý c h r o d o v ý c h m i e n , p r í p a d n e v e ľ k é h o p o č t u r o d o v I 
a l e b o i c h v e ľ k e j m o r f o l o g i c k e j r o z d i e l n o s t i ) . T r e b a m a ť n a p a m ä t i , 
ž e r o d o v ý m i m e n a m i s a n e m á z b y t o č n e p l y t v a ť , p r e t o ž e j e d i n c o v , kto-1 
r é by s a m o h l i t a k t o p o m e n o v a ť , j e n e p o c h y b n e o v e ľ a v i a c e j n e ž všet-1 
k ý c h p o m e n o v a c í c h m o ž n o s t í . P r á v e p r e t o s a o d p o r ú č a , a b y pr íbuzné I 
r o d y m a l i r o v n a k é r o d o v é p o m e n o v a n i e , p r i č o m je m o ž n é t o t o po­
m e n o v a n i e použ iť a j p r i v š e t k ý c h r o d o c h j e d n e j p o d č e ľ a d e , č e ľ a d e , 
b a v ý n i m o č n e ( n a j m ä v e n t o m o l ó g i i ) a j n a d č e ľ a d e , p o d r a d u a r a d u . 

V r á m c i č e ľ a d e ( p o d č e ľ a d e ) s a m ô ž u použ iť a j v i a c e r é s l o v e n s k é 
r o d o v é m e n á , p r i č o m n e r o z h o d u j e , v a k o m p o r a d í s a u v á d z a j ú t i e t o 
r o d o v é m e n á v o v e d e c k o m s y s t é m e . V m i n u l o s t i s a t o t i ž u p l a t ň o v a l a 
z á s a d a , ž e r o v n a k é r o d o v é s l o v e n s k é m e n á s a m ô ž u p o u ž í v a ť iba pr i 
r o d o c h i d ú c i c h v s y s t é m e z a s ebou . P o u ž í v a n i e r o v n a k ý c h r o d o v ý c h 
m i e n tzv . o b k r o č n ý m s p ô s o b o m s a v y l u č o v a l o , b a z m e n a p o r a d i a r o d o v 
n o v š í c h s y s t é m o v ( č o sú p r í p a d y dosť č a s t é ) s a v y u ž í v a l a a k o d ô v o d 
n a z m e n u r o d o v é h o m e n a . K e ď ž e p o r a d i e j e d n o t l i v ý c h r o d o v n ie je 
v s y s t é m o c h v ž d y s t á l e , m ô ž e s a r o v n a k é r o d o v é m e n o p o u ž í v a ť a j 
t zv . o b k r o č n ý m s p ô s o b o m , a v š a k iba v r á m c i n a j b l i ž š e j p o u ž i t e j v y š š e j 
t a x o n o m i c k e j j e d n o t k y . C i e ľ o m t o h t o o d p o r ú č a n i a je o b m e d z i ť z m e n y 
s l o v e n s k ý c h m i e n ž i v o č í c h o v . P r í k l a d y : 

R o v n a k é r o d o v é p o m e n o v a n i e pr i v š e t k ý c h r o d o c h j e d n e j p o d č e ľ a d e : 

podíeľac l : Amazoninae (Psittacidae, Pslttacijorm.es, Aves) 
rod: Touit — amazoňan 

Gypopaitta — amazoňan 
Hapalopsittaca — amazoňan 
Pionopsitta — amazoňan 
Amazona — amazoňan 
Deroptyus — amazoňan 
Pionus — amazoňan 

P o u ž i t i e r o v n a k é h o s l o v e n s k é h o r o d o v é h o m e n a tzv. o b k r o č n ý m 

s p ô s o b o m v s y s t é m e : 

podče l ad : Phasianinae (Phasianidae, Galliformes, Aves) 
rod: Chrysolophus — bažant 

Phasionus — bažant 
Graphephasianus — bažant 
Syrmaticus — bažant 

k e l bervenohlavý s tredoafr i cký a Falco ch. horsbrughi Gunn. i et Rob. — sokol 

cervenoh l&fý juhoafr ický . 
Falco columbarius Linn., 1758 — sokol k o b e c ( k o b e c ) , č . dfemlík tundrový, 

r derbnik n. iMerlin, a. Pigeon Hawk, Merlin. Rozš í ren ie : severná Európa, S i -
bír Kanada , I s land. 8 geogr . rás : Falco c. columbarius Linn. — sokol k o b e c 
k a n a d s k ý , Falco c. aesalon Tunst . — s o k o l í kobec eurosibírsky, Falco c. in-
siqnis (C l a rk ) — soko l k o b e c východos ib ír sky , Falco c. pallídus Susch. — 
sokol kobec juhosibírsky, Falco i c. lymani Bangs — soko l kobec a l ta j ský , Fal­
co c. subaesalon Brehm — sokol k o b e c i s landský, Falco c. richardsoni Ridg. 
— soko l k o b e c dakotský , Falco c. suckleyiiRidg. — sokol kobec br i t skokolum-
bijský. 

Falco subbuteo Linn., 1758 — soko l las tov ič iar ( las tov ič iar ) . č . ostríž lesní, 
r. čeglok, n. Baumfalke, a.iEuropean Hobby. Rozš í ren ie : Eurázia , severozáp. 
Afrika. Druhové meno j e ľudového pôvodu a vzťahuje sa na potravu dravca. 
2 geogr . rasy : Falco s. subbuteo iLinn. — soko l lastovič iar euráz i j ský a Falco 
s. streiehí Hart. e t Neum. — s o k o l las tovič iar č ínsky. 

Falco cuvieri Smi th , 1830 — sokol h r d z a v o b r u c h ý n. i Afrikabaumfalke, a. 

Afričan Hobby. Rozš í ren ie : Afrika južne od Saha ry . 
Falco severus > Horsf., 1821 — sokol č iernochrbtý , n. Indienbaumfalke, a. 

Oriental Hobby. Pri tomto aj predchádzajúcom druhu j e nápadne če rveno-
hrdzavá brušná s t rana . Znak sme použili pri predchádzajúcom druhu, tu zasa 
č i e rne i zafarbenie chrbta , k to ré j e mene j výrazné pri F . cuvieri. Inak sa zafar­
bením veľmi podobajú. Rozš í renie : juhovýchodná Äzia, Sundy a Fi l ip íny. 
2 geogr. rasy : Falco s. severus Horsf. — sokol č i ernochrbtý i n d i c k ý a Falco 
s.ipapuanus Meyer et Wigl . — sokol č i ernochrbtý novoguine j ský . 

Falco longipennis Swain. , 1837 — s o k o l d lhokr íd ly , n. Australienbaumfalke, 
a. Little Falcon, Australian Hobby. Pri s lovenskom druhovom mene pridŕžali 
sme s a vedeckého mena, i hoc i sa kr íd la vidia dlhými iba v re lác i i s chvostom. 
Rozš í renie : Austrália. 2 geogr. rasy: Falco l. longipennis Swain . — sokol d lho­
kr íd ly juhoaustrá l sky a Falco Z. marchisonianus Math. , — sokol d lhokr íd ly 
severoaustrá l sky . 

Falco eleonorae Gené — sokol ostrovný, č. ostríž jižní, n. Eleonorenfalke, 
a Eleonora's Falcon. Rozš í renie : s t redomorské ostrovy. 

Falco concolor Temm., 1825 — sokol br id l icový , č. ostríž popelavý, n. Schie-
ferfalke, a. Sooty Falcon. Rozší renie : severovýchodná (Afr ika, na jmä pobrežná 
zóna Červeného mora a Adenského zálivu. 

Falco rufigularis Daud., 1800 — sokol hrdzavokrký , n . , Fledermausfalke, a. 
Bat Falcon. Rozš í renie : Amerika. 2 geogr. rasy : Falco r. rufigularis Daud. — 
sokol h r d z a v o k r k ý j u h o a m e r i c k ý a Falco r. petrophílus Ross . et Hach. — sokol 
h r d z a v o k r k ý severoamer ický . 

Falco femoralis Temm., 1823 — soko l ap lomado, n. Aplomadofalke, a. Aplo-
mado Falcon. Rozš í ren ie : Amerika. Meno j e domáceho , špan ie l skeho , pôvodu. 
3 geogr . rasy: Falco f. femoralis Temm. — sokol ap lomado juhoamerický , 
Falco f. septentrionalis ,Todd — sokol ap lomado severoamer ický , Falco f. pí-
chinche Chapm. — sokol ap lomado andský . 

Falco berigora Vig. et Horsf., 1827 — , soko l pustovkovi tý , n. Habichtfalke, 
a. Brown Hawk. Rozš í ren ie : Austrál ia a Nová Guinea. 3 geogr . rasy : Falco b. 
berigora Vig. e t , Horsf. — sokol pus tovkov i tý severoaustrá l sky , Falco b. cen-Kultúra slova, 21, 1987, ä-1(1 
Kultúra slova, 21, 1987, č. 10 
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tralís (Math . ) — sokol pustovkovi tý juhoaustrá l sky a Falco b. novaeguineae 
[Meyer ) — sokol pus tovkov i tý novoguinejský . 

Falco novaezeelandiae Gmel., 1788 — soko l , jastrabovitý , n. Neuseelanáfaľke, 
a. New Zeeland Falcon, Quail Hawk. Na mladého jas t raba sa rozhodne v iac 
ponáša ako predchádzajúci druh. Rozš í ren ie : , Nový Zéland. 

Falco hypoleucos Gould, 1841 — sokol popolavý , n. Bleijalke, a. Grey Fal­
con. Rozš í renie : Austrál ia. 

Falco subniger Gray, 1843 — sokol tmavý , n. Australjalke, Russjalke, a. 
Black Falcon. Dospelý vták je hrdzavkavočierny. Rozší renie : Austrál ia. 

Falco jugger Gray, 1834 — sokol lagar , č . rároh lagar,(r. laggar, n. Laggar-
falke, a. Laggar-Falcon. Meno je indického pôvodu a prešlo do európskych 
vernákulných nomenkla túr . (Rozš í ren ie : India. 

Falco biarmicus Temm., 1825 — sokol laner, č, rároh jizní, r. sokol sredi-
zemnomorski], n. Lanner, Feldeggsjalke, a. Lanner Falcon. Pôvodné ( s l o v e n s k é 
meno tmavý ( F e r i a n c , 1958) bolo t reba použiť pre druh F. subniger, k torý j e 
t akmer č ierny. (Tu uvedené meno j e sokol ia rske , pod ktorým ho s t redovekí 
sokol ia r i dovážali do Európy. Rozší renie : Afrika a Arabský polostrov. 5 geogr. 
r á s : Falco b. biarmicus Temm. — sokol laner juhoafr ický , Falco , i>. abyssinicus 
Neum. — sokol laner et iópsky, Falco b. tanipterus Sch leg . — sokol laner 
arabský , {Falco b. erlangeri Kle insch . — sokol laner západoafr i cký a Fa'ico 
b. feldeggii Sch leg . — sokol laner s tredomorský. 

Falco mexicanus Schleg . , 1843 — sokol prériový, č. rároh mexický, n. Prä-
riefalke, a. Praerie Falcon., Rozší renie : Seve rná Amerika. 

Falco cherrug Gray, 1834 — sokol rároh, č. rároh velký, r. baloban, n. Saker. 
Wiirgjalke, a. Saker Falcon. Rozš í renie : , Eurázia , a reá l sa ťahá od s t redne j 
Európy s t redom kont inentov približne po 130° v. z. d. 6 geogr. rás : FaZeo ch. 
cherrug Gray — s o k o l , r á r o h západos ib írsky — Falco ch. cyanopus Thien. — 
sokol rároh európsky, Falco ch. saceroides ( B i a n c h i ) — soko l rároh stredo-
sibírsky, Falco ch. coatsi Dem. — sokol r á r o h , kazašský , Falco ch. milvipes 
Jerd . — sokol rároh m o n g o l s k ý a Falco ch. hendersoni Hume — sokol rá roh 
t ibetský. 

Falco rusticolus ,Linn., 1758 — sokol poľovnícky , č. rároh lovecký, r. krečet, 
n. Gerjalke, Jagdfalke, a. Gyrfalcon. Podľa l i teratúry, o ktorú sa opierame, 
n ie sú geogr . r asy a ce lý areá l — ark t ickú ob lasť , — obýva druh so š tyrmi 
farebnými fázami od t akmer b ie le j po tmavosivú. 

Falco deiroleucus Temm., 1825 — s o k o l , škvrni tochvostý , n. Rotbrustjatke, 
a. Orange-breasted Falcon. Na č iernom chvoste má štyri svetlé škvrny. Inak 
chvosty sokolov sú pr iečne pásavé. Rozš í r en ie : ,Amer ika . 

Falco jasciinucha Reich. et Neum., 1895 — sokol tajta, n. Taitajalke, a. Taita 
Falcon. Meno je domorodé ( a f r i c k é . Rozš í renie : východná Afrika po Rodéziu. 

Falco kreyenborgi Klensch. , 1929 — soko l v z á c n y , n. Kleinschmidtfalke, a. 
Kleinschmidťs Falcon. Známych je iba 5 exemplárov (odtiaľ s lovenské , m e n o ) , 
k toré odkiaľsi pr i le te l i do Chile. 

Falco peregrinus T u n s t , 1771 — sokol s ť a h o v a v ý , č. sokol ,stéhovavý, r. 
sokol, n. Wanderjalke, a. Peregrine Falcon, Duck Hawk. Rozší renie : kozmopo-
li tné. 17 geogr . rás , (uvádzame ich v sk rá tene j f o r m e ) : F. p. peregrinus — 
s. s. európsky, F . p. calidus — s. s. západos ibírsky, F. p. brookei — s. s. stre­
domorský, F . , p . japonensis — s. s. východos ib írsky , F . p. anatum — s. s. se -



veroamer ický , F. p. pealei — s. s. a l jašský, F. p. tundrius — s. s. polárno-
amer ický , F. p. cassini — s. r s . č í l sky, F. p. jruitií — s. s. boninský, F . p. ma-
dens — s. s. k a p v e r d s k ý , F. p. minor — s. s. a fr ický , F. p. radama — , s . s. ma-
d a g a s k a r s k ý , F. p. peregrínator — s . , s . indický, F . p. ernesti — s. s. indonéz­
sky , F . p. nesiotes — s. s. novohebr idský , F. p. macropus — s. s. austrá lsky , 
F. p. t submelanogenys — s. s. juhovýchodoaus trá l sky . 

Falco peregrinoides Temm., 1829 — sokol hrdzavoh lavý , č. šahín, r. ryže-
volobyj sokol, sachin pustynnyj, n. Wiistenjalke, a. Barbory Falcon Shaheen. 
Rozšírenie : j severná Afrika, S t redná Äzia. 2 geogr . r asy : Falco p. peregrinoides 
Temm. — sokol h r d z a v o h l a v ý a fr i cký a Falco p. babylonicus S c l . — soko l 
h r d z a v o h l a v ý áz i jský. 
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ROZLIČNOSTI 
Boutique a butik 

S l o v o butik o z n a č u j ú c e o b c h o d , k d e s a p r e d á v a j ú m a l é k o l e k c i e 
m ó d n y c h o d e v o v v y s o k e j k v a l i t y a v r o z l i č n ý c h v e ľ k o s t i a c h , p r i č o m 
s a tu p o n ú k a j ú a j d o p l n k y ( š a t k y , š á l y , b i ž u t é r i a a p o d . ] , s m e v s l o ­
v e n č i n e d o t e r a z z a z n a m e n a l i v d v o c h p o d o b á c h : v p o d o b e boutique 
i v p o d o b e butik. K e ď ž e s a v súv i s l o s t i s r o z š í r e n í m t o h t o t y p u o b c h o ­
d o v č o r a z č a s t e j š i e p o u ž í v a a j s p o m e n u t ý v ý r a z , v š i m n e m e si h o bliž­
š i e . 

S l o v o butik p a t r í m e d z í t ie s l o v á , k t o r é p o d o b n e a k o v ý r a z y intriga, 
rúž, sezóna, repertoár, gardedáma, model s ú p r e v z a t é z f r a n c ú z š t i n y 
( f r a n c ú z s k a p o d o b a je boutique). 

A k o i n é p r e v z a t é s l o v á a j s l o v o butik s i h ľ a d a l o s v o j e m i e s t o v s lov­
n e j z á s o b e s l o v e n č i n y a p o s t u p n e s a v n e j u d o m á c ň o v a l o . Zo z a č i a t k u 
s a s l o v o butik v s l o v e n č i n e p o u ž í v a l o v ý l u č n e v p ô v o d n e j p r a v o p i s n e j 
p o d o b e boutique. V t e j t o p o d o b e h o z a c h y t i l i a j j a z y k o v é p r í r u č k y 
( p ó r o v . S l o v n í k c u d z í c h s lov od M. Š a l i n g o v e j — Z. M a n í k o v e j , B r a ­
t i s l a v a , S l o v e n s k é p e d a g o g i c k é n a k l a d a t e ľ s t v o 1 9 7 9 , o d k i a ľ s m e c i t o ­
v a l i a j op i s j e h o v ý z n a m o v e j n á p l n e a k d e s a s l o v o boutique h o d n o t í 
a k o n e s k l o n n é p o d s t a t n é m e n o ž e n s k é h o r o d u ] . S r o z š í r e n í m s p o m í ­
n a n é h o t y p u o b c h o d o v p o k r o č i l a j p r o c e s z d o m á c ň o v a n i a s l o v a boutique, 
č o s a o d r a z i l o p r e d o v š e t k ý m n a j e h o p r a v o p i s n e j p o d o b e . P o p r i pô ­
v o d n e j p r a v o p i s n e j p o d o b e boutique z a č a l a t o t i ž f u n g o v a ť a j z d o m á c -
n e n á p o d o b a butik, k t o r e j z á k l a d o m je v ý s l o v n o s t n á p o d o b a t o h t o 
s l o v a . P o d o b u butik s m e z a z n a m e n a l i v o v i a c e r ý c h t e x t o c h v t l a č i i v 
b e l e t r i i . U v e d i e m e a s p o ň n i e k t o r é z n i c h : Kúpil si tieto drobnosti v 
novootvorenom butiku. ( V e č e r n í k ) — Obuv Partizánske v spolupráci 
s juhoslovanským podnikom Desoma otvorili novú predajňu butik s ná­
zvom Säva. ( N e d e ľ n á P r a v d a ] 

V u v e d e n ý c h t e x t o c h je s l o v o butik p o d s t a t n ý m m e n o m m u ž s k é h o 
r o d u a s k l o ň u j e s a p o d ľ a v z o r u dub. Od t o h t o p o d s t a t n é h o m e n a m o ž n o 
c e l k o m p r a v i d e l n e t v o r i ť o d v o d e n i n y , n a p r . č i n i t e ľ s k é p o d s t a t n é m e n o 
butikár a v z ť a h o v é p r í d a v n é m e n o butikový. P r v á z n i c h je d o l o ž e n á 
v t o m t o t e x t e z b r a t i s l a v s k é h o V e č e r n í k a : Boli tam viacerí butikäri a 
zmrzlinári s najrozmanitejším tovarom. — P o p r i p o d o b e m u ž s k é h o 
r o d u butik o k r a j o v o f u n g u j e a j p o d o b a ž e n s k é h o r o d u butika. T á je 
v š a k m e n e j r o z š í r e n á a z i s t i l i s m e ju l en v t e j t o u k á ž k e z d i e l a Š . 
Ž á r y h o : Vodil ma rozšafné z cintorínov do butik a od bukínístov na 
blší trh obdivovať všednosti a kochať sa z nepotrebných drobností. 

D o k l a d y n a p o u ž í v a n i e s l o v a butik u k a z u j ú , že s a t e n t o v ý r a z v h o d -



n e z a č l e n i l d o s l o v e n č i n y a k o p o d s t a t n é m e n o m u ž s k é h o r o d u a m á 
v š e t k y p r e d p o k l a d y n a t o , a b y v b u d ú c n o s t i o z n a č o v a l s p o m e n u t ý 
t y p o b c h o d o v v t e j t o j e d i n e j p o d o b e . T ý m s a p r o c e s z d o m á c ň o v a n i a 
t o h t o s l o v a d o k o n č i l a s l o v o butik s a z a r a d i l o m e d z i p r e v z a t é s l o v á 
t y p u bufet, rúž, repertoár. 

Katarína Hegerová 

SPRÁVY A POSUDKY 

Za profesorom Oskárom Feriancom 
(8 . 7. 1905 — 16. 7. 1987) 

Uprostred horúceho le ta sa rozchýr i la Brat is lavou zarmucujúca správa, že 
16. j ú l a 1987 náh le zomrel univerzitný profesor RNDr. Oskár F e r i a n c , 
D r S c , významný vedec, nes to r s lovenske j zoológie a znamenitý ornitológ, 
bývalý dekan a prodekan Pr í rodovedeckej fakulty Univerzity Komenského, 
zak lada teľská osobnosť modernej s lovenskej zoológie . 

Profes ionálna o r i en t ác i a profesora F e r i a n c a možno vyvolá u n iek torých 
či ta teľov otázku, prečo sa v jazykovednom časopise uverejňuje nekro lóg o 
nejazykovedcovi . Jestvuje na to n iekoľko dôvodov. Profesor Oskár Fe r i anc 
bol n ie len zakladateľom zoologického výskumu na Slovensku, a le aj erudo­
vaným tvorcom a mimoriadne s tarost l ivým opatrovateľom s lovenske j zoolo­
g i cke j nomenklatúry, autorom viacerých prác tohto typu, k toré publikoval 
v jazykovedných časopisoch, na j skôr v časopise Slovenská reč (v ročn íkoch 
1934/35 — 1938/39; napos ledy v jubi le jnom 50 . ročníku uverejni l úvahu o 
t e rmino log icke j problemat ike v oblas t i p rak t i cke j zoo lóg ie ] , neskôr v ča­
sopise Kultúra slova. Zrod tohto časopisu privítal v rubrike Hlasy kultúrnych 
pracovníkov ako j edna z prvých významných osobnost í nášho vedeckého a 
kul túrneho života a publikoval v ňom v iacero príspevkov z ob las t i zoologic­
ke j nomenkla túry . Pravdaže, ok rem časop i seckých publikácií sú to aj závažné 
knižné práce , k torými vstúpil do záujmového poľa s lovenskej jazykovedy, 
resp. s lovakis t iky. Je to na jmä práca Slovenské názvoslovie vtákov ( 1 9 5 8 ) , 
k torá n ie len kodif ikuje s lovenské spisovné názvy triedy Aves [vtáky], a le pri 
druhoch ži júcich na Slovensku uvádza s lovenské nárečové mená, ba aj ino-
s lovanské mená. Monograf ia j e v príslušnom vecnom okruhu spoľahlivým 
zdrojom informáci í využívaných pri vypracúvaní Slovníka slovenských náre­
čí a č a s to s a o ňu zaujímajú aj zahraniční s lovakis t i , medzi n imi účas tn íc i 
le tného seminára s lovenského jazyka a kultúry. 

Prečo jazykoveda prejavuje t aký záujem o Fer iancovo die lo? Na prvom 
mieste preto, že pr ináša bohatý a vzácny jazykový mater iá l , k torý by sa 
v mnohých prípadoch už ani nedal zísikať. Na otázku, o a k ý mater iá l ide, 
nech odpovie s á m autor: „My sme sa pri tvorbe s lovenske j te rminológie 



(Ladziansky, 1931) a nomenkla túry (Fe r i anc , 1941, 1958) v prvom rade opie­
ral i o bohaté fondy ľudovej reč i . A sme aj dnes presvedčení , že to bola a je 
jedine správna ce s t a " (Kultúra slova, 1, 1967, s. 1 0 0 ) . Tu sa vedome a c ie­
ľavedome nadväzuje na š túrovské myšl ienky real izované len veľmi skromne 
v mat ičnom období. Sys tema t i ckou a namáhavou prácou sa t ieto myšl ienky 
postupne premieňajú na úctyhodný čin. Vecf len sám fakt, že do spomenutej 
monograf ie profesor Fe r i anc zozbieral nárečový mater iá l vari z dvesto obcí , 
musí vzbudiť rešpekt a uznanie. Ak zvážime, že podobným spôsobom spracoval 
aj ďalšie nomenk la to r i cké práce , napr. názvoslovie rýb ( 1 9 4 7 ) , ukáže sa, že 
atribút mimoriadne starostlivý opatrovateľ slovenskej zoologickej nomenklatúry 
nie j e ani t rochu zvel ičený a že o Fe r i ancove j akríbi i vypovedá vlastne ne­
úplné. 

P ráca na nomenkla túre odboru, k torému O. Fe r i anc zasväti l dlhý a do 
pos ledného vydýchnutia tvorivou prácou naplnený život, j e len časťou j eho 
odborného diela. Z hľadiska jazykovedy a vývinu odbornej s lovnej zásoby 
s lovenčiny je to však p ráca mimoriadnej hodnoty, lebo bola vykonaná s hlbo­
kým poznaním predmetu výskumu i s lovenského jazyka a na základe vrúcneho 
vzťahu k nemu. V tom je závažný aj záväzný odkaz dedičom jeho diela a 
pokračovateľom v ňom. S uznaním aj vďačnosťou t reba pripomenúť, že spo­
lupráca s profesorom Fe r i ancom v okruhu nomenkla túry bola — obrazne 
povedané — vysokou školou pomenúvania práve pre jeho vysokú odbornosť 
a dôverné poznanie s lovenčiny. Pritom j e pozoruhodné aj chvályhodné, že 
v jazykových o tázkach sa nepoklada l za najvyšš ieho arbitra, a le že o mno­
hých problémoch konzultoval s takými zna lcami s lovenčiny, ako boli profe­
sori Ján Stanis lav , Eugen Paulíny a akým j e profesor Ján Horecký. 

S nes torom s lovenskej zoológie sme sa rozlúči l i v bra t is lavskom krema­
tóriu 21 . jú la monumentá lne jednoduchým pohrebným obradom. Letný deň, 
v k torom „ženci kosy klepú a ženy zázračne spievajú v obil í" , dôs tojne rám­
coval poslednú rozlúčku s vynikajúcim vedcom, štúrovský zapáleným vlasten­
com, milovníkom s lovenčiny a zanie teným spolutvorcom j e j odborne j s lovnej 
zásoby a moderného odborného štýlu, so š ľache tným č lovekom. Česť j eho 
veľkému dielu, česť j eho pamia tke! 

Ivan Masár 

Zborník z vedeckej konferencie o jazykovej politike 
a jazykovej kultúre 
( Jazyková pol i t ika a jazyková kultúra. Ved. red. J . Kača la . Bra t i s lava , Ja ­
zykovedný ústav Ľ. Štúra SAV 19S6. 368 s.) 

Otázky jazykovej poli t iky a jazykovej kultúry sú vo vyspelej spoločnos t i 
pe rmanen tne aktuálne. Toto konšta tovanie podporuje ok rem iného aj usta­
vičná snaha mnohých používateľov s lovenského spisovného jazyka kultivova­
ne sa vyjadrovať vo verejnost i . Dokazujú to aj čas té príspevky nejazykovedcov 



na tuto tému v denn íkoch a časopisoch a mnohé l isty adresované Jazyko­
vednému ústavu Ľ. Štúra SAV v Brat is lave. Práve tá to inš t i túcia bola orga­
nizátorom a usporiadateľom vedecke j konfe renc ie o Jazykovej pol i t ike a 
j azykove j kul túre konane j v dňoch 17 .—19. apr í la 1985 v Domove vedeckých 
pracovníkov SAV v Smolen ic i ach . Mater iá ly z konfe renc ie vyšli súhrnne 
v zborníku venovanom XVII . zjazdu KSČ. Tak sa zdôraznila aktuálna spolo­
čenská závažnosť konfe renc ie a programový vzťah s lovenske j jazykovedy k 
pol i t ike KSČ. 

Vedecká konferenc ia , ako to vyplýva z úvodného slova r iadi teľa JÚĽŠ SAV 
Jána K a č a 1 u, s ledova la okrem č ias tkových otázok na jmä t ie to c i e l e : ana­
lyzovať pojem jazyková pol i t ika cez prizmu jazykových, spoločensko-his to-
r ických. f i lozofických, právnych a iných faktorov podmieňujúcich stupeň 
a kvali tu jazykovej poli t iky a jazykovej kultúry; objasniť vzťah jazykovej 
pol i t iky a jazykovej kultúry v tom zmysle , že jazyková kul túra j e súčasťou 
jazykove j pol i t iky; konfrontovať náhľady jazykovedcov s náhľadmi predsta­
viteľov iných vedných odborov, a tak vytvoriť marx is t icko- len inský meto­
dologický projekt fungovania jazykovej poli t iky ( a v rámci ne j j azykovej 
kul túry) v soc i a l i s t i cke j spoločnost i . 

V prvej čas t i zborníka sa autori venujú všeobecným o tázkam jazykovej a 
jazykovednej poli t iky. Východiskom s ledovanej problemat iky j e š túdia J . 
H e r e c k é h o Jazyková politika v socialistickej spoločnosti. Autor konšta­
tuje , že subjekt r iadenia v soc i a l i s t i cke j spoločnost i zahrnuje všetky š tá tne 
a spo iočenské orgány a ich prostredníctvom š i roké masy pracujúcich. Z tých­
to pozíci í J . Horecký definuje jazykovú poli t iku „ako koncen t rovaný výraz 
po l i t i ckého , t eore t i ckého i p rak t ického vzťahu is tého ideologického sys tému 
( i s t e j r i ad iace j s fé ry) k jestvovaniu, charak te ru fungovania, rozvoja a vzá­
jomného pôsobenia jazykov, k ich úlohe v živote národa" ( s . 1 6 ) . Uvedené 
vymedzenie špecif ikuje predmet jazykovej poli t iky, ktorý sa nesústreďuje ( i ba ) 
na jazyk, a le na vzťah (!) spoločnost i a j azyka . Tento vzťah možno označiť 
ako vonkajšiu jazykovú si tuáciu. Aby jazyk pohotovo a funkčne reagova l na 
spo ločenský t lak , musí ho usmerňovať jazykovedná poli t ika. J e j „obsahom je 
t ak t ika a s t ra tég ia s tarost l ivost i o rozvoj jazyka, o jazykovú kultúru v úzkej 
spolupráci s pr incípmi a c ieľmi jazykovej pol i t iky" ( s . 1 7 ) . Podľa skúsenos t í 
mnohonárodného sovie tskeho štátu možno pr incípy soc ia l i s t i cke j j azykove j 
poli t iky formulovať tak to : 1. rovnoprávnosť národov, národnost í a ich jazy­
kov, 2. utvorenie národných š tá tnych útvarov s vlastnými národnými jazyk­
mi, 3. rozvoj ná rodných kul túr na báze národných jazykov, 4. utváranie pod­
mienok na rozvoj národov a národnost í a ich jazykov. Naša jazyková a jazy­
kovedná pol i t ika má fungovať tak, aby naše jazyky boli spoľahl ivým komu­
n i k a č n ý m prostr iedkom na jmä pri pestovaní soc ia l i s t i ckého povedomia ľudí 
a soc i a l i s t i cke j kultúry. Na dosiahnutie tohto c ieľa sa využívajú normatívne, 
inš t i tucionálno-právne ustanovizne (preskr ipčné inš t i túc ie) pracujúce podľa 
zásad j edno tne j j azykovej a jazykovednej poli t iky. 

O podiele l ingvist iky na formovaní a rea l izác i i jazykovej pol i t iky soc ia ­
l i s t i ckého štátu píše J . S k á c e 1. V príspevku s a sústreďuje na jmä na to, 
ako l ingvist ika napĺňa c ie le jazykovej polit iky. 

Demokra t i začné a in te rnac iona l i začné t endenc ie v š ty l i s t i cke j d i ferenciác i i 



j azyka sú predmetom príspevku J . M i s t r í k a. Obidva č in i te le chápe ako 
imanentné zložky fungujúce v d ia lek t ickom vzťahu s jazykovou polit ikou. 

J . K a č a 1 a sa vo svojom príspevku zaoberá jazykovopol i t i ckým kontex tom 
pojmu spisovný jazyk a úlohami, k toré z toho vyplývajú pre s lovakis t iku: 
venovať prvoradú pozornosť výskumu spisovného jazyka a jeho kultúre, pri 
výskume sa opierať o presné kr i tér iá a pojmy, upevňovať postavenie spisov­
ného j azyka v ce le j spoločnost i a vedome udržiavať a rozvíjať t radíciu spi­
sovného jazyka. Vzťahu jazykovej poli t iky a j azykove j kultúry sa venuje 
J . K r a u s. 

I. K a m e n e c rozoberá vplyv po l i t i cko-spo ločenských pomerov na jazykovú 
poli t iku; podľa autora sa tu vytvára obo j s t r anne prospešný vzťah. Predmetom 
príspevku M. T o m č í k a j e vzťah j azykove j pol i t iky a l i teratúry. Autor kon­
štatuje, že ume lecká l i te ra túra ( ako súčasť formovania a stavu spisovnej 
s lovenč iny) evidentne pôsobí na zvyšovanie jazykovej kultúry či ta teľov. 

Úvahy o spo ločenských a l ingvis t ických zdrojoch purizmu obsahuje príspe­
vok J . B o s á k a. Hoci j e purizmus u nás prekonaný, regis t ru jeme is té „pu­
r i s t i c k é " tendenc ie ; zvyča jne ide o j ednos t ranné posudzovanie jazykového 
prostr iedku (správne — nesprávne) a o neadekvátnu a mechan ickú apl ikáciu 
vedeckých zistení v praxi. 

J . K o f e n s k ý sformuloval uce lený sys tém regula t ívnych č innost í zac ie­
lených na spo ločenské fungovanie národného jazyka . 

Na isté perspekt ívne t endenc ie spisovného j a zyka upozornil F . R u š č á k. 
Zdôraznil nevyhnutnosť rešpektovať t ie regulat ívne č in i te le (napr. stupeň 
a kval i tu jazykového povedomia) , k toré majú byť súčasťou jazykovednej po­
l i t iky. 

Cieľom príspevku O. M u l l e r o v e j bolo zvýrazniť aspekty vzťahu jazyka , 
jazykovedy a teór ie r iadenia a naznačiť úlohu j a zyka v hospodárskom me­
chanizme štátu. J . K u c h a f v poznámkach o jazykovej pol i t ike a jazykoved­
n e j pol i t ike pochybuje o pot rebe termínu jazykovedná politika, pre tože do­
te ra j š ia prax ani teór ia si tento termín nevynúti l i . E. H o r á k vymedzuje 
t r i zák ladné oblas t i j azykove j p raxe : 1. tvorba o r ig iná lnych textov, 2. tvorba 
prekladových textov, 3. výchova budúcich jazykovedcov. O vzťahu te leo lógie 
a kultúry v jazyku uvažuje 0 . Š o 11 y s. Zameriava sa na komplexne jš ie a 
k r i t i cke j š i e rozbory tohto vzťahu a navrhuje využívať v budúcnosti poč í tač 
na ukladanie informáci í . 

V t e m a t i c k o m bloku Jazyková situácia V. K r u p a upozorňuje na príspevok 
japonske j l ingvist iky k výskumu jazykovej politiky; a j azykovej kultúry. 0 
jazykovej pol i t ike a s tarost l ivost i o jazykovú kultúru v Z S S R píše E. S e k a ­
n i n o v á. Konštatuje , že súčasná etapa spisovnej rušt iny j e charakter izovaná 
1. rozš í rením okruhu nosi teľov spisovného jazyka , 2. premenou ruského ná­
rodného j a zyka na prost r iedok s tyku medzi všetkými sovie tskymi národmi, 
3. premenou ruského jazyka na svetový jazyk. 0 spisovnej s lovenč ine .v Ju­
hoslávi i ( n a j m ä v dnešne j Vojvodine] hovorí M. M y j a v c o v á . Problema­
t ikou jazykovej nehomogénnos t i usmerňovanou roz l ičnými soc iá lnymi aspekt­
mi s a zaoberá J . N e k v a p i 1, pr ičom zacieľuje pozornosť na vplyv a pr ienik 
s langu do súčasného jazykového systému. Predmetom komunikátu 0 . Á r o -
c h o v e j a E. Š e b o v e j s ú psycho log ické a soc iá lne problémy bilingvizmu. 



O koexis tenc i i a in te rakc i i s lovenč iny a češ t iny sa zo š i rš ieho pohľadu zmie­
ňuje V. B u d o v i č o v á . Autorka akcentuje utváranie spo ločného kul túrneho 
kontextu na rozdiel od predchádzajúceho, zúžené chápaného zbližovania j a ­
zykov. D. S e r a f í n o v á zdôrazňuje nevyhnutnosť dôkladnejše j jazykovej 
prípravy redaktorov dvoj jazyčných okresných a podnikových novín. 

Druhá časť zborníka je venovaná problemat ike jazykovej kultúry. Súčasnú 
teór iu a prax jazykovej kultúry predstavuje v hlavnom referá te F . K o č i š. 
Podľa neho te ra jš ie kr i tér iá vymedzujúce podstatu jazykovej kultúry v socia­
l i s t i cke j spoločnost i smerujú k dvom základným c e l o m : 1. k stavu, resp. 
úrovni spisovného j azyka zo s t ránky jeho zák ladného výskumu a 2. k cie­
ľavedomej č innost i v kult ivovaní spisovného j azyka ako ce lonárodne j a zá­
väznej formy komunikác ie a dorozumievania v najš i ršom zmysle. Autor upo­
zorňuje na vzrastajúci počet používateľov spisovného jazyka , na skval i tňo­
vanie jazykových prejavov a zvyšovanie nárokov na ich tvorcov. 

W. L u b a š [Krakov] predstavuje koncepc iu socio l ingvis t ického prístupu 
k teóri i jazykovej kultúry v Poľsku a uvádza pr íklady na j eho podporu. 

Cieľom príspevku K. B u z á s s y o v e j je zdôrazniť potrebu š i rš ieho chápa­
n ia pojmu kultivovanosť reč i než doposiaľ. Upozorňuje jazykovedcov na po­
trebu väčšmi sa zamerať v popular izačnej praxi na potenc ie j azyka než na 
[čas to nekontex tové) obmedzujúce odporúčanie neutrá lneho výraziva. 

O problémoch s lovenského hovoreného slova zasadeného do sys tému ja ­
zykovej poli t iky a jazykovej kultúry hovorí š i r š ie or ientovaný komunikát Á. 
K r á ľ a , k torý predkladá podnetné návrhy na zvýšenie kultúry hovoreného 
slova v ce los lovenskom meradle . 

Príspevok J . D o l n í k a s a zacieľuje na úroveň a hodnotenie kultúry jazy­
kového vyjadrovania. Zdôrazňuje v ňom projekt opt imálne j komunikác ie a 
j e j vzťah k es te t ickos t i jazykového vyjadrovania. 

I. R i p k a sa zaoberá vzťahom t radíc ie a j azykovej kultúry; o jazykovej 
chybe a o j e j dimenziách píše S. O n d r e j o v i č. L. D v o n č približuje č i ­
ta teľom zborníka vplyv dynamiky jazykového vývoja v os ta tných desaťro­
č iach na morfologickú rovinu. Vývin s lovenských väzieb s leduje J . O r a v e c . 
Konštatuje , že hlavným čini teľom tohto vývoja je sémant ika významov slo­
vesa. Príspevok E . J ó n u s leduje d ia lekt iku vývoja spisovnej s lovenč iny a j e j 
„zásah" do sys tému jazykovej kultúry. 

Vzťah jazykovej kultúry a š tyl is t iky analyzuje v príspevku Norma, úzus, 
jazyková prax J . F i n d r a, k torý vypracúva sys tém týchto javov na paradig­
mat i cke j [ sys t ém) a syn tagma t i cke j ( t ex t ) os i . J . H o f f m a n n o v á vyčle­
ňuje osobi tne soc io log ické aspekty typológie textov na zák lade i s tých kvalifi-
kátorov vychádzajúcich zo soc io log ického pozadia jazykového prejavu ( tex­
t u ) . Otázkami jazykovej kultúry v prek lada teľske j praxi s a zaoberá J . M1 a-
c e k. Pozorne jš ie sa pristavuje pri problémoch prek lada teľského a tzv. vy­
davateľského úzu. 

Jazyková kultúra v praxi j e v zborníku zahrnutá do n iekoľkých príspevkov. 
M. P i s á r č i k o v á oboznamuje č i ta teľa so súčasným poslaním a c ieľom 
jazykových rubrík v novinách. Užitočné postrehy o úrovni jazykovej kultúry 
v hromadných oznamovacích pros t r iedkoch pr ináša J . J a c k o, podobne mož­
no hovoriť aj o príspevku J . D o r u I u Z listovej jazykovej poradne. P. Ď u r-



c o skúma funkčné zmeny vo frazeológii ; tr iedi ich na modif ikačné , kombi­
načné a t ransformačné . A. J a r o š o v a sa zaoberá lex ikograf ickým spraco­
vaním nových slov a ich významov. Vzťah jazykovej kultúry a terminolo­
g i cke j kultúry j e v príspevku I. M a s á r a precizovaný ako vzájomne sa pod­
mieňujúci proces ; J . S k l a d a n á sleduje vplyv la t inč iny na s lovenčinu od 
predspisovného obdobia po súčasnosť a E. R í s o v á s leduje jazykovú kultúru 
v českos lovenských š tá tnych a odborových normách a normách RVHP. Naj­
novšie metódy a c ie le š tandardizovania geograf ického názvoslovia predstavuje 
M. M a j t á n. M. P o v a ž a j je autorom príspevku o usmerňovaní a poraden­
ske j praxi pri výbere rodných mien a upozorňuje, že na t en to cieľ jestvujú 
prís lušné právne normy a predpisy. V. B 1 a n á r sa sústreďuje na problema­
tiku pravopisu s t a r š í ch osobných mien. 

Záverečné čas t i zborníka prinášajú náhľady na vyučovanie j azyka v ško­
lách. J . V i c e n í k rozoberá problémy tzv. malých fi lológií a N. I h n á t k o v á 
jazykovú kultúru pri vyučovaní s lovenčiny v s t redných ško lách . J . Mr u š k o-
v i č píše o jazykovej výchove v súvislosti s rozvojom vysokých škôl a kon­
štatuje súčasnú neuspokojivú úroveň jazykovej kultúry ich absolventov. Pred­
metom príspevku M. L e n g h a r d t a j e jazyková pol i t ika a systém výučby 
cudzích jazykov. O špec i f ikách jazykovej výchovy na východnom Slovensku 
a o prípadných východiskách te j to výchovy v rámci jazykovej kultúry píše 
M. S o k o l o v a 

Zhrnutia a závery tvoria poslednú časť zborníka. Konšta tuje s a v nich spl­
nenie vy týčených cieľov konferenc ie , k torá j e cenným metodolog ickým a 
odborným príspevkom k ďalšiemu rozvoju jazykovej poli t iky a jazykovej 
kultúry zahrnutej do š i rš ieho r ámca kul túrnej poli t iky naše j soc ia l i s t i cke j 
spoločnost i . , 

František Ruščák 

Poľské základy terminológie 
ÍNOWICKI, W.: Podstawy terminológi i . Wroclaw, Ossolineum 1986. 155 s . ) 

V snahe podnietiť nový „ terminologický ruch" v kra j ine naš ich seve rných 
susedov podáva autor veľmi prístupným, v podstate popular izačným spôsobom 
základy terminológie , pr ičom sa opiera o práce známych poľských a zahra­
n ičných terminológov a jazykovedcov (Doroszewski , Mazur, Lotte , Wiister, 
Felber , Rondeau a ďa l š í ) . Na tomto základe buduje vlas tné definície a sú­
stavu základných pojmov, pričom nespúšťa zo zreteľa komunikat ívnosť svojho 
výkladu. 

Kniha má sedem kapitol (Kultúra slova a kultúra pojmov, Všeobecné a 
základné pojmy terminológie, Pojmy spojené s organizáciou terminologickej 
práce, Terminologický proces, Organizácia práce odbornej terminologickej 
komisie, Za oživenie terminologickej práce v Poľsku, Záver), úlohy pre po­
tenc iá lneho r ieši teľa, resp. záujemcu a ang l i cké resumé. Súčasťou knihy j e 
aj k rá tky dodatok o k r i t é r iách jazykovej správnosti termínov napísaný Annou 
Cegielovou. 

Ústrednou témou j e teda vzťah medzi termínom a pojmom, vznik pojmu a 



jeho zaradenie do systému pojmov, a le rovnakú pozornosť venuje autor aj 
v las tnej „ technológi i" t e rmino log icke j práce . 

Terminológ ia j e tu definovaná ako „veda týka júca sa zásad usporadúvania 
pojmov v jednot l ivých odboroch vedy alebo ľudskej č innost i , zásad defino­
vania týchto pojmov a zásad výberu termínov, majúca za cieľ regulovať 
(uľahčovať) komunikác iu medzi ľudmi tvor iacimi výpovede na témy z od­
boru, v k torom sú špec ia l i s t ami" ( s . 14, 4 8 ) . Chápanie te rminológie j e teda 
pomerne š i roké a zohľadňuje sa v ňom aj komunikačný aspekt termínu. 
Termín autor chápe ako „pomenovanie s konvenčné ustáleným významom, pri­
radené pojmu pa t r iacemu do záujmovej oblas t i urči tého odboru" ( s . 3 5 ) . 

Vychádzajúc z d ia lek t ického vzťahu medzi skutočnosťou, j e j myšl ienkovým 
odrazom a jazykovým s tvárnením, sleduje autor ces tu od objektu, k torý môže 
byť sku točne existujúcou vecou a lebo myšl ienkovým konštruktom, k j eho 
názvu, k torého osobitným prípadom j e termín. Ten na rozdiel od iných ná­
zvov môže byť vymedzený iba vedeckou definíciou ( s . 3 8 — 3 9 ) . Pr imeraná 
pozornosť sa preto v publikácii venuje jazykovému znaku a jeho konšt i tuen-
tom. Autor pri tom používa t e rmín des ignát vo význame denotát . Vzťahy me­
dzi jednot l ivými konš t i tuentmi sú však podané t rocha zjednodušujúce, prak-
t ic i s t i cky . Pojem definuje autor ako „výsledok myšl ienkovej č innos t i t ýka júce j 
s a urči tého objektu ana lyzovaného jednot l ivo alebo ako súčasť i s te j t r iedy 
objektov za ložený na poznaní cha rak te r i s t i ckého znaku a lebo komplexu cha­
rak te r i s t i ckých znakov objektu" ( s . 2 5 ) . Pojmy, sú zoskupené do urč i tých 
sústav ( rodín) tvor iac ich istú hierarchiu, v k tore j autor rozoznáva tri mno­
žiny (sú zobrazené pomocou geomet r i ckého modelu na s. 4 6 ) : pojmové pole 
— súbor vše tkých exis tu júcich i po tenc iá lnych pojmov zo vše tkých oblast í 
poznania , pojmová oblasí — súbor existujúcich i po tenc iá lnych pojmov v 
j edne j oblas t i ľudského poznania, pojmový systém — vnútorne neprot i reč ivý 
súbor pojmov plniaci potreby daného odboru. 

Termino log ický proces delí Nowicki na sedem e táp : vypracovanie plánu 
práce , príprava zoznamu hesiel , usporadúvanie pojmov, definovanie pojmov, 
výber termínov, pr i radenie cudzojazyčných ekvivalentov, vypracovanie po­
známok a úvod. Z jazykovedného hľadiska sú na jzauj ímavejš ie čas t i týka­
j ú c e s a definíci í a kr i tér i í k ladených na termín. Autor sa v n ich zaoberá 
štruktúrou definície termínu. Rozoznáva tu dva typy: k las ickú definíciu 
(budovanú na zásade per genus proximum et dijjerentiam specijlcam), k torú 
nazýva rovnostnou (obidva uvedené názvy vychádzajú zo stavby def in íc ie ) 
a l ebo projektujúcou (z hľadiska funkcie, ktorú p ln í ) , a definíciu enumerá-
ciou, ktorú považuje za mene j vhodnú. Pozornosť venuje aj chybám v definí­
ci i ; uvádza tu štyri možnost i : def inovanie neznámeho neznámym fignotum 
per ignotumj, def inovanie v bludnom kruhu (circulus vltiosus), ka tegor iá lny 
posun v definícii a redundantnosť definície . Termín má podľa autora spĺňať 
t ie to kr i tér iá : ustálenosť, ( j azyková) osvoji teľnosť, jednoznačnosť , jedno-
mennosť , logickosť (pod tým chápe autor významovú pr iez račnosť) , s t ručnosť, 
j azykovú správnosť, sys temat ickosť , derivatívnosť, operat ívnosť (komunikač­
nú ľahkosť ) . Posledné kri tér ium už v iac-menej vyplýva z predchádzajúcich. Pri 
vyhľadávaní cudzojazyčných ekvivalentov upozorňuje autor na to, že sa nikdy 
ne t reba nechať zviesť zvukovou podobnosťou slov, a le cudzojazyčné ekviva­
lenty t reba vyberať na zák lade dôkladného štúdia autor i ta t ívnych publikáci í . 



Na záver (po metodicko-organizaäných kap i to l ách ) autor objasňuje pos ta­
venie te rminológie v sys téme vied a zaoberá sa na jmä vzťahmi k najbliž­
š ím vedám (k logike, jazykovede, lexikografi i , no rma l i zác i i ) , ako aj rozdielmi 
medzi nimi. Za na jvýraznejš ie rozdiely medzi te rminológiou a jazykovedou 
považuje Nowicki protismerovosť vo vzťahu k lex iká lne j j ednotke ( termino­
lógia postupuje zvyčajne onomazio logicky , jazykoveda semaz io log icky) a ne­
gat ívny vzťah terminológov k te rminolog ickým synonymám (równoznaczni-
k o m ) , kým jazykoveda v n ich h l adá aspoň š ty l i s t i cké odtienky. 

Organickou časťou knihy je dodatok o kr i té r iách jazykovej správnost i ter­
mínov. Autorka sa v ne j venuje trom spôsobom terminologizác ie — slovotvor­
ne j , s éman t i cke j a preberaniu termínov z iných jazykov. Vychádza pri tom 
z prác poľských a českých autorov (Hausenblas , Poštolková, Roudný, T e j n o r ) . 

Na s lovotvorné t e rmino log ické neologizmy s a k ladie n a j m ä požiadavka 
významovej pr iezračnost i vyplývajúcej z motivovanosti a systémovost i tvore­
nia slov. Autorka sa kr i t icky vyslovuje k tvoreniu nepot rebných neologizmov 
nemajúc ich oporu v jazyku a utvorených len na zdanie „ terminologickost i" , 
napr . zwis meski elegancki namies to krawata. Pri skladaní slov upozorňuje 
na š ty l i s t i cké nedos ta tky hybr idných slov, pripúšťa však, že t aké s lová ako 
napr . ultrazvuk či meta jazyk (ultradžwiek, metajezyk) sú pevnou súčasťou 
s lovnej zásoby. S é m a n t i c k é neologizmy by s a nemal i vzdialiť svojím význa­
mom od významu s lova v sys téme všeobecne j s lovnej zásoby, nemal i by n a ­
rúšať g rama t i cké pravidlá ( ide na jmä o paradigmy podsta tných m i e n ) , mal i 
by mať sys témový c h a r a k t e r a schopnosť byť zák ladom združených pomeno­
vaní. Prevzaté termíny sa majú prispôsobiť poľšt ine (g ramat icky , pravopisné, 
výs lovnos tne) a sú všeobecne pr i ja teľné iba vtedy, ak nie sú rovnoznačné 
s domácim slovom a ak majú vyššiu derivatívnosť ako domáce s lovo (napr. 
komputer). 

Knižka poľského autora [ č i skôr autorov) j e napr iek zjednodušenému opisu 
jazykového znaku veľmi dobrou te rminologickou príručkou na jmä vďaka ši­
rokému záberu t eo re t i ckých i p rak t ických otázok terminológie , ako aj vďaka 
e l egan tnému a prístupnému štýlu. 

Emil Pícha 

Vzácny odkaz antiky 
(La t inské právnické výrazy a výroky. Vybral , preloži l a výkladom doplnil 
prof. JUDr. Karol Rebro, DrSc . 2. vyd. Brat is lava, Obzor 1986. 268 s.) 

Nestáva sa čas to , že by sa n iek torá nebe le t r i s t i cká knižka s t re t la s takým 
priaznivým oh lasom verejnost i , k torý si vynútil 2. vydanie v j ednoročnom 
časovom odstupe ( 1 . vyd. r. 1985, nák lad 5 000 výt lačkov) a v t ro jnásobne 
zvýšenom náklade (15 000 výt lačkov) ako knižka K. Rebra Latinské právnické 
výrazy a výroky. Oproti 1. vydaniu j e doplnená vecným regis t rom k výrokom. 

Autor v te j to publ ikáci i ci t l ivo a pohotovo zareagoval na zvýšený záujem 
verejnost i o an t ickú kultúru, k torý — ako sám píše v úvode — badať aj 
v iných soc ia l i s t i ckých , ba aj nesoc ia l i s t i ckých kra j inách . Poteš i teľné j e , že 
tento záujem prejavujú n ie len s ta r š ie g e n e r á c i e vychované ško l ským sys témom 



zameraným skôr humanis t icky, a le aj mladší ľudia. Azda je to dôsledok toho, 
že povojnová gene rác i a bola or ientovaná skôr na prírodovedné a t e c h n i c k é 
smery a n e m a l a možnosť nadobudnúť v ško le čo len minimálne vedomost i o 
s ta roveku a ovládať la t inský jazyk. 

Mnohí mladí ľudia, na jmä z radov in te l igencie , neraz pociťujú medzery v 
tomto smere . Každodenne sa s t re távajú s poznatkami, myš l ienkami a výrazmi 
pochádzajúcimi z an t i ckého obdobia, o k torých počas svojho ško l ského vzde­
l ávan ia nenadobudli pos tačujúce vedomosti . To ich vedie k túžbe doplniť si 
vedomost i a siahnuť po adekvátnej l i teratúre. Úsilie po poznaní an t i ckého sveta 
n ie je však pr íznačné len pre vysokoškolsky vzdelaných mladých ľudí. Dnes 
už možno pozorovať t akmer všeobecnú dychtivosť a opravdivý záujem pre­
hĺbiť si vedomosti a rozšíriť kultúrny obzor v tomto smere . 

Autorovým pôvodným zámerom bolo vyjsť v prvom rade v ústrety mladým 
právnikom, priblížiť im po ce lé s tá roč ia v živote spoločnost i t radované právne 
reguly, odborné výrazy, definície a výroky. Ukázalo sa mu však, že by bolo 
vhodné obsah publikácie a j e j zameranie rozšíriť, aby mohla aspoň sčas t i 
uspokojiť a j záujemcov z neprávn ických kruhov. Preto do ne j zarad i l a j 
mnohé aforizmy, príslovia a výroky z neprávnických la t inských prameňov, 
k to ré plat ia aj v súčasnost i a k toré dnes čas to pokladáme za ľudovú múdrosť, 
hoc i ich v dávnej minulosti vyriekl i významní filozofi, spisovatel ia a š tá tn ic i . 
V publikáci i ná jdeme aj n iek toré f rekventované s t redoveké výrazy. 

Autor približuje č i ta teľovi text or ig inálu dvojako: Doslovných prekladom 
vrá tane dodržiavania s lovosledu predlohy, čo má význam na jmä pre či tateľov, 
ktorí jazyk originálu ovládajú len nedos ta točne . Kedže však takýto preklad 
vyznieva čas to ťarbavo a nešikovne, uvádza sa za ním v zátvorke vo lne j š í 
preklad, pr ipadne so s t ručným vysvet lením č i poznámkou. 

Okrem právnických výrazov a výrokov knižka obsahuje poznámky o l a t inske j 
výslovnosti a zoznam autorov výrokov a prameňov. 

Niektoré z hes ie l akoby nás vracal i do gymnaziá lnych lavíc, napr.: Quo-
-usque tandem abutere, Catilitna, patientia nostra? (C ice ro ) — Dokedy ešte 
budeš, Catilina, zneužívať našu trpezlivosť? ( s . 222) a lebo Timeo Danaos et 
dona ferentes — bojím sa Grékov, aj keď dary, prinášajú (s . 2 4 7 ) . Mnohé sa 
dosť bežne vyskytujú v reč i in te lektuálov, napr. Nota bene — poznač si dobre, 
napokon, ba čo viac ( s . 1 8 5 ) ; Cum grano salis (P l in ius ) — so zrnkom soli 
(nebrať celkom doslova, ale s istým obmedzením) ( s . 7 8 ) ; Terminus technicus 
— odborný výraz ( s . 2 4 6 ) ; Terra incognita — neznáma krajina, nepreskúmaná 
oblasť ( s . 2 4 6 ) ; Tertium non datur — niet nič tretieho ( s . 2 4 6 ) ; Ubi bene, 
ibi patria (C ice ro ) — kde je dobre, tam je vlasť (s . 2 4 9 ) ; Vita brevis, ars 
longa (Hippokra tes ) — život je krátky, umenie dlhé ( s . 259) atď. Mnohé 
c i tá ty preš l i do nášho j azyka ako bežné úslovia, hoc i dakedy n ie sú presným 
ekviva lentom la t inske j predlohy, ako sa uvádza v posudzovanej publikácii , 
napr. : V mesiacoch, v ktorých je R, nesadajte na zem — (Mensibus R-ratis, 
in terram ne sedeatis; s. 1 6 5 ) ; lepšie neskoro ako nikdy (Potius sero quam 
numquam; Livius, s. 2 0 3 ) ; zíde z očí, zíde z mysle (Procul ex oculis, procul 
ex mente, s. 2 0 6 ) ; šaty robia človeka (Vestis virum reddit; Quinti l ianus, s. 
2 5 7 ) ; v núdzi poznáš priateľa (In angustiis amici apparent; Petronius, s. 
1 2 6 ) ; opakovanie je matkou štúdia, vzdelávania sa (nie múdrosti, ako čas to 
počúvame — Repetitio est mater studiorum, s. 2 2 5 ) ; každý je kováčom (tvor-



comj svojho šťastia (Faber est suae quisque fortunae; Sal lus t ius s. 1 0 7 ) ; po­
náhľaj sa pomaly (Festina lente; Suetonms, s. 1 1 0 ) ; čo ta nepáli, nehas, čo 
sa ťa netýka, nestaraj sa o to (Quod tua nlhil refert, ne cures, s. 2 2 0 ) . Citáty 
Imago animi sermo est ( S e n e c a , s. 124) a Index animi sermo ( s . 128) — 
obrazom ducha je reč, ukazovateľom ducha je reč poznáme v s lovenčine vo 
v iacerých voľnejš ích variantoch, napr. poznaí po vrave, čo kto má v hlave; 
vtáka poznáš po perí, človeka po reči; z deravého duba len sova vyletí a i. 
Pre jazykovedcov j e osobi tne zaujímavý dávny názor na ich prácu obsiahnutý 
vo výroku Caesar non supra gramaticos (s . 56) — cisár nemá rozkazov-, po­
rušovať gramatické pravidlá. 

Domnievame sa, že pri n iek torých hes lách nie je ce lkom adekvátny pre­
klad, napr. Bonus vir semper tíro — dobrý človek ostáva vždy začiatočníkom 
( s . 54 ) — la t inským substantívom tiro sa nepomenúva len zač ia točník , ale aj 
mladý muž, skôr by sa teda malo povedať dobrý človek ostáva (jej vždy mladý. 
Aj v c i tá te Praeceptoris nímia saevifia culpae adsignatur, guia levis dumtaxat 
castigatio concessa est docenti [Paul . D. 9, 2, 6) — priveľká prísnosť učiteľa 
(majstra) sa pokladá za nedbanlivosť, lebo učiteľovi je dovolené len ľahké 
pokarhanie (s . 203) slovo nedbanlivosť nie je namies te . Skôr je to chyba, vina 
(culpa). 

Aj napr iek starost l ivost i , s ktorou bola táto ná ročná publ ikácia spracovaná , 
dostalo s a do prekladu n iekoľko chýb alebo neživých výrazov, a to na jmä 
z oblas t i lexiky a morfológie, napr. substantívum šľachtická [s. 3 4 ] , namies to 
šľachtičná; adjektíva doličný (doličný predmet, s. 1 3 7 ) , tláchavý (tláchavá 
hlúposť, s. 1 6 1 ) , započatý, počiatočný ( s . 2 4 5 ) , namies to usvedčujúci, láravý 
začatý, začiatočný. Namiesto s lovesa ľpieť (kto ľpie na litere, s. 215) by bolo 
vhodnejš ie s loveso lipnúť. 

Nesprávne pádové prípony sú v spojeniach v ručnom zálohe ( s . 4 0 ) , správne 
v ručnom zálohu; v rámci prísažnej formule ( s . 4 7 ) , správne formuly; v ne-
konečnu ( s . 6 3 ) namies to v nekonečne, z mysli [s . 206) namies to z mysle; 
medzi dvomi ( s . 2 0 2 ) , správne medzi dvoma; dráždiť sršľiov ( s . 7 4 ) , správne 
sršne. Chybné je aj vyjadrovanie opakovaného deja pomocou s lovesa zvyknúť 
— čo spravidla zvykne robiť (s . 1 3 3 ) , správne čo robieva. Pred opakovac ím 
tvarom s lovesa darovať — darováva (s . 4 9 ) uprednostňujeme kra tš iu podobu 
darúva. Činné pr íčast ie prí tomné od s lovesa chcieť j e chcejúci, nie chtiaci — 
osud chtíaceho vedie (s . 9 5 ) , správne chcejúceho. S loveso doporučovať — 
doporučujeme ( s . 64 ) j e v s lovenčine nespisovné, správne má byť odporúčať, 
odporúčame. Chybné j e spojenie podvod všetkého druhu ( s . 9 2 ) , správne 
. . . každého druhu. 

Šty l i s t i cky neobra tné je používanie ukazovacieho zámena tento namies to 
plného pomenovania : tento ( ide o p re jav) bol na ňom . . . vynútený ( s . 6 3 ) ; 
tu možno pripomenúť, že s loveso vynútiť sa viaže s predložkou od, nie \na: 
vynútiť od niekoho. V n iekoľkých spo jen iach j e nenálež i tá predložka o, napr. 
lúka o jednom, dvoch, troch koscoch ( s . 1 0 9 ) , ide o lúku s výmerou, ktorú jeden 
kosec skosí za deň, dva alebo tri dni. V t akých to pr ípadoch sa používa pred­
ložka na — lúka na jedného kosca, na dvoch, troch koscov. V spojení jednotka 
o tisíc jazdcoch ( s . 49 ) je namies te predložka s — jednotka s tisíc jazdcami. 
Predložkové spojenie za účelom s a pokladá za re l ik t s tarš ieho administrat ív-



neho štýlu — za účelom oklamania ( s . 93 ) a nahrádza sa základnou cieľovou 
predložkou na — na oklamanie. 

Nedostatky, na k toré upozorňujeme, vcelku neznižujú hodnotu posudzovanej 
publikácie, no už v 2. vydaní sa nemal i vyskytovať. Možno povedať, že knižka 
Latinské právnické výrazy a výroky dôstojne zaplni la medzeru v tomto type 
l i teratúry a obohat i la našu kultúrnu verejnosť. Za mravčiu prácu, k torá bola 
vynaložená na j e j zostavenie, patr í autorovi uznanie a poďakovanie . 

Eva Rísová 

Nový slovník grécko-latinských zložiek lekárskych 
termínov 
(BECHER, I. — LINDNER, A. — SCHULZE, P.: La te in i sch-gr iech ischer 
Wbr t scha tz in der Medizin. Ber l in , Volk und Gesundheit 1986. 251 s.) 

Je známe, že základ l e k á r s k e j te rminológie tvorí l ex ika dvoch k l a s i ckých 
jazykov, la t inč iny a gréč t iny . Veľké l ekárske slovníky bežne uvádzajú zoznam 
na jčas t e j š i e sa vyskytujúcich zložiek termínov, naposledy napr. sovietsky 
Encyklopedičeskij slovar medicinskich termínov. 3 (Moskva 1983, s. 4 2 6 — 4 3 9 ) . 
Známy j e aj slovník e lementov Wortelemente lateinisch-griechischer Fachaus-
drucke in den biologíschen Wissenschaften ( 3 . vyd. Hal le 1968) od C. F . 
Wernera . 

Tra ja autori z NDR, dvaja f i lológovia a jeden lekár , sa rozhodli využiť 
možnost i výpočtovej t echn iky a spracovať pomocou ne j s lovník la t insko-
•gréckych s lovných prvkov vyskytujúcich sa v l eká r ske j terminológi i . Ich 
pohnútky, postup práce , ako aj ďalšie možnost i využitia výsledkov z í skaných 
pomocou poč í t ača opísa la vedúca autorského kolekt ívu profesorka Univerzity 
Karola Marxa v Lipsku I. Becherová v č l ánku Rechnergestutzte Erarbeitunq 
eines Wôrterbuchs des lateinisch-griechischen Wortschatzes in der Medizin 
uvere jnenom v zborníku Rechnerunterstiitzung bei der Bearbeitung fachlexi-
kalischer Probléme (red. G. Neubert, Leipzig 1981, s. 2 1 9 — 2 3 7 ) . Podľa toho 
má l eká r ska te rminológia dobré predpoklady na využitie výpočtovej t echn ikv . 
Keďže sa jednotl ivé zložky nevyskytujú čas to na prvom mies te viacslovného 
termínu a lebo a k o prvá z ložka kompozitá , musí sa vynaložiť veľká p ráca a 
nemožno sa vyhnúť náhode. Aby sa postihli a j iné ako prvé zložky, využila 
sa výpočtová t echn ika Ústavu apl ikovanej l ingvis t iky T e c h n i c k e j univerzity 
v Drážďanoch. 

S lovník má krá tky úvod o písaní, výslovnost i a prízvuku la t insko-gréckych 
slov a s t ručné minimum z la t inske j gramat iky. Heslá v slovníku sú zoradené 
abecedne a pod j edným hes lom sa spracúvajú všetky termíny, k toré etymo­
logicky súvisia. Slovník zachytáva lat inskú, ako aj ponemčenú podobu ter­
mínov. V hes l ách sa prekladá len samo hes lo a od neho odvodené a zložené 
s lová, k toré sú vyt lačené polotučné, os ta tné príklady na výskyt zložky sa 
neprekladajú . Príkladmi sa demonštrujú š t ruktúrne modely tvorenia termínov 
kompozíciou a deriváciou. 



Nie je to s lovník l eká r ske j terminológie , pretože neobsahuje všetky termíny, 
a l e iba t ie , k toré pochádzajú z k l a s i c k ý c h jazykov. Hoci t ý c h j e väčš ina , 
predsa existujú aj medzinárodne používané termíny pochádzajúce z iných 
jazykov, ako j e l a t inč ina a g réč t ina (napr . šok, skorbut). S lovník j e teda 
l ingvis t ickým doplnkom lekárskeho slovníka. Podľa autorov má slúžiť pra­
covníkom lekárskych vied, ktorí s a majú naučiť rozumieť jazykovému inven­
táru svojho odboru, korek tne ho používať a pr ípadne rozšíriť potrebnými 
neologizmami. 

Hoci v spomínanom článku I. Becherová píše, že e tymolog icky príbuzný 
mater iá l s a č lení len tam, kde by množstvo mater iá lu spôsobilo neprehľad­
nosť, j ednako sa nám zdá, že sa tak mohlo urobiť eš te vo väčše j miere . Napr. 
pod hes lom ten ton tas tat tetan sa vyskytujú t aké termíny ako tenesmus, 
tenorajia, isotonia, peritoneum, anglektázia, tetanus ( s . 2 2 1 — 2 2 2 ) , teda ter­
míny e tymologicky s ice príbuzné, ale odborne veľmi vzdialené, t akže hes lo 
j e dosť neprehľadné. Je o tázne, či by nebolo výhodnejš ie a p rak t i cke j š i e roz­
deliť heslo na v iace j hes ie l , pričom, samozre jme, by sa mohlo poukázať na 
ich e tymologickú súvislosť. Tie to jednot l ivé termíny aj tak zväčša majú pôvod 
v samos ta tných g r é c k y c h slovách, napr. pri hes le opie ophth ophthalmo opt 
opsie op majú jednotl ivé termíny pôvod v s lovách óps, opos = oko, ofthalmos 
= oko, optikos = o č n ý atď. ( s . 1 5 1 — 1 5 2 ) . Nevýhoda príl iš š i roko chápaných 
hes ie l sa vyrovnáva tým, že sa bežné termíny uvádzajú eš te raz, a to na 
mies te , k to ré im prináleží podľa abecedného poriadku, a odkazuje sa na 
heslo, v ktorom sú vysvet lené. Termín empyema je však len pod hes lom py 
( s . 1 8 4 ) , podobne termín exanthema len pod hes lom anth (s . 39] a naopak 
termín aneurysma je samosta tné heslo ( s . 35) a nepoukazuje sa na e tymolo­
g ickú súvislosť so zložkou eury eurys (s . 7 7 ) . 

J e prekvapujúce, že s a v slovníku t akmer vôbec nevyskytujú sufixy. Jedinou 
výnimkou j e sufix -ose ( s . 1 5 3 ) , ale chýbajú tam aj t aké dôležité sufixy ako 
-itis a -oma, k toré majú kategor iá lny význam. 

Slovník predstavuje užitočnú pomôcku všetkým, ktorí pracujú s l ekárskou 
terminológiou, na jmä preto, lebo ovládanie k l a s i ckých jazykov dnešnou mla­
dou generác iou zdravotníckych pracovníkov j e minimálne . 

František Šimon 

Autorský register časopisu Slovenská reč 
(ORAVCOVÄ, A.: Autorský regis te r časopisu S lovenská reč , 1, 1932/33 — 50, 
1985. Bra t is lava . Veda 1986. 183 s.) 

Odberatel ia časopisu Slovenská reč zažili pr í jemné prekvapenie , keď každý 
z nich dostal do daru osobi tnú publikáciu — autorský regis te r tohto časo­
pisu, ktorý zostavila Anna O r a v c o v á, výkonná redak torka S lovenske j 
reč i . Prvé č í s lo S lovenske j r eč i sa objavilo v r. 1932 a odvtedy t akmer bez 
prerušenia vychádza do dnešných dní. V tom časopis Slovenská reč patrí 
t akmer medzi unikáty. Tých päťdesiat rokov v živote nášho národa sa tak 
či onak odráža aj na s t r ánkach tohto časopisu, lebo postoje a náhľady v j a -



zykových o tázkach u nás neraz v č i s t e j forme vyjadrovali po l i t i cké a filozo­
f ické ná lady spoločnos t i a jazykové a jazykovedné po lemiky sa nesporne 
významne zúčastňoval i a j na utváraní spo ločenske j kl ímy. Je to teda „kus 
života s lovenského" , k torý vo svojom regis t r i zachytáva A. Oravcová. 

Hoci o význame tzv. sekundárne j l i teratúry, na jmä registrov umožňujúcich 
rýchly prístup k poznatkom sústredeným v pr imárnej l i te ra túre , už dávno 
nikto nepochybuje , v s lovenske j ča sop i secke j sp isbe v odbore jazykovedy s a 
nezaužívala prax publikovať t a k é t o mater iá ly . S lovenskú jazykovednú pro­
dukciu zachytáva vo svoj ich vzorových b ib l iograf ických súpisoch L. Dvonč 
a pred ním V. Blanár , a l e používatel ia majú k dispozícii b ib l iograf icky kom­
ple tne spracované iba roky 1939—1965. V t a k e j s i tuáci i s a b ib l iograf ický 
súpis S lovenske j r eč i javí ako osobi tne užitočný. 

Autorský reg is te r časopisu Slovenská reč usporiadaný abecedne j e roz­
č l e n e n ý na štyri samos ta tné oddiely: 1. štúdie, 2. diskusie, 3. správy a po­
sudky a 4. odpovede, hoc i azda rozdiely medzi č l ánkami písanými ako štúdie 
a č l ánkami mienenými diskusne nie sú z re t rospekt ívneho pohľadu dôleži té 
(mohl i sa uvádzať v j edne j s k u p i n e ) . Naproti tomu názov t r e t e j č a s t i bolo 
t r eba podľa nášho názoru rozšíriť do podoby Správy, posudky a bibliografie, 
lebo personá lne bi lbl iografie s lovenských jazykovedcov sú výraznou súčasťou 
časopisu Slovenská reč ( i ch súpis sa uvádza v te j to č a s t i ) . 

Bibl iograf ia A. Oravcovej j e pr ipravená veľmi s tarost l ivo. Keďže v priebe­
hu uplynulých 50 rokov nebolo pravidlom od zač ia tku podpisovať každý prí­
spevok obč ianskym menom autora , zos tavovateľka s t á l a v mnohých prípa­
d o c h pred neľahkou úlohou správne identifikovať použité pseudonymy a 
skra tky, príp. správne pripísať autorstvo nepodpísaných príspevkov prísluš­
ným autorom. Zo s t ručných poznámok sa dozvedáme aj o n iek to rých zaují­
mavost iach z o rgan izačného života časopisu: ako sa s t r iedal i č lenovia redakč­
n e j rady, vydavatel ia , t l ač ia rne , ako var í roval i znenia j eho podtitulu a td . 
Regis te r možno čítať aj „medzi r iadkami" . Z toho sa t iež dajú vyvodiť dôleži té 
fakty pre dejiny výskumu s lovenského jazyka . Zreteľne sa tu totiž zrkadl ia 
napr. výskumné záujmy jednot l ivých autorov, i ch or ien tác ia v jednot l ivých 
obdobiach , problémy, k to ré poklada la s lovakis t ika za základné v pr ís lušných 
obdobiach a i. 

O užitočnosti t akých to regis trov niet pochýb, minuciózna práca A. Oravco­
vej j e naozaj záslužná. J e to dobrý impulz aj pre iné s lovak is t i cké časopisy . 
Bude t reba vydať regis t re ďalš ích jazykovedných časopisov, napr. Jazyko­
vedného časopisu po dokončení 40. ročn íka a časopisov Kultúra slova a 
Slavica Slovaca pri 25 . ročníku . Napokon za týmto prvým regis t rom Sloven­
ske j r eč i by m a l nasledovať aj ďalší, pr ičom s jeho vydaním by sa nemuselo 
čakať ďalš ích 50 rokov. 

Slavo Ondrejovia 

Ks 



Nová publikácia o stravovaní 
(ORTHOVÄ, E. Š. — ŠPANKO, V.: Var íme v le te . Martin, Osveta 1986. 164 s.) 

V rámci edície Varíme moderne vyšla vlani útla kn ižočka pod názvom 
Varíme v lete. Sk ladá sa z predhovoru, zo s ta t i o s t ravovaní a výžive v let­
nom období, z p rak t ických rád a z rozs iahle] predpisovej čas t i , teda z r ecep-
tá ra . V publikáci i s a uvádzajú a j v i ace ré ne t r ad ičné r ecep ty na prípravu 
jedál z mene j známych druhov zeleniny vyhovujúce všetkým zásadám zdravej 
výživy. 

Úvodné čas t i knižky zaujímavo osvetľujú základné zásady prípravy potra­
vy v le tnom období v rozmani tom prostredí : doma, na dovolenke, v s tane a 
v chate , v prírode pri ohni , počas mototur is t iky a pod. Ví taná je a j stať o 
potrave a lá tkovej p remene v ľudskom te le , k to re j súčasťou j e a j vysvet lenie 
na jčas t e j š i e používaných termínov z te j to oblasti , ako sú potrava, strava, 
požívatiny^ potraviny, pochutiny, výživné faktory a da lš ie . 

Publ ikácia propagovaním zásad zdravej výživy medzi obyvateľs tvom j e 
nesporne užitočná, no má i svoju t ienis te jš iu s tránku. Zdá s a totiž, že sa 
menš ia pozornosť venovala jazyku knižky. Je to osobi tne badateľné v úvod­
ných čas t i ach publ ikácie , ako aj v úvodoch k jednot l ivým receptom (pred­
p isom) na prípravu daného druhu jedla . 

Pri r edakčnom spracovaní textu unikli pozornosti v iaceré slová, k toré by 
s a v kult ivovanom texte už nemal i vyskytnúť. Sústavne sa napr. používa 
nesprávne slovo kľud a j eho odvodeniny kľudný, ukľudniť, ukľudňujúci nam. 
výrazov pokoj, pokojný, upokojiť, upokojujúci vo vyjadrení ako ukľudňujúco 
pôsobiace látky nam. správ, upokojujúco pôsobiace látky ( s . 21 a inde ) . 
Výraz sebamenší v spojení sebamenší pocit únavy ( s . 2 1 ) t ak is to neobstoj í 
( správne j e aj ten najmenší pocit únavy], podobne ani s lovo rozmelnif zo 
spojenia rozmelnif potravu ( s . 23; správ, rozdrviť, resp. rozmelit] č i výraz 
nepostrádateľný: nepostrádateľné zložky organizmu ( s . 2 4 ) , k torý ne t reba 
uprednostňovať na úkor výrazov potrebný, príp. nevyhnutný, n iekedy a j ne­
nahraditeľný, nezastupíteľný ( správne j e teda vyjadrenie zložky^ potrebné, 
resp. nevyhnutné pre organizmus]. Va j ečný pokrm nazvaný sádzané vajcia 
( s . 17) má v kuchárske j te rminológi i us tá lené pomenovanie volské oká. 
Ustálené j e aj pomenovanie štipľavá paprika ( s . 5 3 ) , nie palivá paprika, ako 
sa uvádza v texte . Domácim všeobecne známym ekvivalentom prevzatého 
výrazu vykuchať j e s lovo vypitvať (má teda byť vypitvaná zverina, n ie vy-
kuchaná zverina, ako sa uvádza na s. 1 9 ) ; s loveso vypitvať s a na označen ie 
takto upravenej hydiny č i rýb správne použilo na s. 55. 

V zmienkách o p rocesoch pr i j ímania potravy a zažívania sa v knižke po­
užívajú výrazy pochod, dej, napr. v spo jen iach nervové pochody ( s . 2 3 ) , 
kvasné a hnilobné deje ( s . 9, 1 0 ) . Pomenovanie pochod sa pri označovan í 
priebehu, postupu, vývoja v súčasnos t i pres táva používať a nahrádza sa s lo ­
vom proces. Pa ra le lne vedľa seba sa uvádzajú spojenia plastická látka ( s . 11 ) 
a plastická hmota (s . 1 2 ) . Z te j to dvojice, k torá , pravda, nepredstavuje ni ja­
ký komunikačný problém, m á te rminologickú platnosť spojen ie plastická 
látka. Treba však pripomenúť, že v súčasnos t i sa v odbornom vyjadrovaní, 



ako aj v publicis t ike presadzuje jednoslovný termín plast; odporúčame ho 
uprednostňovať a] v tomto type l i teratúry. 

Osobi tne s a t reba zmieniť o hojnom výskyte úvodzoviek. V publ ikáci i s a 
do úvodzoviek ve lmi ča s to zbytočne dávajú všetky slová, k to ré majú aj ten 
na jmenš í náznak š ty l i s t i cke j pr íznakovost i . Časté sú a j prípady, že ten is tý 
výraz či spojenie slov s a raz uvádza v úvodzovkách, inokedy bez nich, napr. : 
niekedy nám predsa len „dačo" bude pri varení chýbať [s. 1 6 ) , potravinou 
„táborovej" kuchyne sú vajcia ( s . 1 6 ) , pohostenie v táborovej kuchyni ( s . 
1 7 ) , ak sa „rodinná rada" rozhodla absolvovať cestu autom [s. 20 ; podobne 
aj na s. 22, 29, 70 , 86 a i n d e ) . Úvodzovky tak nadobúdajú pseudoštyl is t ickú 
funkciu (v c i tovaných pr íkladoch nie sú n i j ako odôvodnené) a u č i ta teľov 
môže vzniknúť dojem o malom štýlovom rozvrstvení s lovenčiny, resp. s t rach 
pred používaním š ty l i s t i cky pr íznakových slov (pórov, aj J . Horecký: Poznám­
ky o využívaní úvodzoviek. Kultúra slova, 13, 1979, s. 7 3 — 7 6 ) . 

Na v iacerých mies t ach sa chybne použilo príslovkové zámeno kedy na­
mies to časove j spo jky keď, napr.: výnimku tvorí letné obdobie, kedy (správ. 
keď) podávame aj studené polievky ( s . 3 5 ) , vydanú energiu nahradíme večer, 
kedy (správ, keď) je už aj chuť do jedenia väčšia. 

V neut rá lnom jazykovom prejave má byť zhodný adjektívny prívlastok pred 
určovaným substantívom. Táto zásada sa občas v texte neodôvodnene narúša: 
potrava zabezpečujúca látky ochranné ( s . 2 2 ) , správ, ochranné látky, hygie­
na osobná ( s . 1 0 ) , správ, osobná hygiena. 

Chyby sú a j v in terpunkci i . Mies tami sú v tex te zbytočné č ia rky , inde zasa 
č i a rky chýbajú, a to na jmä tam, kde j e v ložená veta. Vyskytujú sa a j korek­
to rské chyby, napr . p o é m a (správ, poéma), v celku (správ, vcelku), propan-
áután (správ, propán-bután) a iné . 

Publ ikácia Varíme v lete s a za radu je medzi vyhľadávané pr í ručky o mo­
dernom stravovaní. Vyš la vo vysokom nák lade (60 000 v ý t l a č k o v ) , a tak môže 
podsta tne vplývať na j azykové vedomie na jš i r š ích vrstiev obyvateľstva. Preto 
škoda, že s a j e j j azykovej s t r ánke nevenovalo v iace j s taros t l ivost i . 

Katarína Hegerová 

Nad stránkami Mladých rozletov 
Čitateľská verejnosť dosta la koncom minulého roka do rúk dve pokusné 

č í s la nového časopisu o mládeži a pre mládež Mladé rozlety. Po dokonalom 
spropagovaní a pr iaznivých oh lasoch zača l i Mladé rozlety o d j anuára 1987 
vychádzať ako týždenník. 

Prel is toval i sme prvých desať č í se l nového zväzáckeho časopisu . Zameral i 
sme sa na ich jazykovú s t ránku a na fungovanie cha rak te r i s t i ckých vyjadrova­
c ích prostr iedkov mládeže. Nazdávame sa, že skúmaný počet j e dosť repre­
zentat ívny na spoznanie výrazového s p e k t r a r edakčného kolekt ívu a prispie­
vateľov. Zároveň tak vzniká urči tý predobraz o da l š ích vývinových tenden­
c i á c h j a zyka Mladých rozletov. 



Už pri letmom pohľade zistíme, že časopis chce zaujať svojho (predovšet­
kým mladého) adresáta n ie len obrazovo, obsahovo a t emat icky , a le snaží sa 
priblížiť k nemu aj prostredníctvom adekvátnych výrazových prostr iedkov. V 
pr íspevkoch nachádzame mnoho hovorových, pr ípadne s langových s lov a lebo 
profesionalizmov v úvodzovkách. To svedčí o napät í medzi požiadavkou spi­
sovného vyjadrovania a publ ic is t ickým zámerom — pôsobiť na č i ta teľa kom­
plexne, teda nie len oboznamovať ho s novými faktmi, a le sprostredkúvať mu 
informáciu jeho jazykom. Z č lánkov sa napr ík lad dozvedáme, že na známej 
Fiske vo Vysokých Ta t rách bola vytýčená univerziádna trať na s la lom ( č . 4, 
s. 3 2 ) ; mladá č l enka SZM z Brat is lavy skept icky poznamenáva, že ich zéočka 
pracuje len formálne ( č . 2, s. 2 ) ; juniorská ma j s t e rka republiky v písaní na 
s t ro j i tvrdí, že na j lepš ia j e ajbíemka ( č . 2, s. 1 0 ) a pod. Niekedy sa autor 
č lánku alebo sn ímky c h c e úvodzovkami akoby ospravedlniť za použitý výraz 
[fotografia Jozefa Žgoricu z Lubeníka v „civile" [ č . 6, s. 6 ] — teda nie v ba­
n íckom ob leku) . Čitateľ sa však niekedy dostane do rozpakov: na te j i s te j 
s t rane sa na neho (podľa sprievodnej ve ty) pozerajú deti, k toré „žgoricov-
cov" zbožňujú, a le v č lánku vedľa fotograf ie sa pomenovanie Zgoricovci 
uvádza bez úvodzoviek a s veľkým písmenom, hoci v obidvoch prípadoch ide 
o prís lušníkov Žgoricovej ban ícke j skupiny, teda o žgoricovcov. Používanie 
úvodzoviek v týchto prípadoch nepokladáme za funkčné. Ukazuje, akoby si 
autori neboli dosť istí pri používaní n iek torých živších l ex iká lnych prostried­
kov. Hovorové výrazy sú však súčasťou spisovného j azyka a ne t reba ich vy-
delovať úvodzovkami. 

Mladé rozlety získavajú príťažlivý charak te r využívaním pr i l iehavých ja ­
zykových novotvarov. Napr. SPTS v Modre vydáva občasník Súčasník ( č . 3, 
s. 1 5 ) . Názov občasník fungujúci ako označen ie nepravidelne vychádzajúceho 
časopisu vznikol pridaním prípony -nik k základovej prís lovke občas ( ana ­
logicky ako prípady typu večerník, denník, týždenník) a pod. Výraz postužková 
označuje neof ic iá lnu os lavu z ískania matur i tných stužiek, akc iu v odľahle j -
šom zábavnom podniku alebo v cha te bez prí tomnosti pedagógov alebo rodi­
čov ( j e to novší výraz, s tarš ie pomenovanie j e dozvuky). 

Autori príspevkov bežne používajú v časopise slová prevzaté z iných jazy­
kov v ich pos lovenčenej podobe (dizajnér, ofsajd), no v texte ná jdeme aj pre­
vzaté výrazy s pôvodným pravopisom, hoc i j e už známa ich adaptovaná podoba 
[cross, č. 6, s. 8 ) . Tieto pomenovania sa rozšír i l i už natoľko, že j e vhodné 
používať ich zdomácnenú podobu (kros), k torá sa uvádza aj v novších slov­
níkoch. 

Masové rozší renie slov s predponou video- sa prejavilo aj v Mladých roz­
le toch; nájdeme tu slová videodiskotéka, videorekordér, videofilm ( č . 5, s. 
2 1 ) . V týchto prípadoch vystupuje pri pôvodnej predpone video- (obraz, obra­
zový) do popredia vyjadrenie vzťahu s novým komunikačným médiom. Napr. 
videofilm nie je „obrazový film", ale prostr iedok vyrobený vo forme kazety 
a určený na premie tanie v špec iá lnom prehrávači (pórov. J . Horecký O slove 
a predpone video, Kultúra slova, 21, 1987, s. 2 1 — 2 2 ) . 

Do časopisu popri nesporne rozvážnom a c ieľavedomom výbere jazykových 
prostr iedkov preklzl i aj n iek toré lex iká lne , g r ama t i cké a pravopisné chyby. 
Napr. propagátori nórskych náby tkárskych noviniek tvrdošijne hovoria o le-
hátkach namies to o ležadlách ( č . 5, s. 2 3 ) ; l ekár drží nosítka (správne no-



sidlá) jednou rukou, pac ien t mu z nich padá, zdravotná ses t ra ho na nosítka 
kotúľa naspäť, a le potom všetci s tál i oko lo nosidiel (C. 5, s. 2 8 ) . V reportáži 
o novom systéme k laden ia káblov do pôdy sa pod obrázkami a j v texte uvá­
dzajú výhody monolytického [ správne monolitického, t. j . j ednol ia teho , c e ­
l i s tvého) kolektora [ č . 6, s. 2 9 ) . P ráca so psami v kinologickom ( správne 
kynologickom j krúžku ( c . 2, s. 15 ) má t iež svoj ich obdivovateľov, hoc i s ki­
nom ju mnoho vecí neviaže. Spomínané chyby však nemôžu prekryť svieži 
dojem a živý, bezprostredný charak te r lex iky používanej v Mladých rozletoch. 
Dôslednejš ia korektúra v budúcnosti sa is te pričiní o bezchybnosť výraziva. 

Naším torzovitým a neúplným pohľadom na s t ránky Mladých rozletov sme 
sa snaži l i ukázať, že mladí s lovenskí č i t a te l i a dostali časopis s bohatou a 
var iabi lnou slovnou zásobou. Ostáva len dúfať, že týždenník nezíde z nastú­
pene j cesty a pr ispeje k formovaniu p las t i ckého jazykového povedomia všet­
kých svoj ich priaznivcov. 

Vladimír Patráš 

SPYTOVALI STE SA 
Hni lož ivný? — R e d a k c i a pr í rodných vied v S lovenskom pedagog ickom 

nakladateľs tve , Bra t i s lava: „Pri redigovaní učebnice pre 5. ročn ík základ­
ných škô l s a us i lu jeme prednos tne používať domáce názvy namies to prevza­
tých. Is té problémy máme s bo tan ickým názvom saprojyty, resp . aj s adjektí-
vom saprofytický. Pok ladáme ich za ťažko zapamäta teľné slová, preto chce ­
me namies to n ich použiť domáce názvy. Podľa českého adjekt íva hnilotijný 
sme sa pokúsili nahradiť názov saprojyty domácou zloženinou hniloživné 
[v S lovníku s lovenského j azyka sa totiž uvádza len prídavné meno živný, 
nie žijný) a spojenie saprojyttcké rastliny výrazom hniloživné rastliny. Pro­
s íme o potvrdenie správnost i nášho postoja aj postupu." 

Uprednostňovanie domácich názvov namies to prevzatých j e na is tom stupni 
vzdelávania prirodzené a správne. Pravda, nemožno očakávať, že sa takýto 
postup uplatní bezvýnimočne. Preferovanie domácich názvov je v zhode s ter­
minologickou požiadavkou, podľa k tore j názov ( t e rmín ) má byť významovo 
pr iezračný. Je jasné , že pre dieťa hovor iace po s lovensky prevzatý (cudzí ) 
názov nemôže byť významovo pr iezračný a že na osvojenie nepr iezračného 
názvu musí vynaložiť väčšiu námahu ako na pochopenie názvu utvoreného 
z domácich prostriedkov. Kritériu významovej pr iezračnost i teda vyhovujú 
iba názvy utvorené z domácich pomenúvacích prostr iedkov. 

Ako vidieť z otázky, pokus zaviesť do učebnice názov hniloživné a popri 
ňom aj terminologizované adjektívum hniloživný sa s ča s t i opiera o če ské 
adjektívum hniložijný. S prihl iadnutím na význam názvu saprofyt, t. j . or­
ganizmu živiaci sa odumretými ras t l innými a lebo živočíšnymi lá tkami , t reba 
však zloženinu hniloživný podrobiť k rá tkemu rozboru. 

Pomenúvacia potreba ukazuje, že názvom sa má vyjadriť to, že ras t l ina 
sa živí, vyživuje hni lobami a lebo že ži je v takomto prostredí. Adjektívum 



živný však nie j e na to vhodné, lebo má význam „bohatý na živiny" ( S S J V, 
s. 8 1 1 ) . J e s í c e utvorené od s lovesa živií (saj pr íponou -ný a mohlo by s a za­
radiť medzi adjekt íva s akt ívnym aj pasívnym významom ( t aké to sú napr . 
adjekt íva merný, nosný, cvičný a i. — pórov. P. Ondrus — J . Horecký — J . 
Furdík: Súčasný s lovenský spisovný jazyk, Lexikológia , 1980, s. 1 2 2 ) , a l e 
p rekáža práve ustá lenosť jeho významu, teda to, že sa bežne používa ako 
s lovo vyjadrujúce istú kval i tu (živná pôda). J e vlas tne odvodené od s lovesa 
živif. Preto druhú časť z loženiny so s tavovým významom odporúčame hľadať 
v s lovese žit, od k torého možno z pr í tomníkového kmeňa príponou -ný utvoriť 
podobu žijný (pórov, kut — kuj-ú — kujný, priaí — praj-ú — prajný], k torá 
j e vydel i teľná a j v českom adjekt íve hniložijný. Väčš ina takto utvorených 
adjekt ív sú plnovýznamové a samos ta tné slová, os ihotene však jestvujú aj ako 
nesamos ta tné slová. Napr. adjektívum dajný s a vyskytuje iba v z loženinách 
smerodajný, radodajný, adjektívum dejný len v zloženine svetodejný a adjek­
tívum chvejný len v s love neochvejný ap. Derivát žijný za radujeme medzi 
nesamos ta tné s lová. 

Z povedaného vychodí, že sa pr ihovárame za podobu hniložijný. Odpoved 
na otázku uzatvárame takýmito rovnicami: saprojyty = hniložíjné, saprofy-
tické rastliny = hniložíjné rastliny. Treba však dodať, že významová prie-
zračnosť adjekt íva hniložijný je nižšia ako pri adjekt ívach radodajný, teplo­
milný, vodomilný a td . Súvisí to akis te s tým, že ak do zloženiny vstupuje 
adjektívum utvorené z predmetového s lovesa, v zloženine si zachováva takú 
väzbu, akú má s loveso . Preto sa napr. význam zloženiny vodomilný dá pria­
moč ia ro a jednoducho opísať parafrázou „ktorý miluje vodu". Pri adjekt í ­
vach z bezpredmetových s lovies je parafráza z loži te jš ia : hniložijný — k torý 
ži je na v hnilobe, ži júci z hniloby, pr ičom sa v základe objavuje len koreň 
hnil-. 

Pravda, návrh zaviesť aspoň pre nižší stupeň škôl namies to cudzieho názvu 
domáci názov musia eš te odobriť botanic i . 

Ivan Masár 

Ks 
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